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ĠZMĠR-KEMALPAġA’DA MÜBADELE 

Nimet ALTUNTAġ

 

ÖZET 

Göç insanlığın varoluĢundan bu yana hayatta kalabilmek adına zorunlu ya da 

isteğe bağlı olarak yapmıĢ olduğu bir eylemdir. Zorunlu ve isteğe bağlı olarak 

gruplayabileceğimiz eylemin zorunlu olanları, bireylerin veya toplumların iradeleri 

dıĢında gerçekleĢmektedir. Olumlu veya olumsuz sonuçlar göç eyleminin 

kaçınılmazlarıdır. Osmanlı devletinde XIX. yy da Anadolu‟ya doğru yaĢanan göç 

ortaya çıkardığı etki bakımından önemli sonuçlar doğurmuĢtur. Türk KurtuluĢ SavaĢı 

sonrası Lozan BarıĢ görüĢmeleri sırasında, 30 Ocak1923‟te imzalanan mübadele 

sözleĢmesi gereğince batı Trakya‟daki Türkler ve Ġstanbul‟daki Rum nüfus hariç 

Yunanistan ve Türkiye arasında bir “değiĢ-tokuĢ”, göç hareketi yaĢanmıĢtır. “Nüfus 

Mübadelesi” adı altında gerçekleĢtirilen bu göç sırasında, Yunanistan topraklarından 

gelen Müslüman -Türk nüfusun ihtiyaçlarına karĢılık vermek adına kurulan 

Mübadele Komisyonu ve Mübadele Ġmar ve Ġskân Vekâleti‟nin yasaya dayalı olarak 

yapmıĢ olduğu çalıĢmalarla Yunanistan topraklarından gelen mübadillerin, 

Türkiye‟de çeĢitli bölgelere iskân edilmeleri sağlanacaktı. KurtuluĢ SavaĢı‟nın kanlı 

baĢlangıcının yaĢandığı Ġzmir‟de de savaĢ sonrasında askerler ile baĢlayan göç 

hareketi devam edecektir.  

Tarih boyunca göç yolları üzerinde bulunduğu için birçok medeniyete ev 

sahipliği yapmıĢ Ġzmir‟in KemalpaĢa ilçesi de göç dalgalanmasından büyük ölçüde 

etkilenecektir. Türkiye‟ye gelenlere verilecek yardımın belirlenebilmesi için 

bıraktıkları taĢınmazların niceliğinin ve niteliğinin belirlenebilmesi adına düzenlenen 

tasfiye talepnameleri ıĢığında KemalpaĢa ve çevresine yaĢanan zorunlu göç, tanıkları 

ve belgeleriyle incelemeye alınacaktır. Bu çalıĢmamızda Osmanlı döneminde “Nif 

”adıyla anılan KemalpaĢa‟nın dönemsel olarak maruz kaldığı göçleri ve mübadele 
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sonrası nüfus dalgalanmaları ele alınacak ve yeni çıkan bilgi ve veriler ıĢığında 

kentin yaĢadığı toplumsal dönüĢüme kaynaklık eden etkenlere ilgi çekmeye 

çalıĢılacaktır. 

Anahtar sözcükler: KemalpaĢa, Göç, Mübadele 
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POPULATION EXCHANGE IN IZMIR-KEMALPAġA 

Nimet ALTUNTAġ 

ABSTRACT 

Migration is an obligatory or voluntary act to survive since the existance of 

humanity. We can group actions as the obligatory or voluntary. The obligatory ones 

become aotonornically out of individuals or communities. Positive or negative 

consequances are inevitable results for migration. Migration to Anatolia in the 19th 

century in the Ottoman Empire has had important consequances in terms of its effect. 

After the Turkish War of Independence, in the Lausanne Peace Conferance 

according to the cartel which was signed on January 30,1923 except Turks in 

Western Thrace and the Greek population in Istanbul, there was a migration wave 

which is named exchange populatiın between Greece and Turkey. During the 

migration which became under the name of exchange population, exchange 

committee and Exchange Ministry of Public Works and Housing was established 

responding to the needs of Muslims from Greek territory, named the Turkish 

population resettlement to the various regions in Turkey would be provided for 

Exchange population from the Greece statutorily. After the war in Izmir, where the 

bloody beginnings of the War of Independence took place the migration movement 

that started with the soldiers with the continue. KemalpaĢa district of Izmir, which 

has hosted many civilizations since it has been om migration routes throughout 

history, will also affected by the migration wave. In order to determine the aid to be 

given to Turkey and to determine quantity and quality of immovables, in the light of 

the liqudation return, forced migration in KemalpaĢa and its vicinity will be 

examined with witness and documents. In this study the migration of KemalpaĢa, 

referred to as Nif in the Ottoman Period and the population waves after the exchange, 

will be discussed and in the light of the new information and data, the effects of the 

social transformation experienced by the city will be examined. 

Key words: KemalpaĢa, Migration, Population Exchange 
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ÖNSÖZ 

 

Bu tez çalıĢmasında göç hareketlerinin çok özgün türünü oluĢturan 

Mübadeleyle KemalpaĢa‟ya yerleĢtirilen mübadil göçmenlerinin bu coğrafyaya uyum 

süreci ve bu süreçte devletin göçmenleri üretici duruma getirme yönündeki çabaları 

ele alınacaktır.  Mübadele o zamana dek gerek boyutları ve gerekse etkileri yönüyle 

o ölçüde uygulanmamıĢ büyük bir karĢılıklı değiĢ tokuĢ eylemidir. Bu süreç, tarihsel 

Ģartların zorlamasıyla nüfusun kendiliğinden yer değiĢtirmesiyle baĢlamıĢ, Lozan‟da 

30 Ocak 1923 tarihinde imzalanan nüfus mübadelesi sözleĢmesiyle resmi bir durum 

almıĢtır. Türk –Yunan tarafların imzalamıĢ olduğu bu anlaĢma, göç olgusunu 

karĢılıklı ve zorunlu bir boyuta taĢırken; her iki tarafta da devletlerin kendi 

göçmenlerini yerleĢtirmeleri adına yükümlülüklerinin ortaya çıkmasına neden 

olmuĢtur. Yeni yurt edindikleri topraklarda bir anda değiĢen yaĢamlarına yeni bir 

biçim verme ve bunun gereklerini yapma zorunluluğuyla karĢılaĢan mübadillerin, 

yeni çevreye fiziki olarak uyum sağlama zorunluluğu ortaya çıkmıĢtır.  ĠĢte bu 

çalıĢmada Ġzmir‟in bir kazası olan Nif‟e gelen göçmenlerin, genel göç tablosu içinde 

buraya geliĢleri, barınma, iaĢe ve sağlık sorunları gibi göçe iliĢkin konular ele 

alınarak irdelenmiĢtir. Sonuçta, savaĢ öncesi durum ile savaĢ sonrası arasında 

demografik yapı önemli bir değiĢime uğramıĢtı. Bu değiĢen yapıda KemalpaĢa‟ya 

getirilerek yerleĢtirilen mübadil göçmenler, demografiye yeni bir biçim veren önemli 

bir etken olarak ortaya çıkmıĢtır. KemalpaĢa‟ya yerleĢen göçmenlerin mesleki 

dağılımı zirai faaliyetleri ekonomik yeterlilikleri gözden geçirilip karĢılaĢılan 

zorluklar üzerinden genellemeler yapılmasına çalıĢılmıĢtır. 

Ben de mübadil bir ailenin üçüncü kuĢak bireyiyim ve ailemin KemalpaĢa‟ya 

yerleĢtirilmiĢ olması, geçmiĢimi araĢtırma hevesimin bir sonucu olarak böyle bir tez 

yapmaya karar verdim. DanıĢmanım olan Prof. Dr. Kemal Arı‟ya konuyu açtığım 

zaman, beni yüreklendirecek bir yaklaĢımda bulunması seçimimde fazlasıyla etkili 

oldu. ÇalıĢma sürecinde her konuda kendisinin özgürce düĢüncelerinden yararlandım 

ve uyarılarını dikkate aldım. Bu nedenle kendisine sonsuz teĢekkürü bir borç 

biliyorum. Ancak unutamayacağım bir kiĢi daha var: ArĢiv belgelerine ulaĢmam ve 
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deĢifre etmem konusunda yardımlarını esirgemeyen Nejat Çetin hocamı rahmetle ve 

saygıyla anıyorum. Bu süreç içerisinde, yoğun geçen zamanlarda ilgilenmeyi azami 

dereceye indirmek zorunda kaldığım kızlarım Zeynep ve Ekin‟e sevgilerimi 

sunuyorum. 

 

                                                                                        Nimet ALTUNTAġ 

                                                                                             18 Ekim 2019 
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GĠRĠġ 

 “Nif “ günümüzde Ġzmir‟in en önemli ilçelerinden biri olan KemalpaĢa‟nın 

tarihi adıdır. Bugün KemalpaĢa, önemli bir mübadil kenti olarak da bilinir. Ġzmir, 

mübadele göçü sırasında Mübadele Ġmar ve Ġskân Vekâleti tarafından on ayrı 

Mıntıka alanından 4. Olarak belirlenmiĢ ve KemalpaĢa da merkez ve diğer ilçelerle 

birlikte 4. Ġskân Mıntıkası alanı içinde yer almıĢtır. Bu yapılanma gereği, Ġzmir 

Mıntıka Müdürlüğüne eski bir asker olan Ġhsan PaĢa atanmıĢtı
1
. Ġzmir 4. Ġskân 

Mıntıkasının merkezi olduğu için, Kordon‟da eski bir Rum taĢınmazı müdürlüğün 

çalıĢma binası olarak belirlenmiĢ; bu müdürlüğe bağlı olarak da her ilçede birer Ġskân 

Komisyonu oluĢturulmuĢtur. ĠĢte bu yapılanma doğrultusunda KemalpaĢa‟da da bir 

komisyon oluĢturulmuĢ ve Ģehrin sahip olduğu Rum emval-i metrukesinin durumu 

ile göçmen yerleĢtirmede gerekli olacak diğer özellikleri incelenmiĢti. Ġzmir‟e 

getirilecek göçmenlerin bir kısmının KemalpaĢa‟ya yerleĢtirileceği belli olunca, 

beldede hazırlıklar yapılır.  

Daha sonra ayrıntılarıyla ele alacağımız bu konuya geçmeden önce, 

KemalpaĢa‟ya getirilip yerleĢtirilecek göçmenlerin nasıl bir sosyal ve ekonomik 

ortama getirildiğini, beldenin içinde bulunduğu koĢulları; bu koĢullar ortasında 

mübadele göçmenlerinin daha sonra yerleĢim ve uyum süreçlerinde bu koĢulların 

olumlu ya da olumsuz oynayacağı etkenlerin genel bir görüntüsünü ortaya koymak 

gerekiyor. 

KemalpaĢa o günlerde henüz “Nif” adıyla anılıyor ve bütün resmi iĢlemler ve 

uygulamalar Ġzmir‟in bir beldesi olarak bu ad üzerinden gerçekleĢtiriliyordu. Nif de 

Ġzmir merkezin iĢgal edilmesinin hemen ardından iĢgal edilmiĢ, belde iĢgal yıllarında 

acı günler geçirmiĢti. Ulusal KurtuluĢ SavaĢı süresince acı olaylara Ģahit olmuĢ kent, 

Türk Ordusu‟nun 26 Ağustos 1922 tarihinde taarruza geçmesi ve kanlı 

muharebelerden sonra Türk süvarilerinin 9 Eylül‟de Ġzmir‟e girmesi üzerine artık 

bütünüyle Türkler‟ in kontrolüne girmiĢ bulunuyordu. Türk Ordularının baĢkomutanı 
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Mustafa Kemal PaĢa, 9 Eylül‟ü 10 Eylül‟e bağlayan gece Nif‟te kaldı. BaĢkomutanın 

o geceyi Nif‟te geçirmesinin anısına Cumhuriyet‟in ilanından sonra Nif adı 

“KemalpaĢa” olarak değiĢtirildi. Buna karĢın, resmi adın KemalpaĢa olarak 

saptanmasından sonra, resmi olmayan kimi yazılarda, örneğin kiĢilere ait özel 

yazıĢmalarda, konuĢma dilinde ve benzeri uygulamalarda konumuz açısından 

bakıldığında da kimi resmi belgelerde bile az da olsa “Nif” adının kullanıldığı 

görülmektedir. Kazanın aĢağıda ayrıntılı biçimde belirtileceği gibi,  Ġzmir Livasına 

çok yakın bir konumda oluĢu; yine Ġzmir‟den doğuya doğru açılan yolların kesiĢme 

noktasında bulunmasından dolayı, tarih boyunca oldukça hareketli bir konumda 

olduğu görülmektedir. Son derece verimli ovaları, doğal kaynakları ve madenleri 

nedeniyle, çok eski zamandan beri, Ġzmir‟e sahip çıkmak isteyen güçlerin, Nif de 

ilgisini çekmiĢtir. Kazanın geçmiĢteki demografik oluĢumuna bakıldığında, gerçekte 

öteki Ġzmir kazalarıyla benzeĢen bir durumunun olduğunu söyleyebiliriz. 

Mübadeleden önce Nif‟te önemli oranda Rum ve Ermeni nüfus yaĢıyordu. KurtuluĢ 

SavaĢı ile birlikte, bu Rum ve Ermeni nüfus bölgeden gitmek durumunda kaldı. 

Rumlar ‟ın ve az da olsa Ermenilerin Nif ‟ten ayrılıp gitmeleri, Yunan cephesinin 

çökmesinden sonra, Türkler‟in Ġzmir‟e doğru geldikleri ve iĢgal yıllarında yapılan 

olayların intikamını alacakları söylentileri üzerine bir kaçıĢ biçiminde gerçekleĢti. 

Bir panik havası içinde Ġzmir‟e kara yoluyla giden Rumlar, öteki kazalardan gelen 

Rumlarla birlikte Ġzmir rıhtımında ve rıhtıma yakın yerlerde oluĢan büyük 

kalabalıklar içinde yer aldılar
2
. 

Rumlardan oldukça önemli oranda mallarını terk ederek, adalar üzerinden 

Yunanistan‟a gittiler. Geriye çok sayıda arazi, ev gibi benzeri emval ile taĢınır 

nitelikte mallar da kaldı. Örneğin ahırlarda kalmıĢ ya da giderken doğaya bırakılmıĢ 

hayvanlar, ambarlarda tahıl ürünleri, henüz bağ ve bahçelerde toplanamadan kalmıĢ 

ürünler gibi… Bu mallar önemliydi; çünkü mübadele yerleĢtirilmelerinde, 

Türkiye‟ye gelen mübadillerin yerleĢtirilmesinde en belirleyici etken Rumlardan 

kalan taĢınmaz mallar olmuĢtu. Gelen göçmenlerin öncelikli olarak barınacak bir eve 

ihtiyaçları olduğu için, Rum taĢınmazlarının yoğun olarak ortaya çıktığı bölgeler, 

mübadele uygulamasında son derece önemsendi. KemalpaĢa ise, Ġzmir‟e en yakın 

kaza olduğu ve ulaĢımının da son derece kolay olması gibi nedenler de buna 
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eklenince, ister istemez mübadele göçmenlerinin yerleĢtirilmesinde önemli 

merkezlerden biri olarak öne çıktı. 

Bilindiği gibi Türk Yunan Nüfus Mübadelesi, Rumlardan kalan malların, 

mübadele yoluyla getirilecek Türk-Müslüman göçmenlere dağıtımını öngörüyordu
3
. 

Bu sözleĢme uyarınca gerçekleĢtirilecek olan zorunlu göç Ġstanbul‟da yaĢayan 

Rumlar ve batı Trakya‟daki Türkler hariç olmak üzere gerçekleĢtirildiği için, 

Ġzmir‟in bir kazası olarak KemalpaĢa da mübadele uygulama alanlarından birisiydi. 

Mübadelenin her aĢamasında görülen mübadele göçmenlerini yerleĢtirme uğraĢıları 

çerçevesinde, Yunanistan‟dan Türk-Müslüman göçmenlerin getirilmeye 

baĢlamasıyla birlikte, sevkiyat, yerleĢtirme, barındırma, sağlık sorunları gibi konuları 

da gündeme getirdi. KemalpaĢa, Ġzmir Vilayeti‟nin dâhil olduğu iskân mıntıkasının 

içinde yer aldığından ve Ġzmir‟e gelen göçmenler de karantina uygulamasına tabi 

tutulduklarından, KemalpaĢa‟ya getirilen göçmenlerin hemen hemen tamamı, Ġzmir 

üzerinden KemalpaĢa‟ya sevk edildi. Mübadele uyarınca getirilen göçmenlerin 

KemalpaĢa‟da mal alabilmeleri için ellerinde Tasfiye Talepnamelerinin olması 

gerekiyordu. Ancak bu belgelerin, göçmenlerin hemen tamamında düzenli olarak 

bulunduğunu ve bu nedenle de KemalpaĢa‟ya yerleĢtirilmeleri sırasında belli bir 

düzen üzerinden mal talebinde bulunduklarını söylemek güçtür; zira en azından kimi 

söyleĢilerden anlaĢıldığı kadarıyla, birçok göçmen aile, Yunanistan‟dan baskı 

zoruyla gelmek durumunda kaldıklarından, bu belgeleri alamamıĢlardı. Ancak öyle 

de olsa, KemalpaĢa‟ya gelen göçmenler için verilen ve Cumhuriyet ArĢivi‟nde 

kullanıma açılan KemalpaĢa ile ilgili Tasfiye Talepnameleri bu yerleĢim yeri için en 

önemli kaynaklardan biri olarak öne çıktı. Dolayısıyla KemalpaĢa‟ya mübadil 

göçmen yerleĢtirmeleri, bu çerçevede önem kazandı ve geliĢti.  

Bu konuya ayrıntılı biçimde girmeden önce, KemalpaĢa‟nın fiziki olarak 

mübadele göçmenlerinin yerleĢtirmesinde ne türlü imkânlara sahip olduğunu 

anlamaya çalıĢmalıyız. 
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1. MÜBADELE GÖÇMENLERĠNĠN ĠÇĠNE GELDĠĞĠ 

SOSYAL VE EKONOMĠK YAPI 

KemalpaĢa, yani “Nif”, Ġzmir ilinin doğusunda Ġzmir –Ankara karayolunun 8 

km güneyinde yer almaktadır. Ġzmir iline bağlı bir ilçe olan KemalpaĢa, 658 

kilometrekare yüzölçümüyle orta büyüklükte bir yerleĢim alanıdır
4
.  Harita üzerinde 

bakıldığı zaman, Batı Anadolu bölgesinde 27-28 derece doğu boylamları ile 38-39 

derece kuzey enlemlerinde konuĢlandığı görülür
5
. Tarih boyunca coğrafi konumuyla 

yerleĢim yeri olarak oldukça ilgi görmüĢtür. Bulunduğu konum, baĢta Ġzmir merkez 

olmak üzere, birçok yere kolayca gidilip gelinmesini sağlayacak nitelik gösterir. 

Örneğin Ġzmir için önemli bir tarım alanı olan Ġzmir‟le UĢak arasındaki büyük ovalık 

alanın hemen baĢlangıcındadır. Bu havzada kendi arazisi olduğu gibi, AlaĢehir‟den 

UĢak‟a kadar olan geniĢ alanda yetiĢen ürünlerin de Ġzmir‟e ulaĢtırılmasında önemli 

bir geçiĢ yolu olma özelliğini korur. Kıyı Batı Anadolu iklim özellikleri olarak 

incelendiğinde Akdeniz iklimi kuĢağında kabul edilse de KemalpaĢa bu tanımın bir 

miktar dıĢında yer almaktadır. Spil (Manisa ) Dağı ve Nif Dağı arasında, Nif Ovası 

üzerine kurulmuĢ yerleĢim yeri; denize yakınlığı yer Ģekilleri yükselti etkenleriyle 

kendine özgü, yaĢam standartlarını olumlu etkileyecek iklime sahiptir. Bir 

araĢtırmada belirtildiği gibi bu yörede güneĢ enerjisi ve sıcaklık yüksek olmasından 

dolayı hemen her ay rahatsız etmeyen bir iklimin var olduğu sonucu çıkarılabilir. Bu 

da hem tarımsal üretim hem de gündelik yaĢam için pek çok olumlu katkılar sunar
6
. 

 “KemalpaĢa” uzun bir tarihi geçmiĢe sahip, konum itibarı ile önemli bir 

yerleĢim merkezidir. Bölge Hitit, Aka, Lidya, Pers, Helenistik, Roma M.S. XIII. 

yy.dan itibaren Bizans egemenliğinde var olmaya devam etmiĢtir
7
. XIII. yy. ın 

sonlarından itibaren Anadolu‟yu Türkler hâkimiyet altına almaya baĢladığı sırada Nif 

                                                 
4
 Ġzmir. kulturturızm. gov. tr. 

5
 Sabri Sürgevil, KemalpaĢa (Nif) ve Çevresinin Tarihi, Ġzmir, 2000, s. 1. 

6
 Asaf Koçman, “Ġnsan Faaliyetleri ve Çevre Üzerinde Etkileri Yönünden KemalpaĢa Yöresinin 

Ġklimi”, KKÇS-Bildiriler, Ġzmir, 1999, s. 34-35. 

7
 Sabri Sürgevil, a.g.e., s. 5. 
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yerleĢim merkezi, Bizans hegemonyasından miras kalan kozmopolit yapıyı da 

beraberinde getiren bir tablo sergiler. Bizans döneminde Nymphaion adı ile anılan, 

Beylikler ve Osmanlı döneminde Nif‟e dönüĢen yöre adı, Cumhuriyet döneminde; 

Mustafa Kemal Atatürk‟ün 8 Eylül 1922 tarihinde konaklamasına ithaf en 

KemalpaĢa adını alır. XIV. yy.da Saruhan Bey liderliğinde Türk kimliğinin bölgeye 

egemen olmasının ardından, Osmanoğulları Beyliği ve Aydınoğlu Cüneyt ile 

geliĢtiği görülür. Konum ve demografik yapı itibarı ile stratejik öneme sahip olan 

bölgedeki, Osmanlı/Türk egemenliği 1426 yılından itibaren Batı Anadolu ve Nif 

bölgesinde varlığını kabul ettirmiĢ, bölgedeki Türk hâkimiyeti 15 Mayıs 1919‟a 

kadar da kesintisiz sürmüĢtür
8
. Osmanlı topraklarının Yunan kuvvetleri tarafından 

iĢgalinin son günlerine yaklaĢılırken yörenin, 8 Eylül 1922 tarihinde, Türk KurtuluĢ 

savaĢı sonlarına doğru tekrar geri alınması ile Türk yurdu parçası olarak önemi ve 

varlığı halen devam etmektedir. 

1.1. Ġdari Yapı 

XIX. yy baĢlarından itibaren bölgenin egemenliğini elinde bulunduran 

imparatorluk dönemi itibarı ile bölge nitelik bakımından farklı göçlere tanık olur. Bu 

göçler bölgenin hızla geliĢip büyümesine sebep olur. Osmanlı hâkimiyetindeki Türk 

egemenliğinin ilk dönemlerinde Nif, Saruhan Sancağına bağlı bir kaza statüsünde 

bulunuyordu. Aydın livasının sınırlarında yer alan Ġzmir kazasına komĢu olan Nif‟ in 

sınırları ise Ģöyleydi: Güneyinde AlaĢehir ve Tire bulmuyor; batısında Ġzmir sancak 

merkezi yer alıyordu
9
”.  XVI. yy. ve XVII. yy.larda bölgede yaĢanan doğal afetler 

yerleĢim yeri yapısında hareketliliğe sebep olmuĢtur. Bu hareketlilik ve yıkım sosyal 

ve ekonomik yapıda dalgalanmalara ve değiĢikliklere de yol açmıĢtır
10

. XVI. yy. da 

tapu tahriri defterlerinde bu değiĢimin nüfusa yansıması görülür.
11

 Vakıflara ait 

                                                 
8
 Rahim Sağ, Nif ’ten KemalpaĢa’ya, Bir Bizans Kenti’nin TürkleĢme Süreci, Ġzmir, 2017, s. 120. 

9
 Turan Gökçe, “XV.-XVI. Yüzyıllarda Nif Kazası Piyade TeĢkilatı ve Yaya Çiftlikleri”, Tarih 

Ġncelemeleri Dergisi, XV. (2000), s. 137. 

10
 Lütfü Ġhsan Sezer, “KemalpaĢa (Ġzmir) Yöresinin Depremsellik Bakımından Batı Anadolu‟daki 

Yeri ve Önemi”, KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu Bildirileri, Ġzmir, 1999, s. 419-449.  

11
 Turan Gökçe “Tahrir Defterlerine Göre XVI. Yüzyılda Nif (KemalpaĢa) Kazası Nüfusu”, 

KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu Bildirileri, Ġzmir, 1999,s. 261-276. 
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belgelerde rastlanan yerleĢim birimleri XIX. yy.‟a gelindiğinde terkedilmiĢ, hane 

sayısı yönüyle artmıĢ veyahut azalmıĢ olarak görülebilmektedir
12

.  

1923 yılına kadar “Nif “ adıyla anılan kaza 1863‟lere kadar Saruhan 

sancağına bağlı bulunurken
13

, 1867 vilayet düzenlemeleri ardından Ġzmir sancağına 

bağlanmıĢtır. Bunun sebebi olarak konum olarak iki idari merkeze de eĢit 

denilebilecek yakınlıklarda olmasıdır. Ġlk evrede nahiye statüsünde yer alırken 1900-

1901 yılları arasında sancak değiĢtirmeksizin “kaza” statüsüne kavuĢur. 1891 yılında 

Nif‟e bağlı 35 köyün var olduğu kayıtlarda mevcuttur. Bu sayı günümüzde de 

yaklaĢık olarak aynıdır
14

. 

1.2. Nüfus 

Bölge hakkında bilgi sahibi olmamızı sağlayacak veriler, XIX. yy ortalarına 

doğru net bir Ģekilde açığa çıkmaya baĢlar. Daha önceki dönemlere ait resmi 

kayıtların yetersizliği, dönem hakkında sınırlı bilgi, belirsizliğin en önemli sebebidir. 

Nüfus ile ilgili bilgilere ancak 1835 - 1842 yıllarının yoklama icmallerinden eriĢmek 

mümkün olmaktadır. Ancak bu bilgiler sadece erkek nüfusu hakkında verileri içerir. 

1844 ve 1845 yıllarına gelindiğinde içeriği ile  “Temettuat Defterleri” de nüfus 

hakkında açıklayıcı bilgilere ulaĢmamızı sağlayan arĢiv bilgilerini içeren ikinci 

kaynak olarak araĢtırmalarda önemli bir yer tutar
15

. 

“ Nif kazasına ait ilk nüfus bilgisi 1834 yılına ait bir yoklama 

icmalidir. Buna göre kazanın toplam erkek nüfusu 3.217‟dir.bu 

nüfusun 664 ü gayr-ı Müslim‟dir. Oran itibariyle kaza nüfusunun % 

20,64 ünü Gayr-ı Müslim,% 79,36sını Müslüman nüfus 

oluĢturmaktadır”
16

. 

                                                 
12

 Akif Erdoğdu, “16.Yüzyılın Ġkinci Yarısında Nif Kazasının Nüfusu ve Vakıflar”, KemalpaĢa 

Kültür ve Çevre Sempozyumu Bildirileri, Ġzmir, 1999, s. 277-289. 

13
 Tuncer Baykara, Anadolu’nun Tarihi Coğrafyasına GiriĢ I. , Anadolu’nun Ġdari Taksimatı, 

Ankara, s. 132. 

14
 Nejdet Bilgi, “Tanzimat‟tan Günümüze KemalpaĢa‟nın Nüfusu”, KemalpaĢa Kültür ve Çevre 

Sempozyumu Bildirileri, Ġzmir, 1999, s. 315. 

15
 A.g.t. , s. 316. 

16
 A.g.t. , s. 316. 
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Nejdet Bilgi bu tablodan yola çıkarak yaklaĢık kadın sayısını da hesaplamıĢ 

ve kazanın 1834 yılında nüfusunun toplamda yaklaĢık; 6434 olduğunu tahmini olarak 

söylemiĢtir
17

. Osmanlı Ġmparatorluğu için modernleĢme ve demokrasi için dönüm 

noktası olan 1839 Tanzimat Fermanı ve sonrasında olgunlaĢan dönemde gerçekleĢen 

kurumsal yeniliklerle toplumsal yapı sayısal verilere dayalı olarak tahmin edilebilir 

bir hal alır. Buradan yola çıkarak KemalpaĢa‟nın, o günkü ismi ile Nif kazasının; 

XX. yy. a kadar nüfusunda ki değiĢimleri de takip edebilmekteyiz. 1842 yılı yoklama 

kayıtları incelendiğinde bir nefsi ve 13 köyün erkek nüfusu 2836‟dır. Bu sayının 

2097 si Müslüman iken, 739 Gayr-ı Müslim olarak kayıt altına alındığı görülür. 

YerleĢimde kayıt altında görülen hane sayısı da 1492‟dir
18

. Nejdet Bilgi bu dönem 

sonrası için “ Tanzimat sonrası Meşrutiyet dönemine kadar geçen süreye ait olup da 

değerlendirmeye alabileceğimiz başka bir nüfus verisine henüz ulaşılamamıştır” 

demektedir
19

.  

Yirminci yüzyıl baĢlarında I. ve II. MeĢrutiyet dönemlerine gelindiğinde 

vilayet salnameleri
20

 daha yaygın bir hale getirilir. Aydın Vilayeti Salnameleri, 

“KemalpaĢa” , dönem adıyla Nif‟e ait nüfus bilgisini bünyesinde barındırmaktadır. 

Salnamelerden yola çıkarak Nif nüfusu içinde yer alan farklı cemaatler hakkında da 

bilgi sahibi olabilmek mümkün. Bu cemaatlerin “ Yerli Ġslam, Yerli Rum, Yerli 

Yahudi, Teba-i Ecnebiye, Yabancı Ġslam, Yabancı Rum, Bulgar”  Ģeklinde 

gruplandığı gözlemlenmektedir.
21

 1889-90 Tarihli Salnameden edinilen bilgiye 

dayanarak toplam nüfusun 17.410 olduğu anlaĢılırken bu sayının % 81.71‟i Müslim, 

% 18,29‟u da Gayrı Müslim olarak nüfus oranına yansımaktadır. Bir yıl sonraki 

salnamede nüfusun yedi kiĢi eksildiği gözlenir. 1901 yılına gelindiğinde Nif 

(KemalpaĢa), Ġzmir vilayetine bağlı kaza statüsüne geldikten sonra köy sayısı artmıĢ 

ve nüfus oranlarında ufak çaplı da olsa değiĢikliklere rastlanmaya baĢlamıĢtır.  

                                                 
17

 A.g.t. , s. 316. 

18
 A.g.t. , Tablo: 3, s, 317. 

19
 A.g.t. , s. 319. 

20
 Salname: Salname bir senelik hadiseleri topluca göstermek üzere tertip olunmuĢ eserler için 

kullanılmıĢ bir tabir olup, Türkçe ‟ye Tanzimat'tan sonra girmiĢtir. (bkz. Ġlhan PALALI, “Osmanlı 

Salnameleri ve Tarih AraĢtırmalarındaki Kaynak Değeri”, Harran Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi 

Dergisi. 23 ( 2010/Ocak-Haziran ), s. 1. 

21
 Nejdet Bilgi, a.g.t. Tablo 4, s. 319. 
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1901‟de gayrı Müslim ve Müslim nüfus oranı hesaplanırken Ġslam ve Rum 

olarak gruplandığını 16.617 Müslim, 4553‟ü Rum olmak üzere toplam 22.170 

kiĢiden oluĢan nüfusun birbirine göre oranı  % 79,46‟sı Müslim, % 20,54‟ü Rum‟dur. 

Bu tarihte Nif kasabası olarak merkeze baktığımızda nüfusun 2238‟i Rum, 1328‟i 

Türk Ģeklinde gruplandırılırken Rum nüfusun merkezde yoğunlaĢtığı rahatlıkla ifade 

edilebilir
22

. 1903 yılında kazanın toplam nüfusu 724 artarken oranda büyük bir 

değiĢme yaĢanmamıĢtır. 1908 yılına gelindiğinde bağlı bulunan köy sayının 

azalmasıyla nüfusunda bir miktar azaldığı görülür. Birinci dünya savaĢı yıllarına 

rastlayan 1917 (1333) yıllarına ait istatiklere bakıldığında bölgede 19948 

müslim,5057 gayrı Müslim ikame etmektedir. Oran yaklaĢık düzeyde seyir 

etmektedir: %79,78 Müslim,%20,22 Gayrı Müslim.
23

 Bölgede her ne kadar ermeni, 

Yahudi, Rum gayrı Müslim tebaa yer alsa da Rumlar bu topluluğun çoğunluğunu 

teĢkil etmektedir. Bu veriler doğrultusunda bölgenin kültürel çeĢitlilikler yönünden 

iyi bir örneklem oluĢturacağı da aĢikârdır. 

1.2.1. Sosyal ve Ekonomik Yapı 

KemalpaĢa, nam-ı diğer Nif, 14 yy. itibarı ile Türk egemenliğinde varlığını 

devam ettirmekle birlikte içerisinde barındırdığı tarihsel miras, yöre halkının farklı 

etnik unsurlar içermesi, yerleĢik hayata geçirilen göçebe Türkmenlerin yaratmıĢ 

olduğu değiĢimler ile harmanlanmıĢtır. XIX yy.‟a gelinene değin bu değiĢim 

Osmanlı imparatorluğu£nun siyasal, yönetimsel iniĢ çıkıĢlarından da etkilenecek 

zamanın ve olayların sonuçları imparatorluğun tüm coğrafyasını etkilediği gibi Nif‟i, 

bugünkü adıyla KemalpaĢa‟yı da etkisi altına alacaktır. XIX. yy. Tanzimat Fermanı 

ile baĢlayan baĢkalaĢmanın mülki ayağı olan 8 Ekim 1864 tarihli “ Vilayetler 

Nizamnamesi”  taĢra teĢkilatındaki merkezden kopukluğu, liyakatsizliğin ve 

suiistimallerin önüne geçerek isyanların azalmasına yardımcı olacaktı
24

. Bu düzenli 

hareketten nasibini Nif de alacaktı. Hicri 1299 (M.1882-83), Aydın Vilayet 

Salnamesinin vermiĢ olduğu bilgilerden yola çıkarak önceki yıllara göre, Nif için 

                                                 
22

 A.g.t. Tablo: 6-7, s. 320. 

23
 A.g.t. Tablo: 11, s. 321. 

24
 Mustafa Gençoğlu, “1864 ve 1871 Vilâyet Nizamnamelerine Göre Osmanlı TaĢra Ġdaresinde 

Yeniden Yapılanma”, Çankırı Karatekin Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2(1): s. 

33. 
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farklı bilgiler tespit edinebilir. Bu yıllarda KemalpaĢa dönem adıyla Nif‟te belediye 

teĢkilatı kurulmuĢ, ilk baĢkanı da Kadızade Mustafa Efendi olmuĢtur
25

. Aynı yıllarda 

nahiyenin idari kadrosu da kozmopolit yapının aynası gibidir (meclis azaları; 

Agnosti, Nikoli ).  ModernleĢme hareketlerinin halk için eĢitlikçi çalıĢmalara da yer 

verdiğini belirtmeliyiz. Nahiyenin idari kadrosunda farklı etnik kökenli üyelerin yer 

alması, bu uygulamanın en büyük idari birimden en küçük birime kadar yayıldığının 

kanıtıdır
26

. XVI. yy. sonlarına doğru Osmanlı imparatorluğunun Akdeniz‟de, Kıbrıs 

ve Sisam adalarını ele geçirmesi, Batı Anadolu‟nun özellikle Ġzmir‟in ticari öneminin 

artmasına ve dönüĢüm sürecinin baĢlamasına sebep olmuĢtu.
27

   

XVII ve XVIII. Yy.larda ticaret daha da canlanmıĢ; Nif, günümüz 

KemalpaĢa‟sı da Ġzmir gibi bir liman kentine yakınlığı ile batı dünyasında popüler 

olmaya baĢlamıĢtı. Maden yatakları, verimli tarım arazileri ile iç dıĢ ticaretin en 

hareketli olduğu bölgede yer alması sebebiyle çeĢitli olaylar yaĢanabiliyordu
28

. 

Nizamname ile yerel yönetimlerde asayiĢi sağlamak kolaylaĢacağı gibi dönemin 

modernleĢme faaliyetlerine karĢı doğan tepkilerde en aza indirgenebilecekti. Osmanlı 

Ġmparatorluğu klasik dönemde yerleĢim yerlerini “dinsel” ve “etnik” unsurlara dayalı 

olarak bölmekteydi. Ancak XIX. yy.da bu görüntü yerleĢim yerinin dinamiği ve 

varoluĢu içinde kendiliğinden oluĢmuĢtu. Bu oluĢum yerleĢim yerleri bünyesinde 

yeni yerleĢkelerin ortaya çıkmasına sebep oluyordu. Ancak bu imarda ve yerleĢimde 

önemle belirtmemiz gereken kendi benliklerini alıĢkanlıklarını değiĢtirmeden 

yaĢamayı öğrenmiĢ olmalarıydı. Nif de tarif edilen bölgelerden bir tanesiydi. Konar – 

göçer vaziyetten yerleĢik yaĢama geçen Yörük aĢiretleri bölgede yoğun bir Ģekilde 

yerleĢik düzene geçirilmiĢti. “93 Harbi” olarak da bilinen 1977 - 78 Osmanlı Rus 

savaĢı sırasında gerçekleĢtirilen zulüm karĢısında kaçan birçok insan ve aynı savaĢ 

ardından yapılan “Berlin Anlaşması” gereği yer değiĢtiren onlarca insan Anadolu‟ya 

gelmiĢti bu göçmenlerin çeĢitli bölgelerde iskân edilmesi gerekiyordu. Göçten 

                                                 
25

 Rahim Sağ, a.g.e. , s. 194. 

26
 A.g.e., s. 193. 

27
 Fikret Yılmaz – Sabri Yetkin, Ġzmir Kent Tarihi, Ġzmir, 2003, 2. Basım, s. s. 45-55. 

27
Sabri Sürgevil, a.g.e. s. 76. 

28
 Mübeccel Kıray, Toplum Bilim Yazıları, Gazi Üniversitesi, Ġktisadi ve Ġdari Bilimler Fakültesi, 

Toplum Bilimleri AraĢtırma Merkezi Yay. , Ankara, 1982, s.s. 283 – 316. 
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nasibini Nif de alacaktı
29

. Aydın vilayet salnamesinde bilgilerini bulabildiğimiz bu 

iskân yoğun olarak Nif kazasının Halilbeyli ve Gerdeme (Bugünkü Gökçeyurt) 

köyüne gerçekleĢmiĢti
30

. Günümüzde hâlihazırda bu bölgelerde yerli halkın, 

muhacirlerin torunlarından oluĢtuğunu söyleyebiliyoruz. Yukarıda kısaca 

değindiğimiz farklı kültürlerden gelen insanların toplumsal yaĢantıya 

kazandırdıklarıyla, yoğun tarımsal üretimi, yeraltı zenginlikleri, Levanten
31

 kenti 

Ġzmir Ģehrinin hemen kıyısında Anadolu‟nun iç kesimlerine ilerleme rotasında ilgi 

odağı olarak XIX. yy.‟a adım atıyordu.  

1.2.2. Nif’te  (KemalpaĢa) Tarımsal Faaliyetler 

Toprak insanlığın en eski dönemlerden günümüze kadar hayatta kalabilmek 

için kullandığı, üzerine mücadeleler verdiği önemli bir unsurdur. Göçebe yaĢam 

süren topluluklar için de yerleĢik yaĢam süren topluluklar için de vazgeçilmezdir. Bu 

sebepten ötürü devletler kendine ait toprakları geniĢletmek için çaba gösterdiği gibi 

var olan topraklarını da en verimli Ģekilde nasıl değerlendireceklerini planlayıp 

yönetme yoluna gitmektedirler.  

KemalpaĢa verimli topraklarıyla göç yolları ve üretim çeĢitliliğiyle tercih 

edilen bir yaĢam alanıdır. Neolitik çağlardan bu yana yaĢam izleri olan bölgede tahıl 

üretimi baĢta olmak üzere birçok ürün yetiĢtirilir. Konumu itibariyle stratejik önemi 

olan Nif, verimli topraklarıyla gıda ambarı olarak da görülmekteydi. Bu sebepten 

ötürü toprakların iyi değerlendirilmesine önem verilmekte süreklilik sağlanması 

adına giriĢimlerde bulunulmaktaydı.  

Gediz havzası içinde yer alan Nif ( KemalpaĢa)
32

 tarımsal üretim açısından 

oldukça çeĢitlilik göstermekteydi. Bölgedeki üretim çeĢitliliği yerleĢik nüfusun 

                                                 
29

 Nedim Ġpek, Rumeli’den Anadolu’ya Türk Göçleri(1877-1890 ), Ankara, 1994, s. 181-182. 

30
 Rahim Sağ, a.g.e. s. 201. 

31
Levanten: Tam ve ortak bir tanımı olmamakla birlikte genellikle, 17.yy.‟dan baĢlayarak Osmanlı 

imparatorluğunun liman Ģehirlerinde yerleĢen Ġngiliz, Hollandalı, Fransız, Macar, Ġtalyan ve Slav 

kökenli topluluklardır. ( bkz.”Ġzmir Levantenleri Üzerine Ġnceleme”, Yrd. Doç. Dr. Muharrem Yıldız, 

Turan - Sam Yıl: 2012 Cilt: 4 Sayı: 13 KIġ, 2012, Turan Stratejik AraĢtırmalar Merkezi Dergisi, s. 

36)  

32
http://gediz.ormansu.gov.tr/gediz/AnaSayfa/gediz_havzasi_hakkinda.aspx?sflang=tr 

http://gediz.ormansu.gov.tr/gediz/AnaSayfa/gediz_havzasi_hakkinda.aspx?sflang=tr
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ihtiyaçlarını karĢılamakta olduğu kadar, üretim fazlasıyla ticareti de 

canlandırmaktaydı.  

Bölge ürün yelpazesi açısından oldukça zengindir. Sabri Sürgevil‟in 

oluĢturduğu tablodan yola çıkarak sıralama yapacak olursak; armut, badem, ceviz, 

dut, elma, erik, kestane, kiraz, üzüm, viĢne, yonca, zerdali, zeytin, Ģeftali, tütün, 

bilumum meyve, sebze ve tahıl” ın bölgede yetiĢtiği
33

; tarımsal arazilerinin 

yenilenerek üretimin devam ettirildiği gözlemlenir. 

Devlet üretimin aksamaması nüfus yoğunluğunun dengede kalması 

gerekliliğini önemser. Bu sebepten ötürü nüfus sürekli kontrol içerisindedir. Nif‟te 

XIX yy. ortalarına doğru böyle bir boĢluk görülmüĢ olmalı ki Konar-Göçer 

Yörüklerden ve Balkan muhacirlerinden bölgeye yerleĢtirme gerçekleĢir. 

Bu dönemde kazada sanayi üretiminin varlığına rastlanmamakla birlikte 

öncelikle yöre halkının ihtiyaçlarını gidermeye yönelik küçük ölçekli iĢletmeler 

bulunmaktadır. Su ile çalıĢan değirmenler, helvacı ve demirci dükkânları abacı 

dükkânları hanlar ve diğer esnaf zanaatkârları da gruplandırıldığında sanayinin 

öncelikle yöre insanının ihtiyaçlarını karĢılayabilmek adına aktif olduğu sonucu 

çıkarılır. Nif kaza merkezinde üretime dair ipuçlarından biri de devletin talep ettiği “ 

AĢar Vergisi” üzerinden tespit edilebilir. “Kaza merkezinde 192 hanenin aşar verdiği 

toplam 27357 kuruş, en yüksek veren yukarı İslam mahallesinden 662kuruşen düşük 

ise10 kuruş ile Aşağı İslam mahallesinden bir hanenin olduğu görülmektedir”
34

. 

Vergilerin ağırlığı, halkın yönetime karĢı tutumunu zaman zaman değiĢtirir. Halk 

istemsiz olarak gelirlerini beyan ederken saklama yoluna baĢvurur. Bölgedeki 

arazinin çoğuna yakını aktif kullanılabilirken arazi yapısının farklılıkları hepsinden 

aynı verimin alınmasını mümkün kılmaz.  

Bölgenin çoğunluğuna yakını tarımsal faaliyetler yoluyla geçimini 

sağlıyordu. Tarım üretiminde arazilerin büyük bir kısmı hububat üretiminde 

kullanılırken üzüm bağları ikinci sırada yerini alır. Tütün tüm bölgede görülmese de 

yer yer üretimi söz konusudur. Daha önce belirtilen meyve çeĢitliliği de tarım 

arazilerinde yaygın olarak rastlanan tablodur
35

. “Elbette bölgede tarımla uğraşan 

                                                 
33

 Sabri Sürgevil, a.g.e., Tablo3, s. 21. 

34
 Sabri Sürgevil, a.g.e., Tablo 9, s. 25. 

35
 A.g.e., s. 33. 
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Erbab-ı ziraat, rençberin yansıra talebe asker, imam, papaz, tüccar deveci, 

değirmenci, demirci, berber ve diğer benzeri mesleklerden oldukları belirtilenlerin 

de arazileri olduğu görülmektedir.”
36

 

Bölge ürün çeĢitliliği, stratejik konumu ve madenleri ile her anlamda ilgi 

odağı olma potansiyelini barındırmaktadır. Bu özelliğiyle sosyal ekonomik 

birikimleri, halkın refah düzeyi yeniliklere, yeni göçlere açık bir hale gelmesine 

sebep olur. 

1.2.3. Kültür 

Nif , “KemalpaĢa” yerleĢim yeri olarak tarih boyunca tercih edilmiĢ bir 

coğrafyadır. Türk egemenliği öncesinde Bizans egemenliğinde yaĢayan bölgede 

elbetteki Rum ahalinin olması oldukça doğaldır. Ortodoks Hristiyanları olarak IV. 

Haçlı seferi sırasında Katolik dünyasının Ġstanbul‟u talan etmesi
37

 sonrasında 

Ortodoks halk din kardeĢi olmalarına rağmen bir daha Katolik dünyasına olumlu 

bakamayacaktır. Aynı dönemlerde karĢı karĢıya kaldıkları Anadolu‟ya egemen 

olmaya baĢlayan Müslüman Türkler artık Ortodoks ahalinin yeni muhatabıdır 

diyebiliriz. Bundan sonrasında birlikte yaĢamayı birlikte var olmayı baĢarabilecek 

ayrı dinden ve ırktan toplum yaĢam alanlarında baĢ baĢadır. Bu iki toplum arasında 

sosyal ve kültürel tanıĢma süreci Osmanlı imparatorluğunun bölgeye egemen olması 

ile hız kazanır. Bunu Dimitri Kistikis “ iki dünya arasında kurulmuş olan Osmanlı 

devleti başlangıcından itibaren kozmopolit bir yapıya sahipti. Tüm inançları ve etnik 

toplulukları bir bütün olarak algılamış ve Balkanlı Ortodoks Hristiyanları ve 

Anadolu, Sünni Müslümanların birliğini tek bir politik yapıda 

birleştirmiştir”
38

diyerek iddialı bir fikir beyan etse de doğruluk payı yok değildir. 

Osmanlı imparatorluğunun uyguladığı “HoĢgörü” politikası farklı etnik, dini 

yapılardan gelen toplulukların daha kolay kaynaĢmasına birbirlerinin kültürel, dini, 

sosyal farklılıklarına saygıyla bakmasına zemin hazırlar.  

                                                 
36

 A.g.e., s. 63. 

37
Özcan Evrensel, “I. Haçlı Seferinden IV. Haçlı Seferine (1095-1204)” ,Firaset Dergisi, 

Cilt/Sayı:I/Temmuz/MMXVII, https://dergipark.org.tr/download/article-file/490979 

38
 Dimitri Kistikis, Türk-Yunan Ġmparatorluğu, 1996, s.48‟den aktaran: Rahim Sağ, Nif ’ten 

KemalpaĢa’ya, Bir Bizans Kenti’nin TürkleĢme Süreci, Ġzmir, 2017, s. 217. 
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Anadolu‟nun Türk yurdu olarak anılmaya baĢladığı süreçte Anadolu‟da köy 

ahalisi genellikle Hristiyanlık dini mensubu idi. Akınlarla gelen göçebe Müslüman 

Türkler yerleĢik yaĢama geçerken doğal sonuç olarak bölgede TürkleĢme süreci de 

baĢlamıĢtı. Bu elbetteki yörenin yerli halkını önemli ölçüde etkileyecekti. “İradeleri 

dışında yaratılmış bu yeni  dünyada varlıklarını sürdürebilmek için çok sayıda 

Ortodoks Rum, dinlerini değiştirmeyi yeğlemişlerdir”
39

. Değerlendirmesini yapan 

Gerasimos Augistinos, bu durumun savaĢların vermiĢ olduğu yorgunluk ve vaz 

geçmiĢlikten ve TürkleĢtirme sürecinde maruz kalınan baskıdan olduğunu ifade eder. 

Ancak Rum ve Ermeni aristokrat grubundan da isteyerek Müslüman olmayı tercih 

edip statülerini ve topraklarını 11. yy. da sonrasındaki iki yüzyıl boyunca koruyacak 

bir kesimin de var olduğu göz ardı edilemez
40

. Anadolu‟nun TürkleĢme sürecinde 

farklı etnik ve dinsel kimlikle demografik yapı değiĢkenlik gösterirken, farklı dinden 

olan insanların evliliklerle yeni bir kültürel senteze de ortam hazırladığı 

çıkarılabilecek en basit sonuçtur. Evlilikler Gayr-Müslim ve Müslim tebaanın 

birbirine karĢı daha hoĢgörülü olması yolunda önemli bir adım olur.  

Demografik yapıda değiĢmeye sebep olan bir durum da Türk saldırıları 

sırasında dağlara kıyı kesimlere ve yakın adalara kaçan Hristiyan nüfustur
41

. Bu 

kaçıĢta ilgi odağı olan bölgelerden biri de büyük ve liman kenti olan Ġzmir göç alır. 

Nif bu evrede yaĢanan fiziki ve beĢeri değiĢimlere ortak olacaktır. XI. yy.da 

Türklerin Anadolu‟yu tanımaları dönemi misafirlik olarak düĢünülebilir. XVI. yy.da 

bu misafirlik Ģekil değiĢtirecek, bölgede nüfusun yoğunluğu Müslüman Türklere 

geçecektir. Bu dönemde bölgede “zımmiyan” adı altında bir cemaatin varlığına 

rastlanır. Ancak bu cemaate mensup kiĢilerin kayıtlarda rastlanılan isimlerinin “Sarı, 

Kasım, Yorgi, Yani, İlegi, Elyas, Aslan, Nikola, Yüzsevinç”
42

 gibi erkek isimleri 

olduğu görülür. Buradan anlaĢılacağı üzere bu Ģahısları Rum ya da Türk kimliğiyle 

adlandırılabilir. Ancak dinsel açıdan kayıtların yetersizliği net bir sonuca varmamıza 

                                                 
39

 Gerasimos Augistinos, Küçük Asya Rumları, Ankara, 1997, s. 19. 

40
 Georgios Nakracas, Anadolu ve Rum Göçmenlerinin Kökeni, Ġstanbul, 2005, s. 37.  

41
 Georgios Nakracas, a.g.e. s. 37  

42
 Akif Erdoğdu, “On altıncı Yüzyılın Ġkinci Yarısında Nif Kazasının Nüfusu ve Vakıflar”, 

KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu, 1999, s. 277. 
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engel teĢkil etmektedir. Ancak “zimmi”  kelimesi Osmanlı imparatorluğu bünyesinde 

Gayrı Müslim unsurlar için kullanılan bir terimdir
43

. 

Nüfus yapısını incelerken belirttiğimiz üzere bölge nüfusunun kozmopolit 

yapısı farklılıklara saygı duymayı da beraberinde getirir. Bölgede vergiye bağlı iĢyeri 

grubuna baktığımız zaman, “meyhane” ve “rakı fabrikası” gibi Müslüman tebaaya 

dinen uygun olmayan mesleklerin de toplumsal yaĢantıda yer bulduğu anlaĢılır. 

Farklı dini- etnik yapının birlikte toplum hayatında olması gelenekselleĢmiĢ 

ritüellere, alıĢkanlıklara tepkisel davranmamayı da beraberinde getirir. HoĢgörü 

sadece mesleki açıdan değildi. KomĢuluk iliĢkileri, dini birtakım gelenekselleĢmiĢ 

faaliyetlerde de karĢılıklı saygıya dayalı tutum oluĢturur. Ramazan aylarında 

Müslümanların oruç farzını yerine getirirken gayr-ı Müslim tebaanın ortak kullanım 

alanlarında yeme içme faaliyetlerinde dikkatli olma inceliğini gösterir. Hüseyin 

Kurnaz “Yorgi’nin meyhanesi, ramazan günü geldi mi Türk sokmazdı içeriye.” Diye 

anlatmaktadır Pelin Böke‟ye
44

. Hristiyan ahalinin “paskalya” etkinliği olarak 

gerçekleĢtirdiği etkinlik olan yumurta boyama ve saklamada Müslümanların birlikte 

eğlenmesi karĢılıklı hoĢgörü ve benimsemenin bir uzantısı olarak karĢımıza çıkar. 

XIX. yy. Osmanlı imparatorluğunda ardı ardına felaketlerin yaĢandığı yüzyıl 

oldu. Çok uluslu yapısından kaynaklı milliyetçi temele dayalı ayaklanmaların 

yüzyılıdır. Nif‟te bu olaylardan etkilenecek demografik görüntüye sahiptir. Öncelikle 

ayrılıkçı ayaklanmaların önüne geçmek adına yapılan “Tanzimat “ ve “Islahat” 

fermanı gibi siyasi atılımlar bölgedeki “Gayr-ı Müslim” unsurun, egemen güce karĢı 

biraz daha isyankâr davranmasına zemin hazırlamıĢ oldu. 1829 yılında Yunanistan‟ın 

bağımsızlığa adım atmasının ardından Osmanlı Devleti‟nin bünyesinde yaĢayan 

Rumlar, iki farklı gücün arasında kalmıĢ ortamın yarattığı saldırgan havanın etkisi ile 

hareketlenir.  Rum ahali, “Piyon”
45

 olarak kullanılma gafletine düĢecek Yunanistan 

Devletini, egemen güce karĢı tercih edecektir. Son darbe, 1919 - 1922 yılları arasında 

gelir. Rumların “Büyük Felaket” ve ya “Anadolu Felaketi” olarak adlandırdığı, Ġzmir 

                                                 

43
Zımmi: Ġslâm ülkelerinde yaĢayan Gayri Müslim tebaa için kullanılan bir terim.https //islam 

ansiklopedisi. org.tr/zimmi 

44
 Pelin Böke, Ġzmir, 1919-1922/ Tanıklıklar, Ġstanbul, 2006, s. 141. 

45
 Gerasimos Augustinos, a.g.e. s. 56. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/zimmi
https://islamansiklopedisi.org.tr/zimmi
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ve çevresinin Yunanlılar tarafından iĢgalinin gerçekleĢmesiyle; Nif ve çevresindeki 

komĢuluk iliĢkileri; tarihin tozlu sayfalarına “sessiz tanıklar” arĢivine eklenir. 
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2. KEMAL PAġA’YA MÜBADĠL YERLEġTĠRĠLMESĠNĠ 

SAĞLAYAN SÜREÇ VE ETKENLER 

2.1. ĠĢgal Dönemi ve Rum Göçü 

Hemen bütün yakın çevresinde olduğu gibi KemalpaĢa da acı dolu iĢgal 

yıllarını yaĢamıĢtır. Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun son yirmi yılına dek genel olarak 

birbirleriyle barıĢ içinde geçinen Rum, Ermeni, Musevi ve Müslüman nüfus, Osmanlı 

Devleti‟nin son yıllarında birbirlerine karĢı hasmane bir tutum sergilemeye 

baĢlamıĢtı. Bunun kökenleri küçük ölçekli de olsa daha önceki yıllara, örneğin 

Yunanistan‟ın bağımsızlık hareketinin baĢladığı yıllara kadar gider. Pek çok 

kaynakta belirtildiği gibi, bu yıllardan sonra Osmanlı Rum tebaa arasında büyük bir 

kıĢkırtıcılık ve propaganda hareketleri baĢlamıĢtır
46

. Ġzmir‟in genelinde yıllar içinde 

bir Yunanlılık ve Rumluk bilinci geliĢince, giderek bu Türk ve Rum tebaa arasında 

kopmalara ve hatta adli olaylara kadar giden geliĢmelere dönüĢür.  

On dokuzuncu yüzyıl Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun en uzun ve en ağır geçen 

yüzyılı olmuĢtur. Ardı ardına yaĢadığı büyük savaĢlar, dıĢ müdahaleler ile mücadele 

ederken iç siyasette de dengeyi koruma çabası sergiler. 1914 yılı emperyalist 

güçlerin hırslarına yenik düĢerek bloklaĢtığı ve karĢı karĢıya kaldığı yıl olarak tarihe 

geçmiĢtir. Osmanlı imparatorluğu da bu kargaĢa ortamında taraf belirlemiĢ savaĢta 

yeralmıĢtır.1918 yılında imparatorluğun yer aldığı ittifak bloğu ateĢkes anlaĢmalarını 

imzalarken 30 Ekim 1918de Osmanlı imparatorluğu da Mondros bırakıĢmasıyla 

kendi açısından sona erdirmeye yönelik hamleyi yapar. Limni adasının Mondros 

limanında Ġngiltere savaĢ gemisi “Agamemnon” da toplam 25 maddeden oluĢan 

“Mondros Mütarekesi” ne tarihi imzayı atar.
47

 Bu imza bir anlamda Osmanlı 

imparatorluğunun kayıtsız Ģartsız teslimiyetidir. AnlaĢmaya göre ordunun büyük bir 

                                                 

46
Dimitri Kistikis, Türk-Yunan Ġmparatorluğu1996, s.48‟den aktaran: Rahim Sağ, Nif ’ten 

KemalpaĢa’ya, Bir Bizans Kenti’nin TürkleĢme Süreci,  Ġzmir, 2017, s. 217. 

47
 Faruk Sönmezoğlu, “Ġki SavaĢ Sırası ve Arasında” Türk DıĢ Politikası, DER Yayınları, Ġstanbul, 

2011, s. 65 
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bölümü terhis edilecek, önemli geçit ve tünellerin denetimi itilaf devletlerine 

bırakılacaktı. HaberleĢme ağıda imparatorluğun denetiminden çıkıyordu. AteĢkesin 

en kritik maddelerinden biri olan 7. maddede itilaf devletleri güvenliklerini tehdit 

edecek herhangi bir durum ortaya çıkarsa herhangi bir stratejik noktayı elde etme 

hakkına sahip oluyordu
48

.   

BırakıĢma ile fiili çarpıĢma durmuĢ olsa da, yenilen devletlerin 

durumlarındaki belirsizliği aydınlatabilmek için biran önce çalıĢmaların baĢlaması 

gerekiyordu. 18 Ocak 1919 tarihinde Amerika BirleĢik Devletleri, Ġngiltere ve 

Fransa‟nın baĢı çektiği Paris BarıĢ Konferansı mağlup devletler ile yapılacak barıĢ 

anlaĢmalarının masaya yatırıldığı önemli görüĢmelere sahne olacaktı. Ġngiliz 

baĢbakan Lloyd George, batı Anadolu‟da Ġtalya gibi söz geçiremeyecekleri güçlü bir 

devletin varlığından endiĢe duymaktaydı. Ġtalya‟nın konferanstan ayrılmasını fırsat 

bilen baĢbakan George, müttefik devlet baĢkanları ile 5 Mayıs‟ta yapmıĢ olduğu üçlü 

görüĢmede: 

“Ġtalyanların doğuda bütün davranıĢları Ģüphelidir. Batı Trablus‟ta 

yapılan Ġtalyan Seferi de gizlilik içerisinde tertiplenmiĢti. ġimdi de 

Anadolu da öyle bir sefer yapmalarından Ģüphelenmekteyim. Günün 

birinde Ġtalyanları Anadolu‟yu zapt etmiĢ bir halde görebiliriz. Onları 

oradan çıkarmak güç olur. Rumlar öldürülmekte olduğundan 

Yunanlılara Ġzmir‟i iĢgal izni verilmelidir. Türkiye‟de iĢgal kuvvetleri 

iĢini Ġtalyanlar Paris‟e dönmeden çözmeliyiz. Mümkünse bugün 

öğleden sonra Ġtalyanlarla birlikte bu iĢ görüĢülecek olursa onlar daha 

evvel davranacaklardır” 

Diyecekti
49

. 6 Mayıs‟ta “Türkiye‟deki Rumları korumak için, Venizelos‟a 

Ġzmir‟e 2- 3 tümen çıkarma izni verilmelidir”
50

,önerisini sunduğunda Fransa devlet 

baĢkanı Clemenceau ve Amerika BirleĢik Devletleri BaĢkanı Wilson kabul eder. 

Böylelikle, konferansa büyük ümitlerle Ġngiltere‟nin hamiliğinde katılan 

Yunanistan‟a “Megali Ġdea” için bir adım atma ortamı doğmuĢ oldu. Yunanlıların 
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Megali Ġdeası“ Ġstanbul‟un (Konstantinopolis)merkezini oluĢturduğu Bizans-Yunan 

imparatorluğunun canlandırılması, Doğu Roma Ġmparatorluğu topraklarının Yunan 

krallığına katılması düĢüncesi olarak hayata geçirme çalıĢmaları baĢlıyordu”
51

.  

Mondros ateĢkesinin getirdiği koĢullardan güç alarak,  Paris BarıĢ 

Konferansında kendisi için hazırlanan zemini değerlendiren Yunanistan, Mondros 

BırakıĢmasının 7. maddesine dayanarak, galip devlet statüsü ile 15 Mayıs 1919 günü 

Ġzmir‟in iĢgalini gerçekleĢtirdi. Batı Anadolu ideasıyla baĢlayan iĢgal bütün 

Anadolu‟ya yayılacak “Milli Mücadele‟nin” kıvılcımı olarak tarihin önemli 

sayfalarına konuk olacaktı.  

Ancak iĢgal Ġzmir‟le sınırlı kalmadı. Kısa sürede bütün bölgeye yayılarak, 

ilerleyiĢini sürdürdü. Nif de Ġzmir‟in arka sokağı kadar yakındı. Ġzmir‟in ardından 

hemen Nif‟in de Yunanlılarca iĢgali gerçekleĢti. Ġzmir‟de Yunan ordusu kanlı bir 

katliamı gerçekleĢtirdi. Bu olaylar, çok yakın olan Nif‟te de kısa sürede duyuldu ve 

Müslümanlar arasında büyük bir korku yarattı. Rumlar ise kendi Rumluk idealleri 

uğruna, Ġzmir‟in Yunanlılar tarafından iĢgalini olumlu karĢılıyor ve bu olayı büyük 

Yunanistan‟ın kuruluĢunun önemli bir aĢaması olarak görüyorlardı. Yunan ordusu, 

16. Mayıs‟ta ilerlemeye baĢladı. Ġlk iĢgal edilen yerleĢim yerlerinden birisi de Nif ‟ti. 

Bu sırada Nif, Ġzmir sancağına bağlı on üç kaza merkezinden biriydi. Hayat 

burada da yaĢananlara rağmen rutin iĢlerle devam ediyordu. Ancak idari kadroda 

değiĢiklikler yaĢanmaktaydı. Bu değiĢimlerin son hali Sevr anlaĢmasının 

imzalanmasından hemen sonra gerçekleĢecekti. 11 ağustos 1920 de Ġzmir Vilayet 

Konağına, Ġzmir Yunan yüksek komiser genel sekreteri gelecek; valiliğe vekâlet 

göreviyle orada bulunan Ahmet Rasim Bey‟e idareyi Yunan memurlarına 

devredeceklerini ve bundan sonra görevlerini yunan idaresi altında idame 

ettireceklerini bildirecekti. Bu bilgi tüm kazalara aynı telgraf üzerinden iletilerek 

Ġzmir Yunan idaresinin en yüksek idari merci olduğu algısının halk arasında resmiyet 

kazanması yoluna baĢvuruldu
52

. Ġzmir‟in iĢgalinin merkezle sınırlı kalmayacağı batı 
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Anadolu‟nun içlerine kadar sistemli bir Ģekilde yayılma düĢüncesi olduğu 

görevlendirmelerden de anlaĢılıyordu.  

9 Mayıs 1920de, “Nif Yunan siyasi temsilciliğine” 700 kuruĢ maaĢla Yorgos 

Bellos getirilecek diğer kazalarda da bu oluĢumlar hız kazanacaktı. Beraberinde 

birçok idareci de kazada görev alacaktı. O dönemde kazada bulunan tek Osmanlı 

temsilcisi jandarma (bölük) Komutanı Fuad Bey‟dir
53

. 

AnlaĢılacağı üzere örgütsel çalıĢmalar ile iĢgal yerleĢik bir hale 

getirilmekteydi. ĠĢgali kendilerince haklı görmek bir yana; bunun sebebi olarak 

yerleĢik Rumlara yapılan zulmün önüne geçmek olarak aktarılması da en 

kabullenilemez durumdur. Yunanistan hükümeti baĢbakanı Elefterios Venizelos‟un 

iĢgal için düĢüncelerinin dayanağı bir bakıma Wilson ilkeleriydi
54

. 

Wilson‟un yayınladığı ilkelerden yalnızca biri olan madde, Yunan hükümeti 

için savaĢın seyrini iĢgal ettiği bölgelerdeki Türk nüfusuna çevirmekteydi. 15 Mayıs 

1919 da Ġzmir merkezde Yunan iĢgali sırasında Türk nüfus bunun acı örneklerini 

fazlasıyla yaĢadı ve sonraki günlerde kıyım kırsal alanlarda da sürdü.  

O günlerin tanığı olan ve olayların tanığı olurken henüz daha 8 yaĢında 

bulunan Nif ‟in Armutlu beldesinden Mehmet Baloğlu, Nif „in iĢgaliyle ilgili Ģunları 

anlatmıĢtı: 

“Burada direniĢ olmadı. Çünkü terk-i silah etmiĢ bir devlettik. ġehit 

verdik, elde avuçta tek tüfeklerle, bilmem nelerle. Zaten gençlerin 

çoğu harpten yeni dönmüĢ veya dönememiĢ olanlarda var. Kimisi esir 

olmuĢ, kimisi uzak mesafeli bir yerlerde. Gençlerden mahrumdu 

köyümüz o vakit, yaĢlı baĢlı. Bazı genç delikanlılar vardı köyde direnç 

vaziyeti olamadı giriĢte
 55

”.  

Nif, Ġzmir‟e yakınlığıyla Yunan ordusu için stratejik bir önem teĢkil 

etmekteydi. Kıyıdan batı Anadolu‟nun iç kesimlerine doğru gidildiğinde karĢısına ilk 

çıkan yerleĢim yerlerinden biri olarak ilgi çekmekteydi. Daha önce bahsettiğimiz 

üzere nüfus da farklı etnik – dini kökenden millete ev sahipliği yapmaktaydı. Rum 
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nüfusu bölgedeki nüfusa oranladığımızda sayıca yüksek bir orana sahipti. Osmanlı 

devletinin 1914 yılında yapmıĢ olduğu resmi nüfus sayımı istatistiklerine 

bakıldığında; 19.658 Müslüman/Türk, 4876 Rum, 12 Ermeni ve 15 Yahudi; kaza 

nüfusunun dağılımını göstermekteydi
56

.  

1917 yıllarına gelindiğinde bu dağılımda çok fazla değiĢim görülmemekle 

birlikte; 19.460 Türk, 4.554 Rum,21 Ermeni, 27 Yahudi, 242 Katolik ve diğer 

Hristiyan halktan oluĢan demografik tablo karĢımıza çıkar.
57

 Nüfus dağılımını açık 

bir Ģekilde ortaya koyan tablo, Yunan iĢgalini Wilson Ġlkelerine dayandırmanın ne 

denli yersiz ve haksız olduğunu kaza bazında ortaya koymakta. ĠĢgal yıllarına ait 

verilere ise dönemin Yunan kaynaklarından eriĢebilmekteyiz. O dönem yapılan nüfus 

çalıĢmaları yöreye idari olarak yerleĢmiĢ Yunan yüksek komiserliğine bağlı 

memurlar tarafından yapılmaya baĢlamıĢtı.“ 1921 ortalarında tamamlanıp yüksek 

komisere sunulduğu anlaşılan bir başka resmi istatistiğe göre kaza genelinde 5771’i 

Rum, 17832’si Türk olmak üzere 25.583 kişi yaşıyordu”
58

.  

ĠĢgal döneminde Yunan Hükümeti‟nin bilinçli olarak Ġzmir dıĢından, özellikle 

de adalardan Rum göçmen getirerek yerleĢtirdiğini biliyoruz. Bu dönemde belki 

Nif‟e de göçmen getirilmiĢtir. Elimizde buna iliĢkin bir veri yoksa da genel siyasetin 

bu kazaya da uygulanmıĢ olması pek büyük bir olasılıktır.   ĠĢgal, Nif ‟in o 

zamana değin belli bir çizgi ve düzeyde geliĢen komĢuluk iliĢkilerinde önemli 

kopmalar ve travmalar yaratmıĢtır. 1919 yılında baĢlayan iĢgal ve yayılma süreci 

karĢılığında direniĢin baĢlaması ve gerginlikler toplum yaĢamını da büyük ölçüde 

etkileyecekti. KemalpaĢa‟nın konumu iĢgale karĢı direniĢ gösteren bölgelere 

rahatlıkla ulaĢma imkânı veriyordu. ĠĢgalin baĢladığı tarihten itibaren Osmanlı idari 

teĢkilatı ve yeni düzen kurma çabası içerisindeki iĢgal idari kadrosu herkesin günlük 

yaĢamına devam etmesi konusunda çaba göstermekteydi. Rumlar iĢgali haksız 

çıkaracak bir problem çıkmasını istemiyordu. Ancak direniĢe destek verebilme 

yetisinden de endiĢe etmekteydi. Bu sebepten ötürü Nif ve köylerinde sebepsiz yere 

tutuklamalar gözdağı vermeler artmaya baĢlamıĢtı. Amaç gözdağı verip Türkleri 

                                                 
56

 Engin Berber, a.g.b. s.295. 

57
 A.g.b., s. 295. 

58
 Engin Berber, a.g.b. s. 296. 



21 

kontrol altında tutabilmekti. Ġdari yapı düzenin sarsılmaması için çabalarken iĢgal ile 

karĢı karĢıya gelmiĢ Rum ve Türk ahali arasında gerginlikler baĢlayacaktı. 

1908 Armutlu/KemalpaĢa doğumlu Ahmet Bican‟ın tanıklığıyla aktardığı 

sözlere bakıldığı zaman iki toplumun istemsiz bir Ģekilde de olsa küçükten büyüğe 

ayrıĢmaya baĢladığını görebiliriz: 

“ĠĢgal ediĢlerini hatırlıyorum. ġimdi yunan gelmiĢ buraya, ben dağda 

keçi güdüyodum. Bi çoban Recep arkadaĢım vardı. KarĢımda iki Rum 

çocuğu, bi Rum kızı bi de oğlan çocuğu, kardeĢine müjdelemeye 

geliyor. Keçi güdüyo kardeĢi. Ellerinde bayraklan geliyo. Geldi. O 

arkadaĢ muhacir çocuğu, muhacir, balkan muhaciriymiĢ. Eyvah dedi. 

Yunan gelecek diyorlardı gelmiĢ bak dedi. Bana… Yunan geldi gari 

Türkler karĢı çıktılar dedi, Türklerin köklerini bulacaklar dedi”
59

. 

Bir baĢka tanık; 1914 Bağyurdu doğumlu Mehmet Rahmi Ergun da: “Biz 

arkadaĢ edinmezdik Rumlarla çünkü aramız açık.”
60

 Sözleriyle düĢüncelerimizi 

pekiĢtirmektedir.  

Elbette uzun yıllardır birlikte bir toplum olmuĢ grupların her ferdinin aynı 

davranıĢ ve düĢünce yapısını bellediğini de iddia etmek yanlıĢ olacaktır, ancak iki 

taraflı kopmaların ve ayrıĢmaların yaĢandığını göz ardı etmek doğru değildir. 

Yunanlılar, iĢgal günü yerli Rumlar tarafından coĢkuyla karĢılandı. Ancak Ġzmir‟in 

iĢgalinin ardından baĢlayan Kuva-i Milliye hareketi ve geliĢen “Milli Mücadele”, 

sonlara yaklaĢtıkça Yunan iĢgal kuvvetlerinin ve yerli Rum halkının hayallerinin 

yıkılmasına sebep oldu. 

15 Mayıs 1919 da Ġzmir merkezin iĢgal edilmesinin ardından art 

bölgelerinden en yakını diyebileceğimiz KemalpaĢa da iĢgal kuvvetlerince denetim 

altına alındı. Bölge 8 Eylül 1922 de kurtuluĢa kadar 3yıl, 3 ay 17 gün iĢgal altında 

kalmıĢtır. Halk Ġzmir‟de yaĢanan büyük katliamı bildiği için, iĢgalin Nif‟e doğru 

geldiğini hissettiği anda kaçıp canlarını kurtarmak için harekete geçti. Bir kısmı da 

dağlara kaçtı ve sonradan direniĢ gösterdi. Rumlar ise Yunan iĢgalinin 

gerçekleĢmesini memnuniyetle karĢıladılar. Sonunda Yunan kuvvetleri Nif‟e girdi ve 

iĢgal yılları baĢladı. Yunan kuvvetleri burada yalnız değildi. Müttefiklerinden aldığı 
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destek hızla yayılmasına ortam hazırlıyordu. Ancak zaman ilerledikçe Türk halkına 

karĢı zulüm hızlı bir ivmeyle artmaktaydı; bu geliĢmelerden rahatsızlık duyan üst 

düzey Yunanlı makamlara karĢın, yine de baskılar sürdürülür
61

. 

ĠĢgalin son yılarına doğru Yunan mezalimi gittikçe arttı. Türk askerleri 

Ġzmir‟e doğru ilerlerken, çekilen Yunan askerleri birçok yeri yakıp yıktı. Müslüman 

Türk halkın ırzına namusuna göz dikecek ölçüde büyük zulümler gerçekleĢtirdi.   

Bu baskıların Nif‟te de yaĢandığına tanık oluyoruz. Örneğin 1912 doğumlu 

Yiğitler Karyesinden Musa Sever Ģunları anlatmaktadır: 

“Ne zaman Yunan bozuldu bu köyler boĢaldı. O zaman dağa çekildik biz 

kaçtık. Yunan burayı yaktı olduğu gibi
 62

 ”. 

Yakıp yıkma eylemi sorumsuzluk kaynaklı değildi. Planlı bir hareketti. 

Yunan orduları baĢkumandanı General Papulas Aya Fotini kilisesinde yapmıĢ olduğu 

konuĢmada Ģunları diyordu: 

“Avrupa verdiği karardan döner ve Yunan ordusunun hakkı baĢka 

suretle korunmak giriĢiminde bulunulursa ordu çekildiği yerleri 

kâmilen yakıp yıkmak suretiyle yüz yıl içinde yerine konamayacak 

zararlar verecek bu suretle Türkiye‟de ebedi bir hatıra bırakacaktır”
63

. 

Yunan ordusu için “kara gün” yaklaĢırken, Ġzmir için iĢgal altındaki tüm 

vatan toprakları için aydınlık günler yaklaĢıyordu. Yunan ordusu çekiliĢi sırasında 

fiili olarak talan edip zarar verirken, Rum halkı da onların zulmüne ortak olmaktaydı. 

Türklerin elinde ne varsa talan etmeyi kendine vazife edinmiĢti. Halk savaĢın ardında 

açlık ve yoklukla da baĢa çıkmak zorunda kalacaktı. Tanıklık edenlerin anlatımından 

anlaĢıldığı kadarıyla, bu yokluk günlerinde insanlar, karĢılaĢtıkları büyük zorlukların 

nedeni olarak yalnız Yunan Ordusu‟nu değil, Yunan Ordusu karaya çıktıktan sonra 

onlarla iĢbirliğine giren ve gönüllü olarak Yunan ordusuna katılan Rumları da 

sorumlu görüyordu. Çok eski komĢuları olan bu kiĢilerin birçoğu, savaĢ yıllarında 

sanki eski komĢuları olmaktan çıkıp, bambaĢka insan kılığına bürünmüĢtü. YaĢanan 

acı olaylar, geride kalan Müslüman nüfusta bir travma yarattı. SavaĢın sonunda 
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karĢılaĢılan manzara ürkütücüydü. Nif‟te de baskılar yapılmıĢ, birçok yapı, resmi 

daire, bağ, bahçe ve ören yeri yakılıp yıkılmıĢ ya da tahrip edilmiĢti. Kazada 3 okul, 

11 resmi bina, 5 cami, 2 mezarlık,1 tekke, 3 fabrika, 394 hane, 6 han ve 66 dükkân 

yıkılmıĢ ve tahrip edilmiĢti. Yunan askerleri kaçarken ırza geçme, darp, sebepsiz 

tutuklamalar gibi insani değerlere aykırı davranıĢlar sergilemiĢ sıkıĢtıkça daha da 

saldırgan olmuĢtu
64

. Bu yıkımlar, kentin ondan sonraki yaĢantısında kalıcı izler 

bırakmıĢtı. Yanan 400‟e yakın ev, küçük bir kaza merkezi için hiç de az değildir. 

Üstelik 66 dükkânın tahrip edilmesi, Yunan askerlerinin ve bölge Rumlarının geri 

çekiliĢinden sonra geride kalmıĢ felaketzede halkın daha da güç günler geçireceğinin 

kanıtıydı. Her evde ortalama beĢ kiĢi kaldığı kabul edilirse, 400 evin toplamında 

2000 kiĢi yaĢadığı tahmin edilebilir. Bu da savaĢtan hemen sonra Nif‟te en az 2000 

kiĢinin evsiz barksız kaldığı anlamına gelmektedir ki, çevre köyler de 

düĢünüldüğünde bu sayı çok daha fazla olmalıdır. Bu insanlar yeni ortamda evsiz 

barksızdı. KıĢ ayları gittikçe yaklaĢıyor, soğuklar kendisini hissettiriyordu. Üstelik 

yalnız Nif değil, baĢta Batı Anadolu olmak üzere, Yunan askerinin çekildiği her 

yerde bu tür büyük yıkımlar ve yakmalar olduğu biliniyordu. Kısa süreli de olsa yeni 

yönetimin, yani henüz oluĢturulmakta olan Büyük Millet Meclisi Hükümeti‟nin ve 

onun ilgili kurumlarının her yere el uzatması zaten olanaksızdı. BaĢında Mehmet 

Asım‟ın olduğu ve içinde Falih Rıfkı (Atay), Halide Edip (Adıvar), Yakup Kadri 

(Karaosmanoğlu) ve  RuĢen EĢref ( Ünaydın )ın bulunduğu bir heyet, Batı 

Anadolu‟nun bütün kentlerini, kazalarını Bursa‟ya kadar gezmiĢlerdi. Ortaya çıkan 

yıkımların boyutunu gösteren raporlar hazırlamıĢ ve her biri birer yazar ve Ģair olan 

bu kiĢiler kendi gözlemlerini, kendilerine ait notlarında da dile getirmiĢlerdir. 

Mehmet Asım‟ın çabalarıyla sonradan yayınlanan Ġzmir‟den Bursa‟ya adlı kitapta 

bunların her birinin yazıları ve notları yer almıĢtı. ĠĢte bu heyet, Ġzmir‟e gelirken 

Nif‟e de uğradı ve burada yapılmıĢ yıkımın boyutlarını ortaya koyan notlar 

yayınladı
65

.  

Bütün bu anlatılardan ve döneme iliĢkin öteki belgelerden anladığımıza göre, 

bütün Batı Anadolu‟da olduğu gibi, Nif‟te de evi barkı yakılıp yıkılan insanlar, artık 

kendisini hissettirmeye baĢlayan soğuklar altında birer haneye muhtaç olarak ortada 
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bulunuyorlardı. Bu insanların içinde yakınları öldürülmüĢ ya da her birinin kendi 

özel dünyasında kendi hikâyelerini oluĢturan olaylara muhatap olmuĢ kiĢiler vardı. O 

gün yaĢadıkları bu çetin zorluğun nedeni olarak, Yunan iĢgalci ordusu kadar, eski 

komĢuları olan Rumları da sorumlu görüyorlardı. Ancak kaçıp giden bu Rumların 

terk ettikleri evler, dükkânlar, mağazalar, tarım arazileri, bağlar, bahçeler, 

değirmenler orta yerde kalmıĢtı. Onların da bağlarında, bahçelerinde henüz 

toplayamadıkları ürünler bulunuyordu. Hanelerin kapılarına birer sürgü çekilerek ya 

da kaba bir anahtarla kilitlenerek, çekip Yunanistan‟a gitmiĢlerdi. Üstelik tam da bu 

olayların olduğu günden, Türk idaresinin kurulacağı ve bölgede bir düzen sağlanacak 

güne kadar, bir idari boĢluk da ortaya çıkmıĢtı. ĠĢte bu dönemde adına “emval-i 

metruke” dediğimiz terk edilmiĢ Rum malları, yine adına dönemin kaynaklarında 

geçtiği biçimiyle “fuzuli iĢgal” dediğimiz bir eylemle, ilgisiz kiĢiler tarafından 

yağmaya uğradı. Bunların içinde savaĢtan zarar görerek, dıĢarıda kalmıĢ felaketzede 

dediğimiz kesimler de vardı. Evleri yıkılarak açıkta kalmıĢ bu insanlardan evlerinin 

onarımı kolay olanlar, evlerini onarırlarken, evleri onarılamayacak ölçüde ağır hasar 

görmüĢ olanlar da Rum mallarına yönelerek, onlardan her hangi birine el koymaktan 

geri kalmadılar. Bu mallar bilindiği gibi Lozan‟da sonradan imzalanacak olan 

mübadele sözleĢmesine göre mübadele ile gelecek kiĢilere verilecekti. Ancak bu 

geçiĢ döneminde, bir yönetim otoritesi de bulunmadığı için, terk edilmiĢ Rum malları 

yağma hareketiyle karĢılaĢtı. Bunların içinde Nif‟li olmayan yağmacı kiĢiler olduğu 

gibi, Nif‟te oturan ve Nif‟in yerlisi olan, ancak evi barkı tahrip olup yıkılmıĢ 

felaketzede insanlar da vardı
66

. 

Nif kazasının yanmasına müsaade edilmemiĢ olması belki de büyük Ģanstı. 

Eğer yangın çıksaydı, tahribatın boyutları çok daha fazla olurdu.  Kaza merkezinde 

planlı bir yangın çıkarma eylemi olmasa da çevre köylerde yangınlar çıkmıĢ ve 

Müslüman halktan katliama uğrayanlar
67

. Türk askerlerinin önce Nif‟i iĢgal etmeleri 

ve ardından da Ġzmir‟e doğru ilerlemeleri sırasında kazadaki Yunan askerleri Ġzmir‟e 

doğru sürülmüĢ,  sonrasında Rum nüfustan birkaç kiĢi hariç, hiç kimse kalmamıĢtı. O 

güne kadar geçen süre içinde kazanın Rum Ortodoks nüfusu hemen tümüyle kazayı 

terk etmiĢ ve önce Ġzmir‟e, iskeleye inmiĢ, oradan da deniz yoluyla Yunanistan‟a 
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sığınmıĢlardı. 15 Mayıs 1919 da Yunan askerini heyecanla bekleyip kutlamalar 

yapan yerli Rumlar 8 Eylül de artık bütünüyle Nif‟i terk etmiĢ bulunuyorlardı. Nif 

i‟in, iĢgalden kurtuluĢunun hemen ardından devam eden ilerleyiĢ Ġzmir‟e varan 

süvari komutanı Mürsel PaĢanın telsizde Ankara‟ya bildirdiği 10.30 da Ġzmir‟in 

iĢgali bildirisiyle perçinlendi
68

. 

Yunanlılar Ġzmir‟in iĢgalinin geçici değil kalıcı olduğunu 15 Mayıs 1919 da 

açıkça ortaya koymuĢlar büyük idealleri için burada olduklarını belirtmiĢlerdi.
69

 

Ancak 9 Eylül 1922 tarihi, müttefiklerinin desteklerine rağmen; Yunanistan‟ın 

hayallerinden vazgeçiĢ tarihi olmuĢtu. 9 Eylül 1922;  Nif kazası tarihine altın 

harflerle yazacağı bir gece yaĢıyordu. Ġzmir “ak günü” yaĢarken bu zaferin 

mimarlarının baĢkomutanı Mustafa Kemal PaĢa gece Nif‟te konaklayarak 

tamamlıyordu. Ertesi gün yol Ġzmir‟e doğru olacaktı.  

Cumhuriyet‟in ilanının ardından kazaya; Mustafa Kemal PaĢa‟nın kalmasına 

ithaf en “Kemalpaşa” adı verildi. Gazi daha sonra 12 Ekim 1925‟te KemalpaĢa‟ya 

yaptığı ziyarette Ģunları demiĢti: 

“Bütün hayatımda sevimli geçirdiğim bir gece vardır. O gece 

ordumuzun Ġzmir‟e girdiği günün burada geçirdiğim gecesidir. O vakit 

buradan geçerken bu muhterem halkın gördüğü zulüm ve tagaddiye 

rağmen resmimi koyunlarından çıkararak beni tanıdıklarını ve 

otomobilime atılarak kucakladıklarını unutamam. Bu gün o hatırayı 

yaĢıyorum, bahtiyarım”
70

. 

 

 

 

 

 

 

                                                 
68

 Kazım Özalp,  Milli Mücadele,  I (1919-1922), Türk Tarih Kurumu Basımevi, 4. Baskı, Ankara, 

1998, s. 235. 

69
 Bernard Lewis, Modern Türkiye’nin DoğuĢu, III. Edisyon, 5. Baskı, ArkadaĢ Yayınları, Ankara 

2011, s. 326. 

70
 Hâkimiyet-i Milliye Gazetesi, 14 Ekim 1925,no:1552, s.1. 



26 

Fotoğraf 1. Gazi Hazretleri Askeri Tatbikat ‟ta Nif dağı eteklerinde, 12 Ekim 1925 

 

 

ĠĢte Mübadele yapılmadan önce Nif böyle bir ortamda bulunuyordu. 

YıkılmıĢ, büyük tahribata uğramıĢ bir kaza, hala ev bark sahibi olamayarak, birer 

Rum hanesine sığınmıĢ felaketzedeler; ancak bunun yanında zengin tarım toprakları 

ve muhteĢem denilebilecek bir coğrafi konum… Her yere ulaĢılabilecek bir yol ağzı 

ve Ġzmir‟e yakınlığı dolayısıyla bu denli ağır yıkıma karĢın kent, büyük bir gelecek 

vadediyordu. 

2.2. Mübadele’yi Zorunlu Kılan KoĢullar ve Mübadele SözleĢmesi 

11 Ekim 1922 tarihinde imzalanan Mudanya AteĢkes AnlaĢmasının ardından 

diplomatik süreç hızlanmıĢ henüz ateĢkes görüĢmeleri sırasında barıĢ görüĢmeleri 

için bir konferans toplanması kararı alınmıĢtı
71

. Davet itilaf devletlerinden gelecekti. 

GerçekleĢtirilecek olan konferansa Türkiye ve galip devlet statüsüyle Fransa, 

Ġngiltere, Ġtalya Japonya, Sırp, Hırvat, Sloven devleti, Romanya ve Yunanistan 

katılacaktı. Sovyet Rusya ve Bulgaristan yalnızca “Boğazlar Meselesi” masaya 

yatırıldığında konferansta bulunacaklardı. Amerika BirleĢik Devletleri, yalnızca 
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temsilci göndererek konferansa iĢtirak ediyordu
72

. Tarafların temel aldığı ölçütler 

oldukça farklıydı. Türkiye kayıtsız Ģartsız tam bağımsızlığın uluslararası hukuk 

tarafından korunduğu bir anlaĢma istemekteydi. Ġtilaf devletleri ise Osmanlı 

imparatorluğuna zorla kabul ettirdikleri Sevr anlaĢmasını esas olarak kabul 

etmekteydi. Amaç Sevr anlaĢmasının yürürlüğe konmasını sağlamaktı. “Müttefikler 

Türkiye’yi kendilerine karşı yenilmiş ve Yunanistan’ı yenmiş bir devlet sayıyorlar ve 

bütün işleri buna göre düzenlemek istiyorlardı.”
73

  

Yirmi Kasım bin dokuz yüz yirmi de Lozan görüĢmelerine katılan heyetin 

baĢındaki Ġsmet (Ġnönü) Bey, yapmıĢ olduğu açılıĢ konuĢmasında, Türkiye‟nin 

egemenliğinden ve bağımsızlığından ödün vermeyeceğini açıkça ortaya koyar. 

Ġngiltere savaĢın geneline bakıldığında Avrupa‟nın en güçlü devleti olarak karĢımıza 

çıkıyordu. Bu sebeptendir ki konferansta istekleri için diretecek ve zorlu görüĢmelere 

zemin hazırlayacaktı. Konferansa katılan her ülkenin ağırlık verdiği konular 

farklıydı. Ġngiltere; Musul ve boğazların egemenlik ve statüsü ile ilgilenirken, Ġtalya; 

Ege Adaları, kapitülasyonlar ve kabotaj meseleleri üzerine Fransa; kapitülasyonlar, 

imtiyazlar ve dıĢ borçlar meselelerini öncelikli kabul etmekteydi. Yeni kurulan 

Türkiye 16 milyonluk küçük bir devlet olabilirdi ancak jeopolitik önemi büyük batılı 

devletlerin hedefi olmaktan kurtulması oldukça güç ve kararlılık gerektiriyordu.
74

 Ġlk 

etapta Ġngiltere ile oldukça yoğun tartıĢmalar gerçekleĢmiĢti. Ġngiliz donanması 

hâlihazırda Ġstanbul boğazında demirliydi, Musul‟da da tablo çok farklı değildi. 

Ġngiliz kuvvetleri Musul‟da konuĢlanmıĢ vaziyetiyle beklemedeydi. Bu durum 

Türkiye‟nin güvenliğinin hassas bir hal almasına sebep olmaktaydı. Bu sorunların bir 

kısmı bu görüĢmelerde halledilmiĢ bir kısmı tam olarak halledilememiĢ olsa da iki 

taraf içinde halledilebilir boyutlara getirilmiĢti. Fransa‟yı ilgilendiren konular 

halledilememiĢti kapitülasyonlar ve imtiyazlar tam bağımsızlık ilkesiyle konferansta 

bulunan Türk heyeti için geri adım atılamayacak meselelerdi. Ġtalya on iki adayı 

aldıktan sonra daha ılımlı davranıĢlar sergiler olmuĢtu. Boğazlar sorununa 

gelindiğinde Rus temsilcilerinin Ġstanbul boğazı hakkındaki düĢünceleri ve 

müttefiklerinin düĢünceleri arasındaki ayrılıklar Türk heyetinin boğazlar meselesi 
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konusunda daha dirayetli davranması için geçerli ortamı yaratacaktı.
75

 Konferansa 

zafer kazanarak gelen Türkiye Büyük Millet Meclisi Hükümeti, burada Osmanlı 

Ġmparatorluğu‟ndan ayrı yepyeni bir devlet olarak kendini kabul ettirme, bunu 

yaparken de bağımsızlıktan asla taviz vermeme yoluna gitme ilkesi yolunda 

ilerliyordu. 

KarĢılıklı çözülmesi gereken birçok sorun ve anlaĢılması gereken birçok esas 

masaya yatırılmıĢ olan Lozan görüĢmelerinden özellikle ele alacağımız konu; 

Türkiye Yunanistan arasındaki önemli meselelerden biri olan “ Nüfus Mübadelesi ”
76

 

konusudur. Özellikle ulusallaĢma hareketlerinin baĢlaması sonrasında Balkan 

toprakları içerisinde kurulan ulusal devletler, daha bağımsızlıklarını ilan ettikleri 

yıllarda bölgeleri içerisinde yaĢayan Müslüman–Türk nüfusun yaĢamına müdahale 

ederek göçe sebebiyet vermiĢti. Egemenlik alanlardaki topraklara sahip olan Türklere 

karĢı biriken öfke bu hareketin baĢlıca sebebi olarak karĢımıza çıkıyordu. Yunanistan 

toprakları içerisinde yaĢayan Türkler içinde aynı durum söz konusuydu. Baskı, 

Ģiddet, yaptırımlar ile yıllar önce baĢlayan yoğun göç; Türk – Yunan savaĢının 

sonlanmasının ardından bile devam etmekteydi.
77

 AnlaĢma öncesinde bile 

yüzbinlerle ifade edilebilecek insan kitleleri savaĢın getirdiği Ģartların 

perçinlemesiyle topraklarından ayrılıp göçü gerçekleĢtirmiĢlerdi.
78

Bu sorunun 

ivedilikle halledilmesi gerekiyordu. Yunanistan adına görüĢmelerde aktif yer alan 

Ġngiliz heyeti baĢkanı Lord Curzon bu konuda biran önce harekete geçilmesinin iki 

ülkenin ekonomik anlamda yararına olduğunu belirterek zaman kaybetmeden 

çözüme gidilmesi gerekliliğini belirtiyordu. Norveçli Dr. Fridtjof Nansen, Milletler 

Cemiyeti meclisince özellikle “Yakın Doğu” olarak tabir edilen Osmanlı 

imparatorluğu toprakları üzerinde yerini yurdunu bırakıp farklı coğrafyalara göç 
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etmek zorunda kalan halkın durumunu incelemek adına görevlendirilmiĢti
79

. 

Görevlendirme sonucu Ġstanbul ve Yunanistan‟a yapmıĢ olduğu ziyaretler, Türk 

Yunan görevliler ile gerçekleĢtirdiği temaslar, olayın boyutunu daha yakından analiz 

etmesine fırsat vermiĢti. Bu zaman aralığında büyük devletlerin Nansen‟den bir isteği 

olacaktı. Yunanistan ve Türkiye‟nin nüfus değiĢ tokuĢu konusunda ikna 

edilmesi
80

.Taraflar için mübadele akla yatkın görünmekteydi. Mübadele öncesi göç 

eden yaklaĢık bir milyon insanın üretime sağladı katkıdan mahrum kalınması, 

savaĢtan çıkmıĢ iki devlet için de büyük ekonomik hasara yol açabilirdi. Nansenin 

mübadeleye iliĢkin iki düĢüncesi söz konusuydu. Mübadele isteğe bağlı mı 

olmalıydı? Zorunlu mu? 

Nansen ‟in ilk düĢüncesine göre, Yunanistan‟da bulunan Müslüman halk ile 

Anadolu Ortodokslarının isteğe bağlı yer değiĢimiydi. Ancak bu değiĢimde 

Ġstanbul‟daki Rumlar değiĢime tabi tutulmayacaktı. Türkler ise, Batı Trakya‟daki 

Türklerin çoğunlukta olduğunu bu sebepten ötürü değiĢime dâhil edilmemelerinin 

gerekliliği üzerinde duruyordu.
81

 Bu isteğin ardındaki esas sebeplerden biri 

mübadeleyle Ġstanbul‟dan Yunanistan‟a gelecek burjuvazinin çeĢitli sorunlara sebep 

olacaklarının düĢünülmesiydi. Ġkinci olarak mübadeleyi kendi açılarından dar bir 

alanla sınırlamak istemekteydiler. Bu sınırlama aynı zamanda geçmiĢten gelen 

Ġstanbul‟a bağlılığı da koruma arzusudur.
82

 Yunanistan fiili savaĢ yaĢanırken 

Anadolu‟dan, Yunanistan‟a doğru aktif Rum göçünün yaĢanmasından kaynaklı 

sorunlar yaĢadığını belirtirken en kısa surede 350.000
83

 civarı Türk‟ün Anadolu‟ya 

geçmesi gerekliliğini vurgulamaktadır. Bu geçiĢ sayesinde Yunanistan‟a göceden 

evsiz barksız ne yapacağını bilmez Rumlar için yer açılacağı düĢünülüyordu. 

Anadolu‟ya geçiĢ yapacak bu nüfus için çok büyük problem yaĢanmayacağı 
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belirtilen görüĢler, 1 Aralık 1922 günü Lozan BarıĢ Konferansı‟nda Ülke ve Askerlik 

Sorunları Komisyonu‟nda okundu.
84

  

Ġki ülkenin de ekonomik olarak ayakta kalabilmesi için biran önce 

mübadelenin yapılması öngörülmekteydi. Böylelikle Anadolu‟da Rumlara ait 

üretime hazır topraklara yerleĢecek Türkler, özellikle Trakya bölgesindeki verimli 

topraklarda üretimin aksamasını engelleyecekler, savaĢtan çıkmıĢ Türkiye‟nin 

ekonomik ağırlıklarının artmasına bir nebze de olsa engel olacaklardı. Aynı zamanda 

tarımla uğraĢan Rum ahalinin Yunanistan‟a hızlı bir Ģekilde gelmesi de üretimin 

aksamasını engelleyecektir. Yunanistan mübadelenin gönüllü olmasından yanaydı. 

Ancak isteğe bağlı bırakılan bir mübadelede halkın karar veriĢ süreci göç etme ve 

etmeme durumu kalanların azınlık sayılması gibi birçok handikap kendiliğinden 

ortaya çıkmıĢ olacaktı. Oturumun baĢkanlığını üstlenmiĢ olan Lord Curzon da aynı 

görüĢü paylaĢmaktaydı. Zorunlu ve belirli bir süre zarfında gerçekleĢtirilmesi iki 

ülkenin de yararına olacaktı. 

Mübadele meselesi Ġsmet PaĢa‟nın önerisi ve Venizelos‟un da onaylaması ile 

oluĢturulan bağımsız bir komisyonda ele alınmaya baĢlandı. Komisyonda bir 

bağımsız bir Türk, bir Yunan üye bulunacak Dr. Nansen komisyona danıĢmanlık 

edecekti. Alt komisyon 2 Aralık 1922 günü, Ġtalyan delegesi Montagna 

baĢkanlığında toplandı. Bu toplantıda Türk heyetinin savunduğu ana hatlar belliydi. 

Batı Trakya da yaĢayan Müslümanların ayrı tutulması, Ġstanbul‟da yaĢayan tüm 

Rumların mübadeleye tabi tutulması ve Ġstanbul‟da bulunan Rum patrikhanenin 

kaldırılması isteniyordu. Bu görüĢe Yunan, Amerikan, Ġngiliz delegeler itiraz 

edeceklerdi. Ġstanbul‟da kalmasını istedikleri Rumlar azınlık statüsüyle ileride 

çıkarlar doğrultusunda kullanılabilir düĢüncesine sahip oldukları muhtemeldi. Türk 

heyet, “ etablis” 
85

 deyimiyle nitelendirilen Rum nüfusun Ġstanbul‟da kalmasına 

onay verecekti. Ancak değiĢimin 1923 yılı Mayıs ayına kadar uygulanmaması 

talebinde bulunuyordu. Bunun sebebi sağlık ve insani problemlerdi. Bu istek taraflar 

arasında benimsendi. Ardından ortaya çıkacak bir diğer sorun mübadeleye tabi olan 
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nüfusun kalan mülkleri olmuĢtu, Bunun için de ayrı bir komisyon kurulacaktı. Bu 

sorun hallolurken Yunan, Ġngiliz Amerikan delegelerin onamadığı; Rum 

Patrikhanesi‟nin Ġstanbul‟dan uzaklaĢtırılması sorunu da halloluyordu. Aynı zamanda 

bu bölgeden daha önce göçen Rum kafilesinden ayrılan ve tutuklu olan erkeklerde 

Yunanistan‟a gönderileceklerdi. Mübadele meselesi böylelikle iki ülke içinde yoluna 

giriyordu. Geride kalan malların ne olacağı konusunda baĢkanları tarafsız olan 11 alt 

komisyon konuyla ilgili olarak çalıĢmaya baĢlamıĢlardır.
86

 Bu zorlu süreçten sonra 

30 Ocak 1923 tarihinde yapılan sözleĢme ve ek protokol ile mübadele sözleĢmesi 

yürürlüğe girdi. SözleĢmeye göre Türk topraklarında yerleĢmiĢ olan Rum Ortodoks 

dininden Türk uyrukları ile Yunan topraklarında yerleĢmiĢ Müslüman dininden 

Yunan uyruklarının, 1 Mayıs 1923 tarihinden itibaren zorunlu mübadelesine 

giriĢilecek; bu kimselerin hiçbiri Türk hükümetinin izni olmadıkça Türkiye‟ye; ya da 

Yunan hükümetinin izni olmadıkça Yunanistan‟a dönerek orada 

yerleĢemeyeceklerdi
87

. Mübadele, anlaĢma gereği Ġstanbul‟da oturan Rumları 

kapsamayacaktı. Ancak bu kararın neye göre uygulanacağı da önemliydi. Bu 

durumda en güncel Ġstanbul sınırlarının temel alınması gerekliydi. Bu sebepten ötürü 

1912 yılında yasalara göre belirlenen Ġstanbul belediyesi ( Ģehremaneti) sınırları 

geçerli olacaktı. Sadece bu yeterli değildi. Kimlerin yerleĢik sayılacağı da 

belirlenmeliydi. Bu belirleme de 30 Ocak 1918 gününden önce Ġstanbul‟a yerleĢmiĢ 

bulunan tüm Rumlar olarak resmileĢtirilecektir.
88

 Göçmenler yanlarında istediklerini 

götürmekte serbest bırakılmıĢtı. Bu mallardan vergi talebi olmayacaktı. Göçmenlerin 

uyrukları gittikleri yerin uyruğu olacak ve geldikleri yerdeki hakları tamamen 

ortadan kalkıyordu. SözleĢmenin yürürlüğe giriĢinden baĢlayarak bir aylık bir süre 

içinde, Tarafların her birinden dört ve 1914-1918 savaĢına katılmamıĢ, devletlerin 

uyrukları arasından Milletler Cemiyeti Meclisince seçilecek üç üyeden oluĢan ve 

Türkiye‟de ya da Yunanistan‟da toplanacak olan bir Karma Komisyon kuruldu. 

Komisyonun BaĢkanlığını, alınan karar doğrultusunda, tarafsız üç üyeden her biri 

sıra ile yapacaktı. Karma Komisyon, gerekli göreceği yerlerde, bir Türk ve bir 

Yunanlı üye ile Karma Komisyonca atanacak tarafsız bir BaĢkandan oluĢacak; 
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Karma Komisyona bağlı olarak çalıĢacak alt-komisyonlar kurmaya yetkili idi. Karma 

Komisyon, alt-komisyonlara verilecek yetkileri kendisi saptayacaktı. Karma 

Komisyon, bu sözleĢmede öngörülen göçü denetlemek ve kolaylaĢtırmak ve 

öngörülen taĢınır ve taĢınmaz malların tasfiyesine giriĢmekle yetkili kılınıyordu. 

Karma Komisyon, göçün ve yukarıda belirtilen tasfiyenin yol ve yöntemlerini 

saptayacaktı. 

Karma Komisyon, genel olarak, SözleĢmenin uygulanmasında gerekli 

göreceği tedbirleri almağa ve bu SözleĢme yüzünden ortaya çıkabilecek bütün 

sorunları karara bağlamaya tam yetkili idi. Komisyon kararları oy çokluğu ile almak 

zorundaydı. Tasfiye edilecek mallara, haklara ve çıkarlara iliĢkin bütün itirazlar 

Karma Komisyonca kesin olarak karara bağlanacaktı. SözleĢme, taraflar bakımından, 

Türkiye ile yapılacak BarıĢ AntlaĢmasının bir parçasıymıĢ gibi; aynı güç ve aynı 

değerde sayılmalıydı. Bu SözleĢme, söz konusu AntlaĢmanın Taraflardan her ikisince 

onaylanmasından hemen sonra yürürlüğe girecekti. Göçmenlerin, bırakacakları 

taĢınmazların belgeleri dört nüsha halinde hazırlanacak, biri yerel makamlara, diğeri 

ikinci karma komisyona, üçüncü gidilecek ülke hükümetine teslim edilecekti. 

Dördüncü nüsha göçmenin kendisinde kalıyordu
89

.  

Bazı önemli özelliklerinden bahsettiğimiz mübadelenin belki de insani 

yönden en unutulmaz izleri bırakacak tarafı zorunlu oluĢuydu. Ġnsanlar doğdukları 

vatan bildikleri toprakları terk edip göç ettirilirken ardında bıraktığı yaĢamı ona 

psikolojik açıdan oldukça büyük bir yük getirecekti. Dr. Nansen mübadele için 

çalıĢmalarını Lozan‟da taraflara aktarırken bunun farkında idi. Mübadele sözleĢmesi 

bir bakıma bugüne kadar yapılan göçlerin ardından resmi hukuki temellere dayalı 

göçü planlamıĢ olmaktaydı. Mübadelenin esasları belirlenmiĢ olsa da sorunlar olduğu 

ortadaydı. 

Bu geliĢmeler yaĢanırken Yunanistan‟dan gelen haberler kaygıların artmasına 

ve gerginliğe sebep oluyordu. Yunanistan‟da Müslüman azınlığın baskıya maruz 

kaldığı gündemdeydi. Bu olayların yankıları Ankara‟da önemli etkiler yarattı. 

Ülkedeki Rumlara da aynı baskının yapılmasına taraf olanlar mevcuttu. TBMM‟de 

milletvekillerinin bazıları, Yunanistan‟da yaĢanan bu baskı karĢısında milletler 

                                                 
89

Ġsmail Soysal, Tarihçeleri ve Açıklamaları ile Birlikte Türkiye’nin Siyasal AnlaĢmaları, I.  

(1920- 1945 ), TTK Yayınları, Ankara, 1983, s. 177 – 183.  



33 

cemiyetinin hiçbir müdahalede bulunmadığını taraflı davrandığını söylüyordu
90

. 

Bunlar yaĢanırken mübadele kapsamında yer değiĢtirecek birçok insan Yunanistan‟ın 

kıyı Ģehirlerine toplanmaya baĢlamıĢtı. Anadolu‟ya Yunanistan topraklarından 

getirilecek halkın bu endiĢeli hareketi mübadele için Mayıs ayının beklenmemesi için 

zorunluluk doğurmaktaydı. Nakil iĢlemleri durumu ağırlaĢtırsa da 30 Ocak1923 de 

imzalanan mübadele sözleĢmesi gereği Türklerin Anadolu‟ya göçü gerçekleĢtirildi. 

Osmanlı imparatorluğundan ulus devletler halinde ortaya çıkan iki devlet arasında 

yapılan nüfus değiĢimi milliyetçi gözle bakıldığında devlet örgütlenmesi adına doğru 

bir hareketti Anadolu yaklaĢık yarım milyon Türk‟ü bağrına basmıĢtı.
91

  

Yunanistan yaĢadığı iç karıĢıklıklar siyasi anlaĢmazlıklar gelgitler 

yaĢamaktaydı. SavaĢtan yenilgiyle çıkmıĢ olması, Anadolu‟dan henüz savaĢ 

bitmeden baĢlayan Rum göçleriyle birlikte ekonomik kargaĢa ülkede huzur ve 

güvenle ilgili sorunların artmasına ortam yaratmıĢtı. Bu ortamın yansıması, orada 

azınlık olarak kalan ve biran önce Yunan topraklarını terk etmeleri için baskı gören 

Türklerin, adalara ve Yunanistan kıyılarına yığılmalarını beraberinde getirmiĢti, Rum 

çetelerin Müslüman halka karĢı yaptığı ani baskınlar, yılgınlık ve korku 

yaratmaktaydı. 

“Dedemden duyardım. O‟nun birkaç arkadaĢı varmıĢ Yunan çok 

samimilermiĢ, çok iyi dostlarmıĢ, gece beĢ gibi baskın olacağını 

söylemiĢler O‟na. Rum çeteler tarafından- ne olur Arif beĢe kadar 

kalmayın baskın var vur vurana, kır kırana – demiĢ”
92

   

ġehriban Ergelen‟in çizdiği tablo halkın ne denli baskıya maruz kaldığına da 

bir örnek teĢkil etmekte. Ortam, mübadele anlaĢmasının uygulama sürecini 

beklemeden Türkleri Anadolu‟ya geçmek için harekete geçirmiĢti. Kimi resmi 

yollardan kimi iltica etmek yoluyla anavatana ulaĢma yoluna gidiyordu
93

. KurtuluĢ 

savaĢının ardından Lozan konferansında yapılan nüfus mübadelesiyle Yunanistan 

topraklarından hazırlıkları tam anlamıyla yerine getirmeden mübadele 
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gerçekleĢtirilmek zorunda kalındı. Bu sebepten bu iĢleri kısıtlı imkânlarla 

gerçekleĢtirecek olan 13Ekim 1923 tarihli mübadele imar ve iskân vekâleti 

kurulacaktı.
94

 500 bin kiĢilik büyük bir Türk nüfusu Anadolu‟ya getirilmiĢti. Kısıtlı 

imkânları uygulayacak resmi bir daireye ihtiyaç vardı. Mübadele Ġmar ve Ġskân 

Vekâleti, TBMM‟nin 13 Ekim 1923 tarihli, 352 No‟lu yasa ile kurulmuĢ ve zaman 

kaybetmeden çalıĢmalara baĢlamıĢtır
95

. KuruluĢ bütçesi, 6 milyon 95 bin 83 lira olan 

vekâletin; 8 Kasım 1923 tarihli 363 No‟lu “Mübadele Ġmar ve Ġskân Kanunu” ile 

görev ve yetkileri saptanmıĢtı
96

. Atatürk‟e yakınlığıyla bilinen, KurtuluĢ SavaĢı 

sırasında birçok faaliyet içerisinde yer alan
97

; Ġzmir milletvekili Mustafa Necati de 

vekâletin baĢkanı olarak tayin edilmiĢti. Vekâletin görevi oldukça kapsamlıydı. 

Yurda gelecek göçmenlerin yalnızca buraya taĢınması sorunun çözümü olmayacaktı. 

Geldikleri an itibariyle barınma sağlık, yeme – içme gibi birçok gereksinim ortaya 

çıkacaktı. Aynı zamanda gelenler için yerleĢtirme yapılırken dikkat edilmesi gereken 

önemli noktalardan biri ülkenin kısıtlı imkânları göz önünde bulundurularak iskân 

alanları belirlemekti. Ġskân alanlarını belirlemedeki prensip; gelen göçmenin geldiği 

bölgedeki ekonomik tarımsal faaliyetleri, yaĢadığı iklim ve coğrafyanın yapısına 

uygun olmasıydı. Ülke bu iĢi kolaylaĢtırmak adına on iki iskân bölgesine ayrılmıĢtı.
98

 

Mustafa Necati, görevini yerine layıkıyla getirebilmek için elinden gelen 

çabayı sarf edecekti. Göçmenlerin geliĢinde iaĢe, sağlık, ulaĢım konularında yardım 

talebini Hilal -Ahmer cemiyetine iletti.6 Mart 1924‟te vekâlet ile cemiyet arasında 

imzalanan itilaf name ile göçmenlerin geliĢinde Hilal-i Ahmer‟e düĢen görev üzerine 

anlaĢmaya varıldı. Hilal – i Ahmer Cemiyeti yapılan anlaĢma doğrultusunda 

Yunanistan‟da ve Türkiye‟de göçmenler için gerekli Ģartları sağlamak için çalıĢmaya 

baĢladı
99

. Gerekli çalıĢmalarla göçmenlerin taĢınma iĢleri de bir düzene tabi olduktan 
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sonra, göç; gelecek göçmenler için heyecanlı, acı dolu, bilinmezliklere doğru bir 

yolculuk olarak baĢladı. 
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3. KEMALPAġA VE MÜBADELE 

3.1. Göçmenlerin GetiriliĢi ve YerleĢtirilmeleri 

Nif‟e getirilen ve yerleĢtirilen mübadele göçmenlerini, Ġzmir‟in geneline 

getirilip yerleĢtirilen göçmenlerle kesiĢen yazgıları vardır. Onlarda dini kimliği temel 

alınarak göçe maruz kalanların bir bölümüdür. Ġzmir‟in kazalarının tamamına 

getirilip yerleĢtirilen göçmenlerin karaya ilk çıktığı nokta, Ġzmir‟di. Ġzmir, 4. Ġskân 

Mıntıkasının merkezi olduğu için, her bir kazada bir Ġskân Komisyonu kurulmuĢtu. 

Bu komisyonlar daha göçmenler Türkiye‟ye getirilmeden çalıĢmaya baĢlamıĢlardı. 

Bu nedenle KemalpaĢa‟da da bir Ġskân Komisyonu oluĢturuldu. Bu komisyonun 

görevi, gelecek göçmenlerin rahat biçimde yerleĢtirilmelerini sağlamaktı. Ayrıca 

Rumlardan kalan malların sayımı, bu mallardan evlere ve öteki taĢınmazların 

hangisine kolayca göçmen yerleĢtirilebileceği, yine Rumlardan kalıp, ilgisiz kiĢilerin 

ya da felaketzede dediğimiz savaĢ mağdurlarının iĢgalinde olan evlerin ve öteki 

taĢınmaz malların tespit edilerek, ilgili genelgeler doğrultusunda boĢaltılmasını 

gerçekleĢtirilmesiydi. Bu nedenle KemalpaĢa Ġskân Komisyonu da kazada bulunan 

Türk taĢınmazlarını dikkate alarak, daha göçmenler gelmeden önce, gelecek her bir 

aileye verilecek arazileri belirlemiĢ ve kayıt altına almıĢtı. Bu kayıtlar defterlere 

geçiliyor, büyüklükleri dönüm ve metrekare gibi ölçülerle defterlere kaydediliyordu. 

Kural gereği, Ġzmir Limanından karaya çıkan göçmenler, önce Urla‟da bulunan 

karantinada sağlık yönüyle kontrol edileceklerdi. Bu kontroller sırasında yolculuk 

Ģartlarından, iklimsel değiĢikliklerden veyahut kronik tablosuyla evveliyatı olan 

hastalara rastlanmaktaydı. Hatice Portakal‟ın  “ Evet astım var, anneannem astım 

geçirdi.”
100

 Cümlesi denizdeki su damlalarından sadece bir tanesiydi. Birçok sağlık 

probleminin teĢhisi ve tedavisi uygulamanın ne denli yerinde olduğunun iĢareti 

olmuĢtur. Karantinada geçirecekleri zaman mübadillerin yeni hayatlarına uyum 
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sağlama aĢamasında karĢılarına çıkacak sayısız problem arasından sağlık 

sorunlarının aza indirgenmesini sağlaması umid ediliyordu. 

 

Fotoğraf 2. Kilizman karantinası
101

 

 

 

 

Burada aĢıları yapılan, içlerinde hasta varsa onların tedavilerine baĢlanan 

göçmenler, daha sonra Ġzmir‟de Kemer‟de bulunan misafirhaneye geliyorlar, burada 

bir süre iaĢeleri ve barınmaları sağlanıyordu. Bütün bu iĢler, Türkiye Hilal-i Ahmer 

Cemiyeti tarafından sağlanıyordu. Misafirhanelerde kalan göçmenlerin azami olarak 

kalma süreleri iki aydı. Bu iki ayın bitiminde göçmenler buradan alıyor, iskân 

mıntıkaları olan yerlere gönderiliyorlardı. Misafirhanelerden yerleĢtirilecekleri yere 

kadar olan ulaĢımları, baĢlarında bulunan bir Ġskân memurunun rehberliği ve 

jandarma korumasında sürdürülüyordu. KemalpaĢa, Ġzmir‟e çok yakın bir konumda 

olduğu için, Ġzmir‟de bulunan Kemer Misafirhanesinden göçmenlerin alınıp da 

KemalpaĢa‟ya getirilmesi pek zor değildi. Bu ulaĢım sırasında kağnı ve atlı 

arabalardan yararlanılıyor, hasta ve yaĢlı olanlar ile çocuk durumunda olanların 

ulaĢımında Türkiye Hilal-i Ahmer Cemiyeti‟nin elinde bulunan kamyonetlerden 

yararlanılıyordu. Kemer‟den kalkıp, Ġzmir körfezinin kıyısından, Halkapınar 

üzerinden Bornova‟ya, oradan da Belkahve üzerinden KemalpaĢa‟ya getirilen 

göçmenler, burada önceden Hilal-i Ahmer tarafından hazırlanmıĢ mekânlara 

yerleĢtiriliyordu. Bu mekânlar büyük ölçüde, Rum terk edilmiĢ mallarıydı. Hilal-i 

Ahmer Cemiyeti büyük mübadele göçünde büyük yararlılıklar göstermiĢti. Cemiyet 
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de tıpkı Mübadele, Ġmar ve Ġskân Vekâleti gibi yurt ölçüsünde örgütlenmiĢ 

durumundaydı. O, görevini, 1923 yılının sonlarında Mübadele, Ġmar ve Ġskân 

Vekâleti ile belirlenmiĢ sözleĢme çerçevesinde yerine getiriyordu. KemalpaĢa‟ya 

getirilen göçmenler vapurlarla önce Urla‟ya getirilmiĢ, orada karantinaya alınmıĢ, 

ardından da misafirhanelere götürülerek bir süre istirahatleri sağlanmıĢtı. ĠĢte Hilal-i 

Ahmer Cemiyeti yolculuk süresince bu insanlara hizmet vermiĢti. Bu hizmetler önce 

Yunanistan topraklarında Hilal-i Ahmer Cemiyeti‟ne bağlı Ġmdad-ı Sıhhi 

heyetlerinin sağlık kontrolleriyle baĢlıyordu. Yine gemiye binmeden önce 

göçmenlerin en azından günde bir kap olsun sıcak yemeğe kavuĢmaları için Hilal-i 

Ahmer Cemiyeti oralarda mutfaklar oluĢturmuĢtu. Gemiye binildiği zaman da yine 

cemiyet, gemilerin her birinde kurduğu mutfaklar aracılığıyla elindeki olanaklar 

ölçüsünde göçmenlere yiyecek dağıtımını sürdürdü. Her gemide cemiyete bağlı 

doktorlar hasta göçmenlerin hastalığıyla uğraĢıyor, öteki sağlık ekipleri aĢılarını 

yapıyor ve diğer sağlık hizmetlerini yerine getiriyorlardı. Yine Hilal-i Ahmer 

Cemiyeti aracılığıyla iskelelerde sarnıçlar oluĢturulmuĢ, olabildiği ölçüde 

göçmenlerin rahatı için çaba gösteriliyordu
102

. 

Ġzmir‟e getirilen göçmenler, artık burada 4. Ġskân Müdüriyetinin belirlediği 

koĢullar çerçevesinde yerleĢtirileceklerdi.  Mübadele ile geleceklerin yerleĢtirilmesi 

için yapılan bölgesel ayrılmada Ġzmir ve çevresi Dördüncü Ġskân Mıntıkasında yer 

almıĢlardı. Dördüncü Ġskân Mıntıkası, Rum emvali metrukesi yönünden en zengin 

bölge olarak görülmekle birlikte, yoğun savaĢ sırasında yoğun yakma ve yıkma 

olaylarıyla karĢılaĢtığı için, bu evlerin büyük bir kısmı bakıma ve onarıma muhtaçtı. 

Göçmenler gelmeden önce, Ġskân Müdürlüğünün çabaları ve kazalarda bulunan 

komisyonların yoğun çalıĢmalarıyla Rumlardan kalan malların onarılması için 

uğraĢılmıĢtı. Aynı biçimde KemalpaĢa Ġskân Komisyonu da bu çabalar içinde yer 

almıĢ, göçmenler getirilmeden önce kazada bulunan terk edilmiĢ evlerin onarımı için 

çaba sarf etmiĢti. Bunun için komisyon tarafından belirlenen ustalar; göçmenlerin 

yerleĢtirileceği evlerin çatı aktarma, kapı ya da pencere onarımı gibi basit iĢleri 

yapmakla uğraĢmıĢtı. 
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Rumların yoğun olarak yaĢadıkları bölgelerin boĢalması sonucu Yunan 

topraklarından gelecek Türk nüfusu iskân edecek doğal boĢluklar oluĢmuĢtu. 

Mübadelenin en yoğun olduğu bölge % 58 ile Marmara Bölgesini kapsamaktaydı. 

Ege Bölgesi % 13 ile ikinci sırada yer alırken, Batı Anadolu‟nun en önemli liman 

kentlerinden biri olan Ġzmir‟de, Devlet Ġstatistik Enstitüsünden edinilen bilgilere 

göre, 1923-1927 yılları arasında Ġzmir‟e iskân edilen mübadillerin sayısı 31.502‟ydi. 

Bu sayıyla Ġzmir diğer iller içinde üst sıralarda yer almaktaydı
103

.  

Ġç ve dıĢ göçler liman Ģehri Ġzmir‟e bir kargaĢa ortamının hâkim olmasına 

neden olmuĢtu. Rumların terk ettiği topraklar ve diğer mülkler Ġzmir‟i her kesimden 

insan için cazip hale getirmiĢti. Lozan görüĢmeleri sırasında varılan anlaĢmaya göre 

Rumların ardında bıraktığı “emval-i metruke”
104

 olarak adlandırılan ev, dükkân, 

arazi, fabrika, değirmen vb. taĢınabilir bilumum kıymetli mal Türkiye‟nin her 

yerinde problem olarak karĢımıza çıkmaktadır. Özellikle Ġzmir, metruk mal-mülk 

adına yoğunluğun fazla olduğu bir yöre olduğu için dikkatleri üzerine çekmekteydi. 

Lozan da imzalanan mübadele sözleĢmesi ve protokol kararınca Rumların 

terk edip bıraktıkları mallar Yunanistan‟dan gelecek mübadil Türklerin ellerinde 

bulunan tasarruf belgeleri ile yerleĢtirilecekleri öncelikli yerleĢtirme alanı olarak 

düĢünülmekteydi
105

.  

Mübadiller 14 Ocak 1925 tarihli ve 2040 numaralı genelgeye göre Lozan‟dan 

önce ve sonra gelenler olmak üzere iki gruba ayrılıyordu. Önce gelenlerin, ihtiyacı 

olmak koĢulu göz önünde bulundurularak geliĢigüzel yerleĢtirilmeleri tasarruf 

vesikaları olanlara da ihale ve kira uygulamasıyla mülk edindirilmesi kararı 

verildi
106

. Kararların sonuca bağlanmasında 30 Ocak 1923 tarihinde imzalanan Türk-

Yunan mübadele sözleĢmesinin gereğince kurulan komisyon görev tanımı içerisinde 

yer alan iĢleri bir düzen çerçevesinde uygulamak için çalıĢmalara baĢladı. Elbette 

birçok önem arz eden ayrıntı vardı. Bu ayrıntılar içerisinde göçmenlerin yurda geliĢi 
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sonrasında sıkıntılarını aza indirgemek adına Yunanistan‟da bırakılan arazilerin 

ölçümü, malların değerinin tespit edilmesi gerekliydi
107

.  

Mal tespitinin yapıldığı bu beyannameler göçmenlerin Anadolu‟ya geliĢi 

sonrasında yerleĢtirilmeleri esnasında devlet için de göçmenler için de zaman 

kazandıracak önemli bir belge olarak karĢımıza çıkıyordu. Dört nüsha olarak 

düzenlenecek, “Tasfiye Talepnamesi” olarak adlandırılacak bu belge sayesinde 

göçmen aileler devletten mal talebinde bulunabileceklerdi. Diğer üç nüshadan biri 

yerel makamlara teslim edilecek, diğeri yerel komisyonun tasarrufuna bırakılacak 

son nüshada gidilen ülkedeki yetkililere teslim edilecekti
108

. “Zabıt varakası”
109

 

olarak nitelendirebileceğimiz bu beyannamelerin yer değiĢim sonrası göçmenlerin 

mağdur olmasını azami seviyeye indireceği planlanmaktaydı.  

Ancak yaĢadıkları bölgelerde kendilerine yapılan baskı belgelerin hazır 

edilmesini beklemeden Türk /Müslüman halkı göçe sürüklüyordu. Örneğin Girit‟te 

Müslüman halk hayati endiĢe ile yaĢamaktaydı. Yunanlılar Müslüman ahaliyi 

düĢman bellemiĢlerdi. Halk dini ve milli kimliğini ortaya koymakta doğal olarak 

çekinceli davranıyordu. Girit‟te ve diğer Yunanistan topraklarında yaĢamakta olan 

Müslüman halkın durumları neredeyse aynıydı. Baskıdan kurtulmak isteyen halk 

aceleci davranıyordu. Ortaya çıkan sonuç halkın büyük çoğunluğunun bu vesikadan 

yoksun Türkiye‟ye geçmek zorunda kalacak olmalarıydı. Çözüm halkın mal varlığını 

kendisinin kaleme almasını sağlamak olarak görüldü. Çözüm beraberinde sorunlar 

yaĢanmasına sebep oldu. Ġltimas, rüĢvet ve abartılı mal beyanı gibi sorunlar ortaya 

çıktı.
110

 Ancak mal beyanını Ģahıslara bırakmak kısıtlı zamandan ötürü zorunluydu. 

Türk-Yunan savaĢının bitiminde bütün yurtta nasıl bir karıĢıklık mevcut ise 

KemalpaĢa‟da da aynı kargaĢa yaĢanmaktaydı. Yer yer harap edilmiĢ mahalleler 

yollar binalar köylerde ve merkezde halledilmesi gereken bir sorun yumağının 

habercisiydi. SavaĢ sırasında, Rum ahalinin Türklere karĢı takındığı tavır; Yunan geri 

çekiliĢinde KemalpaĢa‟da bulunan Rumların hemen hemen hepsinin diğer 
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yörelerdeki Rum ahali gibi asker ile birlikte kazayı terk etmesine sebebiyet vermiĢti. 

Osmanlı‟nın son dönemleri olarak nitelendirebileceğimiz yıllarda kaza nüfusu 1923 

yılında yapılmıĢ olan bir döküm ile karĢılaĢtırıldığında Türk- Yunan savaĢı sonrası 

göçün ortaya çıkardığı demografik tabloyu da ortaya koyabileceğimiz veriler 

içermektedir. Bu dönemde KemalpaĢa köyleriyle birlikte 17.920 nüfusu 

barındırırken, 1917 yılı istatistikleri ile arasında 6.384 fark olduğu ortaya çıkar. 

1923‟te kazada yalnızca 5 gayrı Müslüm nüfus olduğu görülmektedir
111

. Bu beĢ 

kiĢinin bir istisna olduğunu düĢünürsek, Yunan Ordusu‟nun bölgeden çekiliĢine 

paralel olarak, Nif ‟in bütün Ortodoks-Rum nüfusun çekilip gittiğini ve onlardan da 

önemli oranda emval-i metruke kaldığını söyleyebiliriz. Ancak bu emval-i 

metrukenin ne kadarının taĢınmaz, ne kadarının da taĢınabilir emval olduğunu bugün 

itibariyle bilmemiz mümkün değildir. Ancak yine Rum nüfusun çokluğuna bakarak, 

Nif ‟in bütünü içinde önemli bir oranı oluĢturduğunu kolaylıkla söyleyebiliriz.  

1911 doğumlu Musa Sever ‟in; “ Biz ovada bağdaydık, ( Yunan bozulduğu 

zaman ) köyde 17 tane Rum kalmış. Aşağı yukarı 2500 tane Rum vardı burada, 

2500de Türk vardı…”
112

 Demektedir. Bu cümleye bakılırsa, en azından gözlem 

boyutunda da olsa, kazanın bütünü içinde nüfusun hemen yarısının göç ettiğini 

söyleyebiliyoruz. Bölgenin geneli içinde Rum nüfus, Türk-Müslüman nüfusa göre 

daha varlıklı bir kesimi oluĢturuyor ve önemli zanaat dallarında görev yapıyorlardı. 

ĠĢte Nif‟te yaĢanan Rum nüfus göçü ile birlikte kazada büyük bir ekonomik ve ticari 

boĢluk ortaya çıkmıĢ; pek çok alet, edevat daha sonra piyasada bulunmaz olmuĢtur. 

Çünkü Rumlar zanaat dalında oldukça etkinlerdi ve kumaĢçılık, tenekecilik, 

peynircilik; araba tamirciliği, duvar iĢçiliği, nalburculuk gibi mesleki kollarda hâkim 

bulunuyorlardı.  

Muhtemelen kazada kalan Rum nüfus yaĢlı ve hareket kabiliyeti kısıtlı 

olanlardır
113

. Yani kaçmak istese de fiziki zorluklar yüzünden kaçamamıĢ kiĢilerdir.  
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3.2. Nif’te Emval-i Metruke 

Rumların ardından bölgede kalan halktan bir kısmı terkedilen mülklerde 

“yağma” gerçekleĢtirdiler
114

. Rumlardan kalan metruk mallar yağma edilmesi sonrası 

devlet bu duruma el koymak için harekete geçse de; bu yağma yapılan evlerin 

bütünüyle tespit edilmesi ve yağmacıların elinden kurtarılması zorlu bir uğraĢıyı 

gerektiriyordu. KemalpaĢa Bağyurdu‟ndan Mehmet Rahmi Ergun‟un anlatılarından 

edindiğimiz bilgiler bölgede yağma edilmiĢ malların idari güçle toplatılıp müzayede 

yoluyla satıldığı yönündedir.
115

 Bu müzayedeler, önce Maliye Vekâletine bağlı 

birimler tarafından, ardından da Ġskân komisyonunun çabalarıyla yapıldı. Bu 

satıĢlarda özellikle taĢınır nitelikteki malların öne çıktığı görülmektedir. Çünkü Nif‟ 

ten ayrılıp giden Rumlar geride yalnız evlerini ve öteki taĢınmaz mülklerini değil; 

örneğin ambarlarında tahıl ürünlerini, ahırlarda hayvanlarını ya da henüz hasat 

yapılamamıĢ tarla ve bahçelerindeki ürünlerini bırakmıĢlardı. Bu malların bakımı 

yapılmadığı sürece bir süre sonra ya telef olup gidecek ya da artık kullanılamaz 

duruma gelecekti. Maliye Vekâleti aracılığıyla Terk edilmiĢ mallardan taĢınmaz 

nitelikte olanlar, açık artırma yolu ile satıldı. Parası da maliyeye kayıt olarak 

aktarıldı. Bazı taĢınmaz mallar da müzayede edilmiĢ ve özellikle de icara verilmiĢtir. 

Bu tür mülklerin daha sonra boĢaltılması ve mübadele göçmenlerine verilmesi son 

derece büyük güçlükler yaratmıĢtır
116

. 

KemalpaĢa yöresinde genel olarak nüfusun en önemli geçim kaynağı tarımdı. 

Bağcılık ve meyvecilik, zeytin ve yer yer tütün yoğun tarımsal faaliyetler olarak 

önem arz ediyordu.
117

 . Rumların çekilip gitmeleri tam bağ bozumu mevsiminde 

gerçekleĢti. Bu nedenle hasatı yapılamayan bu ürünler, yalnız göç edip giden Rum 

köylü adına değil, ülkenin kendisi için de önemli bir kayıp anlamına geliyordu. SavaĢ 

KemalpaĢa ve yöresinde de aksaklıkların yaĢanmasına ve sosyal hayatın sekteye 

uğramasına sebep olacaktı. Ancak bu kargaĢa ve demografik dengesizlik Lozan 
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anlaĢmasıyla birlikte yapılan mübadele sözleĢmesi ile giderilmeye çalıĢılacaktır. 

Rum ahalinin terk ettiği metruk bina ve arazilere mübadil Türkler 

yerleĢtirileceklerdir. 

3.3. Tasfiye Talepnamelerinde KemalpaĢa ve Mübadil Göçmenler 

Tasfiye talepnamelerinin tasnifi, TC BaĢbakanlık Devlet ArĢivleri Genel 

Müdürlüğü Cumhuriyet ArĢivi Daire BaĢkanlığı tarafından gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Bugün itibariyle bu arĢivler, CumhurbaĢkanlığına bağlanmıĢtır. Bir süre 

araĢtırıcıların iznine açılan tasfiye talepnamelerinin bir kısmı da KemalpaĢa‟ya aittir. 

Ġlgili arĢivden elde ettiğimiz ve incelemeye aldığımız tasfiye talepnamelerinin sayısı, 

190‟dır. KemalpaĢa‟ya getirilen mübadele göçmenlerinin nerelerden geldiklerini, 

Yunanistan‟da ne kadar mal bıraktıklarını ve bunun karĢılığında kaç dönüm ya da 

altın lira karĢılığında mal talep ettiklerini öğreniyor ve bundan hareketle de kazanın 

göçmenlerin kökenlerine göre ne gibi bir sosyalleĢme sürecine girdiğini 

kestirebiliyoruz.  

Bu talepnameler, Lozan‟da imzalanan mübadele sözleĢmesi uyarınca kurulan 

Muhtelit Mübadele Komisyonu‟na bağlı ara komisyonların bölgedeki faaliyetleri 

sırasında tutulmuĢ; göç edecek kiĢiler orada ise onların gözleri önünde doldurularak 

imza altına alınmıĢtır. Göçmen daha muhtelit komisyon gelmeden bulunduğu 

yöreden ayrılmıĢsa, onun gıyabında tasviye talepnameleri doldurulmuĢtur. Bu 

talepnamelerin dört nüsha doldurulduğunu biliyoruz. Bu nüshalardan birisi göçmenin 

kendisine, birisi komisyondaki bağımsız üyeye, birisi Türk, öteki de Yunan üyeye 

verilmiĢtir. ĠĢte bugün Cumhuriyet ArĢivi‟nde bulunan nüsha, komisyonlardaki Türk 

üyelere verilen nüshadır. Bu nüshaların birisi de göçmen ailesine verildiği için, 

günümüzde bir kısım ailelerde hala bu belgeleri görmek mümkünken, bir kısım 

göçmen aile, zaman içinde bunları kaybetmiĢlerdir. Bugün arĢivde karĢılaĢtığımız 

nüshalar, bir yerin demografik oluĢumunda mübadele göçmenlerinin ne denli etkili 

olduğunu görebilmemiz açısından son derece önemlidir
118

. 
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Talepnamelerde 1. Sayfada mübadilin kimlik bilgilerinin kayıt tarihi ve 

numarasının yer aldığı görülmektedir. Ġsim, baba adı, geldiği ülke, Ģehir, livası, 

kariyesi; Türkiye‟de yerleĢtirildiği livası, kazası, Ģehri ve kariyesi ve yapmıĢ olduğu 

iĢ ve uğraĢı alan olan  “san‟atı”nı yer almaktadır. Ġkinci ve üçüncü sayfalarda 

göçmenin ayrılıp geldiği yerlere ait emval-i gayrı menkulesin ait bilgilere 

bulunmaktadır. Bu bilgiler cetvel halinde gösterilmiĢ, en altta da toplam oranları yer 

almıĢtır. Bu cetvelde mülklerin cinsi, nev‟i (ev, arsa, tarla, bağ, bostan, orman vb.) 

görülebilmektedir. Belgenin bu bölümünde araziye mülklerin büyüklüklerini 8 

dönüm, arĢın, vb. ) Arazide yetiĢen ürünün muhteviyatı (hububat, tütün, zeytin vb. ) 

kayıt altına alınmıĢtır. Tapu senedinin kime ait olduğu ne surette mülk edinildiği de 

kayıt altına alınan noktalar arasındadır. Belgede mevcut emlakin değerinin de 

yazılması istenmiĢtir. AĢağıda örnek olarak verdiğimiz talepname KemalpaĢa‟ya göç 

eden mübadil ailelerinden birine aittir. 
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Belge 1. BCA-130-16-13-2_680-2106-1_1 numaralı tasfiye talepnamesinin 1. 

Sayfasıdır..
119
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  Cumhuriyet arĢivi BCA-130-16-13-2_680-2106-1_1 numaralı tasfiye talepnamesinin 1. 

Sayfasıdır. 



46 

Tablo 1. BCA-130-16-13-2_680-2106-1_1 numaralı tasfiye talepnamesinin 

1. Sayfa Türkçesi 
120

 

 

BCA-130-16-13-2_680-2106-1_1 

Kayıt Tarihi: 28 Mart 1926 

Kayıt Numarası: 214 

Ashab-ı Müracaatın YanlıĢ veya Mübalağalı Beyanname Ġ῾Ta Etmemesi Aksi 

Halin Kendi Zararını Muceb Olacağı Ġhtar Olunur. 

Tasfiye Talepnamesi 

Zirde Vâzı῾Ü’l-Ġmza Ben Fi. 30 Kanunısani 1923 Tarihli Mübadele 

Mukavelenamesi Mucebince Atide Ġrae Olunan Emval-Ġ Menkule ve Gayr-I 

Menkulenin Muhtelit Mübadele Komisyonu Marifetiyle Menâfi῾Ġme Muvafık 

Surette Tasfiye Edilmesini Rica Ederim. 

Müsted῾inin hüviyeti 

Ġsim ve 

Pederinin 

Ġsmi 

Emeti Hanım bint Bayram Ağa bin Hüseyin Ağa 

 

Memleketi 

Livası Siroz  

Kazası Siroz  

ġehri     - 

Karyesi Erneköy 

Elyevm Sakin 

 

Bulunduğu 

Mahal 

Livası Ġzmir  

Kazası KemalpaĢa  

ġehri       - 

Karyesi 

 

KemalpaĢa Kazasının Parsa Karyesinde  

Sanatı  
 

 

 

 

 

Tablo 2. Cumhuriyet arĢivi BCA-130-16-13-2_680-2106-1_1 numaralı 

tasfiye talepnamesinin 2. Sayfası. 
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 Aynı numaralı talepnamenin 1 sayfasının TürkçeleĢtirilmiĢ halidir. 



47 

 

 

 

Tablo 2„ de yer alan bilgiler mal beyanatına aittir. Mübadilin geldiği yerde 

bıraktığı taĢınır veyahut taĢınmaz malların neler olduğunu gelir durumunu 

anlamamızı sağlayacak ipuçlarını barındırır. Ġkinci sayfa dokuz sütuna ayrılmıĢtır. 
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Sütunların içeriğinde taĢınmazın ve arazinin cinsine dair bilgiler yer alır. (hane, 

mağaza, bağ, bahçe, fırın…). Ölçü birimi olarak “dönüm, evlek
121

” gibi ölçütlerin 

kullanıldığı görülür. TaĢınmazların genellikle muhteviyatı tarla olarak kayıt altına 

alınmıĢtır. Ancak bazı belgelerde açık bir Ģekilde zeytin ağaçlarından bahsedildiği de 

görülmektedir. Aynı belgelerde taĢınır taĢınmaz malların ederi altın olarak kayıt 

altına alınarak yetkililerin elindeki bilgilerin daha geniĢ kapsamlı olması 

sağlanmıĢtır.
122

 Talepnamelerde bulabileceğimiz bilgiler taĢınır ancak terkedilmek 

zorunluluğu doğan menkulleri de kapsamaktadır ( eĢya, hayvan… gibi)
123

. Örneğin 

Abdurrahman bin Mustafa adlı mübadil Baraklıdan KemalpaĢa‟ya yerleĢtirilir.  

Selanik Baraklı Cuma dan Abdurrahman bin Mustafa‟nın geldiği yerde bıraktığı 

taĢınmazların mal değeri 2620 altın olarak kayıta geçmiĢtir. Ağırlıklı tarla olduğunu 

söyleyebileceğimiz 50 dönüm, 20 evlek arazisi mevcuttur
124

. Bir diğer örnek Hacı 

Yakupoğlu zevcesi Rukiye olarak kayıt edilen mübadilin 176 dönüm taĢınmaz 

mülkün altın olarak değeri 2550 altın olarak beyan edilmiĢtir
125

. Ġlk örneğimizde 

bulunan arazinin miktarının az olmasına rağmen ikinci örnekteki mal değerinden 

yüksek olması dikkat çekicidir. Ancak kayıt yılının farklılığı, bulunduğu bölgenin 

tarıma uygunluğu veyahut yanlıĢ beyan olup olmadığı inceleme konusu olup farklı 

sonuçlar elde edilebilir. Tasfiye talepnameleri içerik bakımından tatminkâr 

açıklamalar ile doludur. 

Bu kayıtlardan hareket ederek KemalpaĢa‟ya getirilip yerleĢtirilen 

göçmenlerin Yunanistan‟dan, nerelerden geldiğini anlayabiliyoruz. Buna göre 

KemalpaĢa‟ya gelen göçmenlerin, Yunanistan‟dan geldikleri yerler Ģöyledir: Selanik, 

Yanya, Midilli, Sakız, Girit ve Manastır…  Elimizde bulunan talepnamelere göre; 

Selanik‟ten 55, Yanya‟dan 88, Midilli‟den 8, Sakız‟dan 1, Girit‟ten 29, Manastır‟dan 

9 olmak üzere 190 mübadil gelmiĢtir.  

                                                 
121

 Evlek: 1.Tarlanın tohum ekmek için saban iziyle bölünen bölümlerinden her biri. 2.Dönümün 

dörtte biri kadar olan alan ölçüsü. TDK. Büyük Türkçe Sözlük, www.tdk.gov.tr 

122
 Tasfiye talepnamelerinden 20 belgenin 2. s. bilgilerinin transkripsiyonu ile edinilen bilgilerdir. 

123
Ercan Çelebi, “ Mübadillerin Yunanistan‟daki Mal Kayıtları ve Muhtelit Mübadele Komisyonu 

Tasfiye Talepnameleri”, ÇTTAD, V/12, (2006/Bahar), s. 37. 

124
 Bu bilgiler “BCA-130-16-13-2_680-2106-36_1, Kayıt Tarihi: 12 Eylül 1927, Kayıt Numarası: 

41936”, Ģeklinde kayıt edilmiĢ olan tasfiye talepnamesinin ikinci sayfasının transkripsiyonu ile elde 

edilmiĢtir. 

125
“BCA-130-16-13-2_684-2122-2_1, Kayıt Tarihi: 30 Kânunuevvel 1340 [30 Aralık 1924], Kayıt 

Numarası: (133), KemalpaĢa “ , Ģeklinde kayıt edilmiĢ olan tasfiye talepnamesinin ikinci sayfasının 

transkripsiyonu ile elde edilmiĢtir. 
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Bu sayılar elbette KemalpaĢa‟ya getirilen göçmenlerin yalnızca küçük bir 

kısmına aittir. Ancak bundan bir genelleme yapılacak olursa, KemalpaĢa‟ya 

yerleĢtirilen göçmenlerin önemli bir kısmının Selanik, Yanya ve Girit‟ten 

geldiklerini söyleyebiliyoruz. 

 

Grafik 1. Vilayetlere göre göçmenlerin dağılımı
126

 

 

 

 

Vilayetlere göre ayrım yapıldıktan sonra vilayetler içerisinde de geldikleri 

kazalara göre ayrım yapılabilir. KemalpaĢa‟ya en çok mübadil gelen vilayet “Yanya” 

olmuĢtur. Yanya vilayetinden gelenlerin geldikleri kazaya bakıldığında yoğunluğun 

Preveze‟den olduğu anlaĢılmaktadır. Tasfiye talepnamelerine bakıldığında 74 aile 

Preveze‟den göç etmiĢ olarak kayıt altına alınmıĢtır. Ancak Preveze bazı belgelerde 

“kaza” olarak listelenirken bazı belgelerde liva olarak not edilmiĢtir. Kayıtlarda 

görülen bu karmaĢa göçmenlerin belgelerin bir kısmını kendilerinin doldurduğunu 

destekler niteliktedir. Preveze‟den farklı olarak Yanya‟nın Konice, Vostine, Laros, 

Parga, Margiliç merkezlerinden de KemalpaĢa‟ya yerleĢen mübadil mevcuttur. Yine 

aynı belgelerde, “Şemseddin, Reşadiye, Koca Yusuf, Yeni Cami, Çay, Aşağı” 

isimleriyle mahalleler de görülmektedir.  

 

Tablo 3. Yanya vilayetinin kazalara göre mübadil dağılımı 
127

.  
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 BaĢbakanlık Cumhuriyet ArĢivi, Tasfiye Talepnameleri.  
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Kazalara göre gruplandırdığımız tasfiye talepnameleri üzerinden yola 

çıkıldığında kazalar arası yüzdelik oranlama da hesaplanabilmektedir. Buna göre 

Laros %46, 5 ile nüfus dağılımında birinci sırayı alırken %46, 5 ile Preveze ikinci 

sırada yer almaktadır. % 0, 6 Konice , %0, 4 Margilis , %0, 01 ile de Vostine ve 

Parga nüfus oranlaması ile bu bölgelerden gelen mübadil sayısının az olduğunu 

belirtebilmekteyiz. 

 

 

Grafik 2. Yanya vilayeti kazalarından gelen mübadillerin kayıtlara göre 

yüzdelik dağılımı. 
128

 

 

 

 

Selanik vilayetinden de KemalpaĢa‟ya yaĢanan göç sayı olarak ikinci sırada 

yer almaktadır. Kayıtlara göre Selanik göçmenlerinin sayısı 55‟ tir. Kayıtlarda “liva” 
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 Koca Yusuf, ġemseddin, ReĢadiye yöreleri bazı belgelerde kaza, bazı belgelerde mahalle adı olarak 

verilmektedir. 

128
 Yanya vilayeti kazalarından gelen mübadillerin kayıtlara göre yüzdelik dağılımı. 

loros preveze koniçe margilis vostine parga

1. Preveze  35 

2. Laros      41 

3. Margilis   4 

4. Konice (Koca Yusuf, ġemseddin, ReĢadiye),6 

5. Vostine    1 

6. Parga        1                       
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hanesine bakıldığı zaman burada “Siroz, Selanik, Drama ve Demirhisar” isimleri 

anılmaktadır. 

Kazalara göre dağılım ise Ģöyledir:   

 

Tablo 4. Selanik vilayetinden gelen mübadillerin kazalara göre dağılımı  

SĠROZ 
   13 

SELANĠK    15 

DĠLHAH     1 

DEMĠRHĠSAR      8 

DRAMA      2 

AVRATHĠSAR      3 

NEFS-Ġ SELANĠK       3 

ZĠHNE –ZĠLHAH(ZĠLHAT)      4 

KALĠKĠÇ       1 

GEVGĠLĠ      1 

TĠKVAS       1  

KAVALA      3 

 

Vilayetin kazalara göre KemalpaĢa‟ya gelen mübadil sayılarına bakıldığında 

Selanik kazasından gelen sayısı çoğunluktadır.
129

Nefs-i Selanik ve Selanik olarak 

ayrı gruplanması talepnamelerde kaza bölümünde yazıldığı gibi aktarılmıĢ 

olmasındandır. Selanik kazası merkezi olarak ayrıĢtırmadan bütün olarak ele 

alınması da yanlıĢ olmamalıdır. 

Selanik vilayetinden gelen mübadillerin kazalara göre orantısal dağılımını da 

verisel anlamda kolaylık sağlaması açısından önemlidir. 

 

 

Grafik 3. Selanik Mübadillerinin Kazalara Göre Dağılım Oranı 

 

                                                 
129

 Selanik kaza adını da kapsamaktadır. Bu sebepten ötürü Selanik ismini bu tabloda 

kullanılmaktadır. 

Bkzhttp://tarihvemedeniyet.org/documents/makaleler/20.%20yy%20Osmanli%20Vilayetleri.pdf 

http://tarihvemedeniyet.org/documents/makaleler/20.%20yy%20Osmanli%20Vilayetleri.pdf
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Grafik 3 te görsel olarak fikir aldığımız yüzdelik oranları Selanik %27, Siroz 

%24, Demirhisar %15, Zihne/Zilhah %7, Nefs-i Selanik %5,Avrathisar %5, Kavala 

%5, Drama %4,Dilhah %2, TikvaĢ %2, Kalikiç %2, Gevgili %2 Ģeklinde dağılım 

gösterir. 

KemalpaĢa merkezli mübadele yerleĢimine bakıldığında 29 belgeyle 3. Sırada 

Girit vilayeti yer alır. Belgeler incelendiğinde “Girit, Hanya ve Kandiye” isimleri 

geçerken “liva” hanesine kaydedildiği gözlemlenmektedir. Hanya‟ya bağlı; “Kisamo 

Kastel, Seline, İstiye” kazaları, Kandiye ye bağlı “Polya, Arkana Hori, Mikamiveris, 

Menufaç/Monofaci, Peneye/ Penepe, Resmo” kazaları Ġzmir‟in KemalpaĢa ilçesine 

yerleĢen Girit mübadillerinin geldikleri memleket hakkında bize net bilgiler 

vermektedir. Girit vilayetinden gelen göçmenleri listeleyecek olursak; Hanya‟ya 

bağlı Kisamo Kestel‟den 2, Seline 3, Ġstiye 1, Kandiye‟ye bağlı Polya‟dan 1, Arkana 

Hori 1, Mikamiveris 1, Menufaç/ Monofaçi10, Peneye/Penepe 7, Resmo 1 ve 

Kandiye „den 2 olmak üzere toplam 29 belge gruplanabilmiĢtir
130

. 

 

 

Grafik 4. Girit – Hanya mübadilleri kaza dağılımları 
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 BaĢbakanlık Cumhuriyet ArĢivi, Tasfiye Talepnameleri. 

yüzdelik oranlar 

Selanik Siroz Demirhisar Zihne/Zilhah

Nefs-i Selanik Avrathisar Kavala Drama

dilhah tikvaş kalikiç gevgili



53 

 

Grafik 5. Girit – Kandiye mübadilleri kaza dağılımları
131

 

 

 

 

Menufaç - Monofaci ve Peneye-Penepe olarak birlikte verilen kazalar 

muhtemelen aynı olup Ģahısların yazım ve telaffuzundan doğan harf farklılıkları 

görülmektedir. 

Manastır vilayetinden KemalpaĢa‟ya yerleĢtirilen mübadil sayısı azdır. 

Tasfiye talepnameleri içerisinde sadece dokuz adet belgeye rastlanmıĢtır. Bunlardan 
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 Grafik 4 ve 5 talepnameler ıĢığında yapılan sayım sonucu oluĢturulmuĢtur. 
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5‟i Florina kazasında 4‟ü Serfice livasının Nasliç, Alasonya ve KoĢrane kazasından 

göç edip KemalpaĢa‟nın çeĢitli yörelerinde ikame edilmiĢlerdir. Midilli ve Sakız 

adasından da göçmenlere rastlansa da belgelere göre sayıları toplamda 9‟dur. Sakız 

adasından gelen göçmen sayısı 1‟ dir. Unutulmaması gereken bir nokta da Ģudur; 

Yunan mezaliminden kaçan birçok Türk talepnamelerini doldurmadan yurda giriĢ 

yapmıĢtır. Kimi göçmen talepnamenin görevlilere teslimini de gerçekleĢtirememiĢ 

olabilir.
132
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 Girit mübadillerinden dedem Süleyman Avcı, babam Hasan Tahsin Avcı‟nın ifade ettiğine göre 

KemalpaĢa‟ya geldiğinde elindeki belgeleri teslim etmemiĢtir. ĠncelemiĢ olduğum talepnamelerde de 

adına rastlanmamıĢtır. 
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4. KEMALPAġA’DA OLUġAN YENĠ SOSYO EKONOMĠK YAPI 

4.1. KemalpaĢa’da Mübadillerin YerleĢtiriliĢi 

KemalpaĢa‟ya getirilen mübadil göçmenler, onlara rehberlik eden iskân 

memuru tarafından önce Ġzmir‟deki misafirhaneden alınıyor ve KemalpaĢa‟ya 

getirilerek, buradaki Ġskân Komisyonu‟na teslim ediliyorlardı. Ġlk olarak, Hilal-i 

Ahmer ‟ce hazırlanan konaklama alanında bir süre kalıyorlardı. Burada geçici 

ihtiyaçları karĢılandıktan sonra, daha önce Ġskân Komisyonu tarafından ölçümü ve 

nitelikleri kayıt altına alınarak belirlenen emval-i metruke evleri, mübadil ailelere 

dağıtılıyordu. Hangi aile hangi eve gidecekse, oraya kadar iskân komisyonu üyeleri 

aracılığıyla gidilerek, oradaki herkesin gözü önünde ev göçmenin kendisine teslim 

ediliyordu. Sonra da evin ve onunla birlikte verilen öteki malların göçmen tarafından 

teslim alındığına iliĢkin tutanak, göçmenin kendisine imzalatılıyordu. 

Göçmenlerin bir kısmı KemalpaĢa‟nın merkezine yerleĢtirildi. Bir kısmı da 

köylere götürülerek iskân edildiler. KemalpaĢa‟nın merkezine ve çevredeki köylere 

ne kadar göçmen yerleĢtirildiğini, bu göçmenlerin geçim kaynaklarının neler 

olduğunu, yaĢ gruplarını bugün itibariyle tam olarak söyleyemiyoruz. Ama 

elimizdeki Tasfiye Talepnamelerinde yer alan kayıtlar, kimi kestirmeler ve tahminler 

yapmamıza imkân veriyor. 

Buna göre; Tasfiye talepnamelerinden yola çıkarak mübadillerin göç ettiği 

Yunanistan Ģehirlerini öğrenebildiğimiz gibi Türkiye‟ye geldikten sonra yerleĢtikleri 

bölgeleri de tespit edebilmekteyiz. KemalpaĢa sınırları içerisinde yerleĢtirildikleri 

merkezler Yunan iĢgalinden önce Rum nüfusun yaĢadığı yerlerdi. Göçmenler de 

buralara, Rumlardan kalan terk edilmiĢ mallara ve arazilere yerleĢtiriliyordu. 190 

tasfiye talepnamesinden yola çıkarak baktığımızda mübadele ile en çok göç alan 

KemalpaĢa kaza merkezi olmuĢtur. Bu da doğaldır. KemalpaĢa‟nın Ġzmir‟e yakınlığı 

ve Ġzmir‟e göre önemli bir sayfiye yeri olmasından dolayı, pek çok varlıklı kiĢinin 

burada oturmayı tercih etmiĢtir. Bunların içinde ticaretle uğraĢan ve varlıklı 

denilebilecek Rumlarda vardı. Bu kiĢiler Yunan askerlerinin çekiliĢi sonrasında 
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KemalpaĢa‟dan ayrılınca, onların taĢınmazları, özellikle de evleri geride kaldı. 

Mübadele yerleĢtirmelerinde en belirleyici etken, terk edilmiĢ mallar ve özellikle de 

evler olduğu için, mübadillerin önemli bir kısmı kaza merkezine yerleĢtirilmiĢtir. 

Bunların önemli bir kısmı belli bir zanaat erbabıydı. Çünkü geniĢ araziler üzerinde 

çiftçilik yapan kiĢilerin merkeze değil de, merkeze yakın tarım arazileriyle oluĢan 

Rum taĢınmazlarına yerleĢtirilmeleri pek doğaldı. 

Kaza merkezine yerleĢim de de talepnamelerin bir kısmında mahalle adlarını 

da tespit edebilirken kimisinde sadece “Kemalpaşa” olarak kayıt altına alınmıĢtır. Bu 

da tasfiye talepnameleri oluĢturulurken, olabildiği ölçüde standart bir yazım Ģekli 

kullanılmasına çalıĢılmıĢsa da uygulamada farklılıklar olduğunu göstermektedir. 

Merkez ve mahallelerinin haricinde köy ve beldeler arasında; “Parsa, Ulucak, 

Armutlu, ,Damlacık, Kızılca-i Bala, Halilbeyli, Kızılca-i Zir, Ören” yerleĢkelerinde 

mübadillerin iskânı gerçekleĢtirilmiĢtir.  

Belgeler incelendiğinde Yanya vilayetinden gelen mübadillerin KemalpaĢa 

merkezinde çeĢitli mahallelere dağıldığını ifade edebiliriz. Köylerde ve beldelerinde 

Yanya mübadili göçmen kaydına rastlanamamaktadır. Bu da Yanya‟dan gelen 

göçmenler içinden, çiftçilikle uğraĢanlardan çok, belli bir becerisi olan zanaat 

sahiplerinin kaza merkeze yerleĢtirilmesinin tercih edildiğini göstermektedir. 

Gelen göçmenlerin dağılımını merkezden baĢlamak üzere inceleyecek olursak 

154 mübadilin KemalpaĢa merkezindeki çeĢitli mahallelerde iskân ediliĢ biçimi 

Ģöyledir: 

 

Tablo 5. Mübadil göçmenlerin sayılarla KemalpaĢa merkeze yerleĢimi 

 

YANYA 88 

SELANĠK 30 

GĠRĠT 21 

MANASTIR 8 

MĠDĠLLĠ 6 

SAKIZ 1 

 

Girit ve Selanik mübadillerinin de büyük bölümü merkeze iskân edilmiĢ, geri 

kalan mübadiller ise çeĢitli yörelere dağılmıĢtır. Yanya‟dan gelenlerin merkeze 
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yerleĢim oranı doğal olarak yüzde yüz ile ifade edilebilir. Merkeze yerleĢim oranı 

olarak ikinci sıraya yerleĢen Giritliler %72 oranındadır. %55 ile Selanik üçüncü 

sırada yer almaktadır. 

Tasfiye talepnamelerinde KemalpaĢa kaza merkezi kayıt altına alınırken adı 

geçen mahalleler de aĢağıdaki tabloda sunulmaktadır.   

 

Tablo 6. Talepnamelerde Adı Geçen KemalpaĢa Merkez Mahalleleri 

 

DAĞ MAHALLESĠ KĠLĠSE SOKAĞI 

BÜYÜK MAHALLE SABURCALI SOKAK 

BOġ MAHALLE PĠRĠ PAġA MAHALLESĠ 

AġAĞI MAHALLE FABRĠKA MAHALLESĠ 

SOĞUKPINAR MAHALLESĠ YENĠ MAHALLE 

YAR MAHALLESĠ  

 

  

4.2. Mübadil Göçmenlerin Mesleki Dağılımı 

Tasfiye talepnamelerinin ilk sayfasında mübadil göçmenlerin kimlik bilgileri, 

geldikleri yer, yerleĢtirildikleri bölge hakkında bilgi sahibi olmamıza yarayan 

kayıtlar olduğu gibi Yunanistan‟da yaĢamlarını devam ettirmekte oldukları süreçte 

geçimlerini sağladıkları “meslek” ve “san ’at” ları hakkında da bilgi sahibi 

olabilmekteyiz. Geçim kaynakları içerisinde tarımla uğraĢan nüfusun çoğunlukta 

olduğu görülmektedir. Tasfiye talepnamelerinde “Rençber, çiftçi, bağcı” ifadeleriyle 

52 kayıt bulunmaktadır. Meslek hanesi boĢ olan 59 belge tespit edilmiĢtir. Bu 

belgelerin bir kısmının kadın nüfusa ait olduğu ve bu sebepten ötürü mesleki hanesi 

boĢ kaldığı kimlik bilgileri incelemeye alındığında açıkça görülebilmektedir.  

Tasfiye talepnamelerinde görülen diğer meslekleri de kısaca inceleyecek 

olursak Ģu kayıtlarla karĢılaĢıyoruz: “değirmenci, bağcı, amele, kasap, kahveci, 

gazozcu, kunduracı, demirci, esnaf, berber, bakkal, tüccar ”… 

Bu meslekler o günkü kasaba yaĢamında her zaman görülen meslek 

gruplarıydı.   
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KemalpaĢa yerleĢtirilen tasfiye talepnamelerinde bölgeye “Duyun-u Umumiye 

Ambar Memuru, mübaşir, mühendis, orman mümessili” gibi memur kiĢilerin de 

yerleĢtirildiğine rastlanmıĢtır. 

Mübadillerin birçoğu yeni yurtlarında alıĢageldikleri iĢ ve ekonomik düzeye 

ulaĢabilmek için büyük çaba göstereceklerdir. Yokluk ve zor zamanlar savaĢtan 

çıkmıĢ bir ülkede genel geçer bir durumdur. Mübadiller için ümit verici olan 

mübadele sözleĢmesi gereği beyan ettikleri menkuller karĢılığında yeni iskân 

edilecekleri bölgelerde kendilerine yer bulabilecek olmalarıdır. Tasfiye talepnameleri 

de bu bağlamda içerikleri bakımından tüm mübadilleri rahatlatacaktır. 

 

Tablo 7. Yanya vilayetinden gelen mübadillerin mesleki dağılımı 

 

MALĠYE MÜTEKAĠDĠ 1 

RENÇBER-ÇĠFTÇĠ 20 

KÂTĠP 1 

BAHÇIVAN 2 

EV HANIMI 3 

BERBER 2 

KAHVECĠ 2 

ARABACI  8 

AMELE 2 

HASTA 1 

BAKKAL 6 

ÇOBAN 1 

TÜCCAR  2 

NALBANT-ARABACI BAġI 2 

MEMUR 2 

MANAV  2 

HAFIZ  1 

FIRINCI 3 

AYAKKABICI 1 

DEĞĠRMENCĠ 1 

MÜBAġĠR 1 

KENDĠ ĠġĠ 2 

YABANCI 1 

Tablo 7‟dan edindiğimiz veriler doğrultusunda Yanya vilayetinden gelen 

göçmenlerin yoğun olarak tarımsal üretimle uğraĢan ahali olduğunu tespit 
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edebiliyoruz. Talepnamelerde yer alan mesleki bilgi kayıtlarına bakıldığında “ev 

hanımı” ibaresinin de yer aldığı görülür. Muhtemelen bu Ģahıslar eĢlerinin mevcut 

olmaması kaynaklı beyannamelerde yer almıĢlardır. 

 

Tablo 8. Selanik‟ten gelen mübadillerin mesleki  dağılımı.  

 

 

Tablo 8. de Selanik mübadillerinin mesleki dağılımı incelenirken 28 

beyanname sahibinin mesleki bilgi sütununun boĢ bırakıldığ görülmektedir. 

Tablolarda açık ve net Ģekilde gözlemlenmekte olan meslek grupları içerisinde 

buradaki gibi meslek sütununun boĢ bırakılmıĢ olması bir kısmının kadın nüfusuna 

ait olmasından kaynaklı olduğu gibi, belgelerin dolduruluĢu sırasında özellikle 

Selanik ve çevresindeki nüfusun kıyılara yığılması ve sıkıĢıklık sebebi ile 

mübadillere doldurtulmuĢ olması olarak düĢünülebilir.
133

  

Ġhtiyar heyetlerin onaması ile mübadele komisyonlarına teslim edilen 

belgelerde meslek sütunu haricinde de boĢluklara rastlanmaktadır.  

Tablo 1‟de yer alan talepname örneğinde meslek ve Ģehir bilgileri sütununun 

boĢ olması örnek gösterilebilir. 

                                                 
133

 Kemal Arı, Büyük Mübadele, Türkiye’ye Zorunlu Göç(1923- 1925), Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, 1995, s. 73. 

KUNDURACI 1 

KENDĠ ĠġĠ 1 

EV HANIMI  5 

ESNAF 1 

RENÇBER-ÇĠFTÇĠ 11 

MÜHENDĠS 1 

ĠCRA MEMURU 1 

MÜBAġĠR 1 

SARAÇ  1 

KAHVECĠ 3 

GAZOZCU 1 

DEMĠRCĠ 1 

AġÇI 1 

AMELE 1 

MESLEKĠ BĠLGĠ BULUNMAYAN 28 
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Tablo 9. Girit, Manastır, Midilli, Sakız vilayetlerinden gelen mübadillerin 

mesleki dağılımı. 

 

 GĠRĠT MANASTIR MĠDĠLLĠ  SAKIZ 

EV HANIMI 3 2   

RENÇBER-

ÇĠFTÇĠ 

18 3   

KAHVECĠ 1    

HANCI  1   

KASAP   1  

BAĞCI 1    

DEĞĠRMENCĠ 2    

YAĞCI 1    

ġUBE REĠSĠ  2   

MEMUR   3  

BELĠRSĠZ 5 1 4 1 

 

KemalpaĢa‟ya ait inceleyebildiğimiz talepnameler ıĢığında mübadele ile 

yöreye yerleĢen nüfusun %23‟ü tarımla uğraĢan nüfus olarak belirlenmiĢtir. Bu sayı, 

Türkiye‟nin geneliyle kıyaslandığında, oldukça ilginç bir görüntü ortaya koyar. Zira 

Yunanistan‟dan gelen mübadillerin % 70‟i kırsal kökenden geliyordu ve tarımla 

uğraĢıyordu. Gelenlerin ancak %30‟u kasabalardan ve kentlerden geliyor ve memur, 

zanaatkâr, öğretmenlik, mühendislik, baytarlık gibi iĢler yapıyorlardı. Bu da gelen 

nüfusun okuma oranı yüksek bir kesimine aidiyet oluĢturuyordu. Bu rakamlarla 

karĢılaĢtırıldığında, KemalpaĢa için tahmin edilen %23‟lük tarım kökenli mübadil 

sayısı oldukça ters orantı oluĢturmaktadır. Çünkü KemalpaĢa‟da %23‟ tarım kökenli 

mübadil varsa, bu da tarım kökenli olmayan ve geçim yolunda uğraĢısını tarımsal 

faaliyetler dıĢından kazanan nüfusun en az %70‟imi oluĢturuyor demektir. Yüzde 

yetmiĢlik bir kent kökenli mübadil sayısı; Türkiye‟nin genel ortalaması olan yüzde 

77‟lik orana göre oldukça yüksektir. Bu da KemalpaĢa‟ya yerleĢtirilen nüfusun daha 

çok Yunanistan‟da adı sayılan yerleĢim merkezlerinin, kent ya da kasabalarından 

alınıp getirildiğini göstermektedir. Kent kökenli göçmenlerin uğraĢı alanları da 

kentin iĢ kollarına uygunluk taĢır. Rum göçmenlerin göçle gitmesiyle önemli kentsel 

iĢkollarında görülen boĢalma, bu nüfusla büyük oranda giderilmiĢ olmalıdır. 
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Tarımsal üretimin yoğun olarak gözlemlendiği KemalpaĢa bu nüfusun 

geldikleri yörelerdeki üretkenliklerinin devamını da sağlamak adına önemli bir 

ortamdır. Böylelikle ekonomik istikrarın geriye dönüĢü de sağlanabilecektir. 

Talepnamelerin ıĢığında KemalpaĢa‟ya göç eden nüfus haricinde, gemiden 

baĢka limanlarda inip sonrasında ekonomik Ģartlar, geçim kaynaklarının kısıtlı 

olması veyahut diğer aile bireylerinin bulunduğu coğrafyada bir araya gelme 

özleminden ötürü Ġzmir merkez ardılı olarak KemalpaĢa‟ya yerleĢen göçmenler de 

bulunmaktadır. 1934 doğumlu Nurten Kaptan‟ın anlattıkları; ailesinin öncelikle 

Girit‟ten gemiyle Bandırmaya geldiğini, babasının orada aĢçılık yaptığını 

söylemekte. Sonrasında KemalpaĢa‟ya mübadele ile yerleĢtirilen kardeĢlerinin 

yanına geldiklerini ifade etmektedir.
134

. Birçok aile de aynı Ģekilde ailelerinin yanına 

gelmek adına yerleĢtikleri ya da göç ettikleri yerden bu yöreye yerleĢme eğiliminde 

olmuĢlardır. Kimi zaman hasretin dayanılmaz acısı ayrı düĢtükleri aile bireylerini 

birleĢtirmek için kısıtlı imkânlarını birleĢmek amaçlı kullanmaya sebep olmuĢtu. 

“Annem çok ağlamış kardeşlerim uzakta diye. Babam da annemin üzülmesine 

dayanamamış. Ekmeğin içine getirdikleri altınları teyzelerimi buraya(Kemalpaşa’ya 

) getirtmek için kullanmış.
”135

 

 Hasan Tahsin Avcı‟nın anlattıklarından yola çıktığımız bu ailelerin aile 

bireyleri ile birleĢme arzusunu tetikleyen sonrasında yurt bellenen KemalpaĢa 

toprağın verimliliğiyle de göçmenlere cazip gelen yerleĢim yerlerinden 

olmuĢtur.1942 doğumlu ikinci kuĢak mübadillerden ġehriban Ergelen “ Bodruma 

indiklerini söylüyorlar. Bakıyorlar ki kuraklık, su yok, bir şey yok, 

buraya(Kemalpaşa’ya) daha önce gelen eş dost akrabalar da burası çok güzel, 

yeşillik, geçinmeye elverişli deyip birbirlerini çağırıyorlar. Giritlilerin çoğu birbirini 

çekerek geliyor buraya.”
136

 Ġfadesi ile göçmenler için ekonomik düĢüncelerinin ne 

denli yoğun ve yönlendirici olduğu konusunda bilgi sahibi olmamızı sağlamakta. 

                                                 
134

 Nurten Kaptan, 2.kuĢak mübadil olup hala KemalpaĢa‟da ikamet etmektedir. Edinilen bilgiler aile 

sohbetleri sırasında bilgi dağarcığına yerleĢmiĢ Ģahıs tarafından doğrulanmıĢ küçük anılardır. 

135
 Babam Hasan Tahsin Avcı‟nın buruk anlatısıyla sohbetler sırasında aktardığı anılarından bir 

parçadır.  

136
 12 Ocak 2017‟ de ġehriban Ergelen ile yapılan sözlü tarih çalıĢması. Necat Çetin- Nimet AltuntaĢ 
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4.3. KemalpaĢa’da YaĢam ve KomĢuluk ĠliĢkileri  

KemalpaĢa‟ya yerleĢen göçmenleri zorlu bir süreç beklemekteydi. Bu sürecin 

hafiflemesine yardımcı olan etkenler mübadillerin uyum sürecinde yeni yaĢam 

alanlarına adaptasyonunu kolaylaĢtıracaktı. Anadolu‟nun çeĢitli bölgelerinde olduğu 

gibi bu bölgeye de 1912 öncesinde Yunan baskısından kaçıp yerleĢen muhacirler 

bulunmaktaydı. Yerli halkın bu göçmenlerle daha önce karĢılaĢmıĢ olması yeni gelen 

ahaliye karĢı kabulleniĢ açısından etkin rol oynamıĢtır. Yani daha önceki yıllarda 

göçmen kabul etmiĢ olan KemalpaĢa için, 1923‟ten sonra mübadil göçmenlerin 

getirilip yerleĢtirilmesi hiç de alıĢkın olmadıkları bir uygulama değildi. SavaĢın 

getirdiği yokluk içerisinde hayat mücadelesi veren yerli halk kimi zaman gelenlerin 

hazıra, bereketli topraklar üzerine konduğunu vurgulamıĢ olsa da, gelenlerin kendi 

istekleri doğrultusunda hareket etmediklerini anlaması zor olmamıĢtı. SavaĢın 

yarattığı kargaĢa ortamı ve sonuçları doğrultusunda “Anakara” diye adlandırılan 

topraklara mecburi geliĢini anlamaya çalıĢmıĢlardır. Kendilerini “Eski Giritli” olarak 

adlandıran, 1944 doğumlu Mustafa Karagülle Ģunları söylemektedir: 

- “ Buraya gelince, burada eski Rumlar varmıĢ, Yunanlılar, yerli 

Yunanlılar, Ġstavris isimli bir kasap varmıĢ burada, dedem babamı 

onun yanına vermiĢ, “ Sen burada çırak ol bunun yanında “ demiĢ, 

babam anlatırdı hatırladığı kadarıyla, bizim kasaplığımız oradan 

gelme. Ġstavris‟in yanına girmiĢ orada kasap olmuĢ, Ģey yapmıĢ Sonra 

istavris Türkleri çok seviyormuĢ, çok iyi geçiniyormuĢ babamla”
137

. 

Bu sözler, geçmiĢ yıllarda Türkler ile Rumlar ‟ın belli düzeyde komĢuluk 

içinde, dostça yaĢadıklarına tanıklık etmektedir. Mübadillerin geliĢi ardından elbette 

olumsuz tepkilerin de olduğu kimi anılar arasında anlatılmaktadır. 1930 doğumlu 

Hasan Tahsin‟in Avcı‟nın anlatılarında “yarım gâvur” Ģeklinde yakıĢtırmaların, 

olumsuz tekerlemelerin kullanıldığı karĢılıklı konuĢmaların varlığından 

bahsedilmektedir. Ancak genel anlamda olumsuzlukların üzerinden genellemelerin 

yapılması doğru değildir.yerli halk daha önceki göç eylemlerinden kaynaklı mübadil 

                                                 
137

 Mustafa Karagülle, 1944 doğumlu Girit muhacirlerindendir.6 Ocak 2017 yılında 

gerçekleĢtirdiğimiz sözlü tarih çalıĢmasında dedesinin daha önceden bu bölgede ticaret yaptığı 

anlaĢılmaktadır. Öncelikle Ayvalık‟a yerleĢmiĢ olan aile, at alım satımı için iĢlerine elveriĢli ortam 

olmamasından kaynaklı buraya gelir. Bir diğer neden burada daha önceden yerleĢik Giritli ailelerin 

bulunmasıdır. Günümüzde hala devam eden  “memleketlim” kavramının o dönemde de geçerli destek 

olarak kullanıldığı görülmektedir. 
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göçmenlerin geride bıraktıkları yaĢantıları ve acılar üzerinden çıkarımlar yaparak 

yeni komĢuları için destekleyici faaliyetlerde bulunmaya çalıĢmıĢlardır.  

Kurulu bir düzene gelmiĢ olsalar da devlet tarafından yerleĢtirildikleri 

bölgelerde üretime geçip ekonomik zorlukları aĢmak zaman gerektiren hususlardı. 

Kimi zaman Rumların yöreyi terkinden sonra metruk halde bulunan evlerden 

ihtiyaçlarını karĢılama yoluna gitmiĢlerdi.
138

 Mübadillerin birçoğu konuĢma dili 

olarak Türkçeyi kullanmaz geldikleri yörede kullanılagelen dili telaffuz ederlerdi.
139

 

Halkın kullandığı bazı terimlerin (yarım gâvur gibi ) bu sebepten ötürü kullanılıyor 

olması mümkündür. Göç ile yaĢadıkları coğrafyanın yeni üyeleri haline gelen 

mübadiller Müslüman ancak Türkçe konuĢmamakta. Bu da konunun muhatabı 

mübadil halka ön yargı ile bakılmasına da sebep olmuĢ olabilir. Ancak yaĢananlardan 

yola çıkılacak olunduğunda halkın tutumunun destekleyici nitelikte olduğu 

konusunda çıkarımda bulunulabilmektedir.
140

      

Devletin tahsis ettiği mülkler ile ekonomik güçlerini tekrar kazanmaya çalıĢan 

KemalpaĢa‟ya yerleĢen mübadiller kısmen Ģanslıydı. Periyodik olarak bakımları 

yapılan mahsulüyle kalan arazilere yerleĢmiĢlerdi. Halk kimi zaman Rumlardan 

kalan bu bağ bahçe, tarlayı olduğu gibi muhafaza ederken kimisi alıĢageldikleri 

tarımsal faaliyetler için verilen arazi üzerindeki bilumum ağaç bitki türevlerini 

sökme tarla sahibi olmaya çalıĢmıĢtır.
141

 

Mübadiller geldikleri yörelerde hayatlarını idame ettikleri meslekleri de 

sürdürmeye çalıĢır yörede. Örneğin Girit sakinlerinden değirmenci olan Hatice 

Portakalın babası DerviĢ Temiz, buraya geldikleri dönemde mesleğini sürdürmeye 

çalıĢır
142

. Ancak kimi zaman mübadillerin bu çabası sonuç vermemiĢtir. 

                                                 
138

 Bu bilgi rahmetli babam Hasan Tahsin Avcı‟nın teyze kızı Mefharet Yıldızın ağzından karĢılıklı 

sohbet sırasında duyumsadığım sözlü bir bilgidir. Ancak Mefharet Yıldız bu bilgiyi aktarırken 

özellikle hayati ihtiyaçların (tuz, gaz yağı, tabak, çanak…) yeter kadarını terk evlerden aldıklarını 

üstüne basa basa vurgularken kurduğu, “ne yapalım yoktu “cümlesi gelen göçmenlerin amacının 

sadece ihtiyaçlarını gidermek olduğunu göstermektedir. 

139
 Mustafa Karagülle, (2017): “ Türkçe çok yarım, çok az biliyorlarmıĢ, çoğu konuĢmaları 

Rumcaydı”  

140
 Hatice Portakal ; “Yerli halktan hiç tepki alınmıĢ mı ?” sorusuna, “Yo. Hiç alınmamıĢ. Sevinç 

içinde yerleĢmiĢler. Çok memnunlardı.”, 27 Ağustos 2015 tarihli sözlü tarih çalıĢması.  

141
 Mustafa Karagülle, (2017): “Burada bağ. Bağ vardı baĢka bir Ģey yoktu. Yunanlılardan kalma bağ 

vardı. Onları aldılar. Onları da sonra köklediler hep. Tarla yaptılar.” 

142
 “Girit‟te değirmencilik yapıyordu, burada da değirmencilik yaptı bir zaman, sonra yürütemedi, 

sattı.”, 27 Ağustos 2015 tarihli sözlü tarih çalıĢması . 
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KemalpaĢa yöresinde mübadele yerleĢtirmesi ile yerleĢenlerin Yunan baskı ve 

zulmünden kaçan muhacirlerin haricinde o dönemde yine Balkanlarda görmüĢ 

olduğu zulümden kaçıp Anadolu topraklarına yerleĢen ahaliden olan Pomaklar da 

farklı kültürel öğelerin önemli taĢları olarak karĢımıza çıkmaktadır.
143

 

4.4. KemalpaĢa, Mübadele ve Kültürel KaynaĢma 

1923‟te baĢlayan ve sonraki yıllara da taĢan mübadele zorunlu bir göç 

hareketi olarak tarihte yerini almıĢtır. Ġstemsizce göçen halk geride bıraktıklarını 

düĢünüp yeni yurtlarında nasıl yaĢayacakları endiĢesi ile yola çıkarken tek tesellileri 

Anadolu‟ya geçiyor olmalarıdır. Genellikle denize kıyısı olan merkezlerden 

gelenlerin kıyıya yakın olan bir bölgede konuĢlandırılması onlar için bir avantaj 

olarak nitelendirilebilir. Deniz kıyısında yaĢayan, o havayı soluyan bireylerin kırsal 

kesimlerde yaĢamla ilgili soru sorulduğunda “yaĢayamazdık” 
144

cevabının 

değiĢtirilemez bir yanıt olduğu hissi soranların derinden algıladığı bir konudur. 

Göçmenlerin alıĢageldiği iklimsel ortamın da gözetilmesi gerekmekteydi. YaĢamsal 

uyum göçmenler için kimi zaman yeterli olmuyordu.  KonuĢlandırıldıkları bölgede 

kimi zaman hastalıklara maruz kalmaları, baĢka bölgelere; bizzat Mustafa Kemal 

Atatürk‟ün talimatıyla gerçekleĢebilmekteydi. Bu durumda gerekli kurum ve 

kuruluĢlar tarafından gerekli hazırlıklar yapıldıktan sonra değiĢim 

yaĢanabilmekteydi.
145

 

Göçmenler için en önemli sorunlardan biri büyük bir bölümünün Türkçe 

bilmiyor oluĢlarıydı. Batı Trakya‟dan göç eden nüfusun geneli Türkçe konuĢuyor 

olsa da özellikle adalardan, anakaraya getirilen nüfusun neredeyse tamamı Rumca 

konuĢmaktaydı. Bu sorun o dönemde TBMM görüĢmelerine bile konu olmuĢtur. 

                                                                                                                                          

 

143
 Kuman –Kıpçak kökenli Pomaklar, XI. yy.da itibaren Balkanlara gelen Türk asıllı Müslüman olup 

Osmanlı Türkleriyle kaynaĢmıĢ bir topluluk olarak karĢımıza çıkmaktadır. 93 Harbi olarak 

adlandırılan 1877- 1878 Osmanlı –Rus savaĢları döneminde baĢlayan dinsel ve etnik baskı neticesiyle 

günümüz Türkiye topraklarına ( o dönem Osmanlı ) yerleĢen topluluktur.( Bkz. Ġbrahim KAMĠL, 

“Pomak Türklerinin kimlik mücadelesi ve Bulgaristan Komünist Partisinin Gizli Kararları 1948-1984,  

Atatürk Üni., Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED], 59, Erzurum 2017, 435-477 ) 

144
 Mustafa Karagülle, 2017‟de yapılan sözlü tarih çalıĢması. 

145
 Aile sohbetlerinden birinde Arnavut göçmenlerden 3.kuĢak Hasime Mutluer, Söke‟ye 

yerleĢtirildiklerini ancak havasının yaramadığını sıtma vb. hastalıkların çoğaldığından bahseder. Bu 

duruma müdahale eden kiĢi Mustafa Kemal Atatürk olur. Kendisinin verdiği bir talimat ile aileler 

alınır deniz kıyısında yer alan Ġzmir‟in Urla ilçesi Gülbahçe köyüne yerleĢtirilir. 
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Türk dilinin göreceği zararlara karĢı önlem alınması hususu dile getirilerek 

mübadillerin yerleĢtirilmeleri konusunda fikirler beyan edilecektir
146

. ĠletiĢimde dil 

kavramının ne denli önemli olduğu düĢünülürse bilmediği bir coğrafyada farklı bir 

dille yaĢamak, psikolojik olarak da kiĢilerin kendini soyutlamasına sebep olacaktır. 

Girit‟ten gelen göçmenler Yunancanın ada Ģivesini konuĢurken Yunanistan‟ın 

Makedonya sınırında yer alan bölgelerden gelenler Makedonca 

konuĢmaktadırlar.
147

Girit‟ten gelen bir göçmenin Yanya‟dan gelen bir göçmene 

oranla dili daha kabadır.
148

 YerleĢtirildikleri yörede hayatlarının bundan sonrasını 

idame edecekleri mahallede, köyde büyüklüğü ne olursa olsun ikametgâhlarında, 

aynı dili konuĢmadıkları sürece yeni yaĢama adaptasyon da zorlaĢıyordu.yerli halk 

farklı dil kullanan ve anlayamadığı yeni komĢusu için kimi zaman çaresiz 

kalmaktaydı. “ Annem Türkçeyi hiç bilmiyordu. Nasılsın? İyi misin? O kadar”
149

  

Birinci kuĢak olarak adlandırdığımız mübadeleye direk maruz kalan halkın Türkçeyi 

öğrenmesi ile cesaret, toplum ve iĢ hayatına atılma, çeĢitli kurumlarda memuriyet 

görevleri gibi aktif yaĢam gerekleri de faal olacaktır. Mustafa Karagülle‟den 

dinlediğimiz kadarıyla “Turgut Türkoğlu. Gazeteciydi Anadolu gazetesinde. Atatürk 

İzmir iktisat kongresini yapacağı zaman, tabi herkes korkuyor Atatürk’ten bu 

kongreyi açmaya cesaret edemiyor, açılışı yapacaklar ya, Turgut bey “ Ben yaparım 

“ diyor, çıkıyor, açıklıyor, sonra Atatürk diyor “ Kim bu? “, diyorlar işte falanca 

gazetede gazetecilik yapıyor “, “ Gelsin bana toplantıdan sonra” diyor, toplantıdan 

sonra “ Git müracaatını yap Manisa’dan milletvekili adayı yaptım seni “ diyor. 

Sonra milletvekili oluyor. Böyle bir şey var”
150

 örneklemesinde, dilin insanoğluna 

verdiği güven ve cesaretin de su götürmez bir gerçek olduğunu anlayabilmekteyiz. 

 

 

                                                 
146

 TBMM Zabıt Ceridelerinden akt. Mesut Çapa, “ Yunanistan‟dan Gelen Göçmenlerin Ġskânı.”, s.57, 

http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/45/812/10317.pdf 

147
 Tuncay Ercan Sepetçioğlu , “Cumhuriyetin Ġlk Yıllarında Girit‟ten Söke‟ye Mübadele Öyküleri” , 

Adnan Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Tarih Ana Bilim Dalı, Bitirme Tezi 

TAR-YL-2007-0005, s. 73. 

148
 Girit göçmeni ġehriban Ergelen‟in Yanya mübadili komĢularıyla konuĢurken edindiği izlenimden 

yola çıkılmıĢtır. 

149
 Hatice Portakal, 27 Ağustos 2015 tarihli görüĢme. 

150
 Mustafa Karagülle, 2017.  

http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/45/812/10317.pdf
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Fotoğraf 3. Turgut Türkoğlu ( ön sıra sağdan dördüncü ) 

 

 

Göç ile gelen nüfus yerli nüfus arasında azınlık konumunda olması yoğun 

nüfus içerisinde öz kimliklerini yitirebilme tehlikesiyle karĢı karĢıya kalınması için 

yeterli sebeptir. Ancak tam aksi yönde bir hareket olacak ve göçmen – yerli nüfus 

arasında bütünleĢme gerçekleĢecektir. Bu bütünleĢme her alanda kendini 

gösterecektir. Yerli halktan yörede üretim hakkında bilgiler ile aydınlanan göçmenler 

kendilerine ait üretime ait unsurları yerel halka uygulamalı öğretecektir. Örneğin 

göçmenlerin geliĢi ile tütün üretiminde artıĢ gözlenir. Getirdikleri tarım aletlerini 

yerli halka kullanmayı ve tarımdaki üretime katkısını benimseten göçmenler bölgede 

üretimsel kalkınmanın da önemli bir ayağı oldular. Anadolu‟da kullanılan iki 

tekerlekli öküz arabası yerini at arabasına bıraktı.
151

 Girit‟ten gelirken yanlarında 

getirdikleri iki keçiden sürü yaratan bundan yola çıkarak hayvancılık yapmaya 

devam eden göçmen aileler bölgedeki geçim kaynakları arasında kısıtlı sayıda 

görülen hayvancılıkta artıĢ görülmesinin de müsebbibi oldular diyebiliriz. Giritli 

                                                 
151

 Tuncay Ercan Sepetçioğlu, a.g.t., s.79. 
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göçmenlerin küçükbaĢ hayvanlardan “keçi” ye ayrı bir ilgi gösterdiği de önemli bir 

ayrıntıdır.
152

  

Göçmenler yeniden bir yaĢama adapte olurlarken yaratmıĢ oldukları 

soyutlanmıĢ yaĢamlarında kimi zaman ürkek kimi zaman ön yargılarıyla hareket 

etmiĢlerdir. O süreçte komĢuluk iliĢkileri, kız alıp verme gibi önemli konularda kendi 

içlerinde yaĢamayı tercih etmiĢlerdir. Örneğin Giritli bir aile sadece tanıdığı bildiği 

kendi gibi Giritli ailelerin çocukları ile evlilikler gerçekleĢtirmiĢtir. Sonrasında katı 

tutum bir miktar azalır. Bu dönem evliliklerde tercih önceliği Giritli aile olsa da 

göçmen olan BoĢnak, Arnavut kökenli ailelerle de evlilikler yoluyla akrabalık bağları 

kurulur.
153

 Zaman ilerleyip toplum kaynaĢtıkça farklı yörelerden de evlilikler 

gerçekleĢmeye baĢlamıĢtır.
154

  

Fotoğraf 4. Girit evi
155

 

 

 

                                                 
152

 Türkan Harmandalı, “ babam 2 keçi getirmiĢ sürü yapmıĢ” , 2017 yılında yapılan sözlü tarih 

çalıĢması. 

* Girit mübadillerinde keçi beslemek bir gelenek haline gelmiĢtir. Yakın zamana kadar keçi beslemeyi 

sürdüren 1947 doğumlu 2. KuĢak mübadil Hayrettin ÖzmemiĢ ,  “Giritliler keçisiz yapamaz” diyerek 

düĢkünlüğü dile getirmiĢtir. ÇeĢitli zamanlarda gerçekleĢtirilen sohbetler. 

153
 Aile içi bireylerden yola çıkarak edinilen bilgilere bakıldığında Giritli eĢler hariç ilk kuĢakta ve 

ikinci kuĢakta Arnavut ve BoĢnak eĢler mevcuttur. Sonraki kuĢaklar da yelpaze geniĢleyerek büyür. 

154
 Sadece soyutlamak ya da uyum sağlamamıĢ olmak bu davranıĢın sebebi olarak gösterilmemelidir. 

Mübadil bir Ģahıs olarak neredeyse günümüze kadar Girit göçmenleri arasında bu Ģekilde hareket eden 

kiĢilere tanıklıklar söz konusudur. Bu durumu değiĢtiren en önemli unsur gençlerin evleneceği kiĢileri 

kendilerinin seçmeye baĢlamasıdır. 

155
 https://pxhere.com/tr/photo/889457 

https://pxhere.com/tr/photo/889457
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YaĢantısını devam ettireceği hane de önemliydi göçmen halk için. Hane içinin 

temizliğine düzenine özen gösterirlerdi. Çoğunluğun tarla bahçe iĢlerinde çalıĢıyor 

olması evlerini, yaĢam alanlarını ihmal etme anlamına asla gelmezdi. Danteller, 

iĢlemeli örtülerle bezeli odalar kireç kokulu duvarlar huzur için ilk Ģarttı onların 

gözünde. Girit‟te evleri ikinci fotoğrafta görüldüğü gibi beyaz badanalı çiçeklerle 

bezeli huzur veren mekânlardı. KemalpaĢa‟ya yerleĢen mübadiller, iskân vekâletinin 

Rumlardan kalma evleri olabildiğince tamiratını yapıp vermesi, yerleĢimin 

gerçekleĢmesi sonrası bu tamiratla kalmamıĢtır. Kendilerine doğdukları toprakları 

hatırlatacak mekânlar yaratmıĢlardır. Beyaz badanalı, çivit maviye boyanmıĢ evler, 

buldukları- aynı usul renklendirilip boyanmıĢ- her kaba (teneke, kova, saksı…) 

dikilen çiçekler(özellikle Ortanca ve Dalya adı verilen çiçekler) bohçasına koyup 

getirebildiği el iĢi materyaller yeni yurtlarına adapte olmada moral kaynağı unsurlar 

olarak karĢımıza çıkıyor.
156

 Yörede bugün bu yapılara örnek maalesef 

bulunmamaktadır. Bulunan birkaç örnek de yıkıntı halindedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
156

 Mübadelenin üçüncü kuĢağı olarak dededen kalma evde ve diğer komĢu mübadil evlerinde 

gözlemlediğim bariz görsel noktalardır. 
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Fotoğraf 5. PeĢkir örneği 

 

 

Fotoğraf 6. PeĢkir örneği
157

 

 

 

Mübadiller gelirken elbetteki yaĢamlarına dair ne varsa buraya getirmiĢlerdi. 

Üretim, dil, giyim, kuĢam, maniler, oyunlar, yemek yapma çeĢitleri, yeni lezzetler... 

YerleĢtikleri yörelerde çeĢitlilik artıĢ gösterdi. Anadolu için önemli bir zenginlikti. 

Anadolu‟nun var olan zengin kültürel yapısı farklı coğrafyadan gelmiĢ ve 

kültürleĢme evresinden geçmiĢ bir topluluğun bilgileriyle kaynaĢmıĢ ve aydınlık 

düĢünce ve faaliyetlere zemin yaratılmıĢtı.  

“ Göç olayı ile Türkiye‟ye aktarılan kültürel değerler ve davranıĢ 

biçimleri bir iki kuĢak sonrasında ortaya çıkan uzlaĢma evresinde 

ortak bir kültürün hoĢ bir çeĢnisi olarak görüldü. Artık bu kalıtı ve 

çeĢniyi özgün içeriği ile yaĢatma, geliĢtirme ve yeni kuĢaklara aktarma 

sorumluluğu öne çıkıyordu.”
158

 

 

                                                 
157

 Fotoğraf 2-3: görseller 2. KuĢak mübadil ġenay Özgür‟e aittir. 

158
 Kemal Arı, Büyük Mübadele… s. 2.                                       
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Ġkinci, üçüncü hatta dördüncü kuĢak göçmenler atalarından süregelen 

gelenekleri zor da olsa yaĢatmaya çalıĢmakta.  

Çocuk oyunları, “Hah, zibi zibi koraka, puta pasta provata, katosti halomadra, 

puçe tala provata, cibaros...”
159

 , “ na ne na te to , na kopheles pĢasteto, nato pates 

thanya , na teloles telola .”
160

 gibi Rumca manilerle süslenmiĢtir.  

“yayli kombili,esi pires tomyalo, kesap toyni eksipnas 

 haydi more kilayda,  

ela condamu,tinga mera mu 

nasi  navradis  

haydi more kilayda
161

 

göçmenlerin dağarcığında Anadoluya taĢıdığı en önemli unsurlardan biri de 

mutfak kültürü idi. Batı Trakya börekleri hamur iĢleri ile öne çıkarken, Girit 

yemeklerinin zengin çeĢitliliği her yemeği zeytinyağı ile yapmaları, ot yemekleri, eti 

otla birleĢtirdikleri özgün yemekler ( malathra, askolibrus turp otu, radika, 

vruves,avranoz asfaraca,),çorbalar( laduril, mangir, ksinohodro) hamur iĢleri 

(katmerja , mizithropites, lokumya, trivilya, kaluçunya, tianopites, çullama 

köfterja,oğlak eti ile yapılan yoğurtlu et, kuzu etiyle yapılan Girit pilavı, patates ve 

yumurta ile yapılan sughato )
162

türk mutfağında çeĢitliliği olduğundan daha ileriye 

taĢımıĢtı. Günümüzde bu lezzetlerin muhataplarınca yapılmaya devam ettiği , “Ege 

Mutfağı”  olarak adlandırılan yemek kültürüne de temel olduğunu ifade edebiliriz. 

Bu yemekleri ayrıcalıklı kılan en önemli nokta malzemelerinde ve yapımında ekleme 

ve çıkarmayı kabul etmeyen bir kitleye ait olmalarıdır. Giritlilerin bir bölümünün 

mutfağında alıĢageldiğimiz, aĢina olduğumuz yemekler dıĢında günümüzde özellikle 

Fransız mutfağında özel bir yeri olan salyangoz yemeklerine de rastlanır. “Hohlus” 

olarak isimlendirilen ana malzeme salyangozun Türk mutfağında olmayıĢı Ġslamiyet 

                                                 
159

 Hatice Portakal, 2015 

160
 Gülseren Avcı ( Annem Gülseren Avcı‟nın bizi ve torunlarını büyütürken bizlere öğrettiği bir oyun 

manisidir ) . 

161
 “Herzaman uyandırma beni, uyandırma koynunda yatır”, Türkan Harmandalı, 2017.  

162
 Sözlü tarih çalıĢmaları sırasında konuk olduğumuz göçmenlerin çoğu bu yemeklerden bahsetmiĢtir. 

Üçüncü kuĢak bir mübadil olarak yazıya konu olan yemeklerin isimleri kendi dağarcığımdan 

aktarmaktayım.  
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ölçütlerine uyup uymadığı tartıĢılabilir niteliktedir. Salyangozun Girit mutfağına 

giriĢi kimi mübadillerce Hristiyan aileler ile aynı mahallelerde yaĢamını sürdüren 

Giritli Müslüman ailelerin etkileĢiminden kaynaklı olduğu düĢüncesi yaygındır. 

Ancak Fransız mutfağıyla birlikte anılan salyangoz yemeğine, Girit‟te rastlanması 

adanın tarih boyunca önemli bir ticaret merkezi olarak çeĢitli kültürlerin uğrak 

noktası olduğuna dair ipucu olarak kabul edilebilir. 3.KuĢak mübadil ġahver Melek 

Avcı Orhun‟un Girit gezisinde edindiği izlenimlerden biri günümüzde ada hayatı 

içerisinde aynı yemeklerin masaları süslediği yönündedir.
163

  

Mübadillerin bir kısmı muhafazakâr bir yapıya sahip olsa da Girit göçmenleri 

biraz farklılık göstermektedir. ġarap yapımı, alkol tüketimine hoĢ görüsü söz 

konusudur. Mübadele öncesi ikametlerinde içimlik Ģaraplarını kendileri üretirler.
164

  

Giritlilerin bu hoĢgörüsü dinsel ögelerden uzak oldukları sonucunu çıkarmamıza 

neden olmamalıdır. Adada BektaĢi ve Mevlevi dergâhları dini yaĢantıda önemli bir 

yer kaplamaktadır.  

Çocuk yetiĢtirmede özellikle kız çocuklarını yetiĢtirmede oldukça hassas 

davranmıĢ, özgür ruhlu, demokrasi neferi kız çocukları yetiĢtirmiĢlerdir.
165

 Aynı ruh 

ile çocuklarına ulusal bilinci de aĢılamıĢlardır. Mübadil, muhacir olarak 

isimlendirdiğimiz göçmenler yeni vatanlarında geçmiĢe olan bağlılıklarını devam 

ederek gelen kuĢaklara aktarmıĢlardır. Ancak göçmenlerde yoğun olarak 

gözlemlenen en önemli duygu vatan sevgisidir. Atatürk‟e vazgeçilmez bağlılıkları 

mevcuttur.
166

Atatürk onlar için kurtarıcıdır.
167

Giyim kuĢamları davranıĢları ile yerli 

halktan farklı yapı sergilemiĢlerdir. BaĢta tepki almıĢ olsalar da toplum onları olduğu 

                                                 
163

  “ İzmir köfte, dolma çeşitleri, ot yemekleri vardı…”, Melek Avcı Orhun, 26 Ekim 2015 Tarihli 

sözlü tarih çalıĢması. 

164
 “Orada krasiler falan içiyordu. İçkiye düşkündü. Hele şarap canıydı.”  Hatice Portakal, 2015 

165
  Kız çocuklarının yetiĢme tarzından ötürü halk arasında yerleĢmiĢ bir düĢünce doğmuĢtur.  

“Giritliden kız alınmaz, kız verilir”, bu söz aynı zamanda erkeklerin de eĢlerine değer veren 

niteliklerle yetiĢtirildiğine vurgu yapmaktadır.  

166
 Tuncay Ercan Sepetçioğlu, a.g.t., s. 84.  

167
 “Bir kelam daha vardı, söylendi. Haa, Atatürk öldüğünde, ben yedi yaşındaydım, altı yedi 

yaşlarındaydım, annem ağlıyordu, anne ne ağlıyorsun dedim, babamız öldü dedi, o sırada da babam 

geldik gari şeye, Türkiye’ye geldik, annem hamileymiş, ben annemin karnında iki aylık gelmişim, 

buraya gelince ben altı, yedi yaşındayken Atatürk ölmüş. Ne ağlıyorsun anne dedim, babamız öldü 

dedi, babam da kapıyı açıyor, kahveden geldi, aa, babam geldi dedim, hatırlıyorum onları, o babamız 

değil dedi, Atatürk  babamız dedi.” Saniye Özdoğan ile 10 Nisan 2017 de yapılan sözlü tarih 

çalıĢması. 
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gibi kabullenip uyum sürecinin sancılarını hafifletmeyi öğrenmiĢ ve örnek almaya 

baĢlamıĢlardır. 

Mübadillerin zorunlu olarak bıraktıkları topraklara bağlılıkları hiçbir zaman 

kaybolmamıĢtır. Günümüzde birinci kuĢak mübadil kalmamıĢ olsa bile ardından 

gelen kuĢaklar değiĢ tokuĢa maruz kalmıĢ ataları kadar geldikleri topraklara olan 

hasreti yitirmemiĢlerdir.
168

 Her mübadilin bir gün görebilme hayali mevcuttur.
169

 

Mübadillerin geçmiĢ ile bağı hiçbir zaman kopmamıĢtır. Birinci kuĢak 

mübadillerin hayatta olmaması, yaĢadıkları evlerin sokakların fiziki, manevi 

yapısının değiĢmesi yetiĢtirdikleri çocukların belleklerindekini değiĢtirememiĢtir. 

Günümüz koĢulları içerisinde uyumlu yaĢantı devam ederken, geçmiĢte yaĢanan 

acılarda ilk günkü gibi belleklerde yaĢatılmaktadır. Zamanı ve ekonomik Ģartları 

uygun olan mübadil çocuklarının birçoğu geldikleri coğrafyaya ziyaretlerde bulunup 

geçmiĢi yâd etmeyi ataları adına kendilerine borç bilirler. Bu ziyaretler oldukça 

duygu yüklü gerçekleĢir. Üçüncü kuĢak Figen Ergelen Binici‟nin Girit ziyaretinden 

hatırında kalanlar önemli ipuçları barındırır. “Ben ağladım. Gemi turu yaptık bir 

hafta, her adayı geziyorduk her gün. O gün sabaha karşı Girit’e ineceğiz dediler, 

zaten ışıklar içinde, çok duygulandım (gözleri dolup sesi ağlamaklı oldu), toprağını 

aldım, Girit’te evleri gezdik, teyzeler kapıda duruyor, çağırdılar bizi, sarılıp öptüler, 

bana „Türko musun, Türko musun ?“ dediler, „ Biz Nif’e döneceğiz, Nif bizim 

memleket“ dediler, sarılıp öptüler beni”
170

  

Konumuz itibarı ile mübadele ile gelen göçmenleri incelerken 

ayrıĢtıramadığımız önemli bir unsur vardır. Suyun öteki yanında, acıları 

paylaĢtığımız Rum mübadiller. Türkiye topraklarından ayrılırken aynı acıları yaĢayan 

,“geri döneceğiz ”umudu ile çeyizlerini Müslüman komĢularına emanet eden
171

 Rum 

                                                 
168

  Nurten Kaptan“ babam pazara çıkardı( Kemalpaşa’da ), dört portakal alır mendiline koyar 

getirirdi. Yiyin çocuklarım der ve ah çekerdi. Siz bunlara mı layıktınız ...“ cümlelerinde baba Sait 

Portakalın Girit‟te bıraktığı portakal bahçelerine özlemi dile getirmektedir. 

169
 Hatice Portakal“ Yok gitmedim ama çok istiyorum gideyim. Babaannem anlatırdı evleri, merak 

ediyorum, istiyorum görmeyi”. 

   * Türkan Harmandalı: ”Bir şans verseler. Sülaleden gittiler. Ağlarsın, duramazsın diyorlar.” 

170
 Figen Ergelen Binici, ġehriban Ergelen‟in kızıdır. 1966 doğumlu 3. KuĢak mübadil olarak annesi 

ile yaptığımız sözlü tarih çalıĢmasının konuğu olmuĢtur. 

171
 Kemal Yalçın, Emanet Çeyiz, Mübadele Ġnsanları,  
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ahalidir. Müslüman mübadillerden daha büyük zorluklar ile karĢı karĢıya kalırlar.
172

   

Ġki toplumunda üzerinde durduğu bilinen bir gerçeklik vardır ki mübadele; nüfus 

değiĢ tokuĢu halkların kendi isteği ile yapmıĢ olduğu bir eylem olmamıĢtır. Bu 

sebepten ötürü mübadeleden bahsederken vurguları bu yöndedir.
173
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 Tuncay Ercan Sepetçioğlu, a.g.t. ss 66-68. 

173
  Ġzmir‟den geldiğimizi duyunca yakınlık gösteriyorlardı. “Biz dostuz, benzeriz, hatta bazı 

yönlerden aynıyız, problemler hep yöneticilerin yüzünden” diyenler çok oldu.26 Ekim 2015 yılında 

ġahver Melek Avcı Orhun ile yapılan görüĢme. 
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SONUÇ 

XVIII. ve XIX. Yy. dünya üzerinde dengelerin değiĢtiği emperyalizm 

doğrultusunda sömürgecilik yarıĢlarının savaĢlar ile yapıldığı yüzyıllar olmuĢtur. 

Osmanlı imparatorluğu bu yüzyıllarda üç kıtaya yayılan toprakları ile bütün çıkarcı 

bakıĢları üzerine toplamıĢ ve ardı ardına yaptığı savaĢlar ile her geçen gün sona 

doğru yaklaĢmaya gitmiĢtir. XIX. yy.da. Sömürgecilik çok uluslu imparatorlukların 

adeta kuyusunu kazmıĢtır. Mübadeleye konu olan iki ulus Osmanlı toprakları 

içerisinde asırlarca bir arada yaĢamıĢ Rum Ortodoks halk ile Müslüman ahalidir. 

Rumlar Osmanlı imparatorluğunda birçok ayrıcalığa sahip olmakla beraber ticari 

potansiyelleri Osmanlı ekonomisinde büyük pay sahibi olarak boy göstermektedirler. 

I. Dünya SavaĢında yenik düĢen imparatorluk masa üzerinde paylaĢılmıĢ ve 

Yunanistan‟a kendine ait kabul ettiği batı Anadolu kıyıları düĢmüĢtür. Emperyalist 

güçlerin desteğini alan Rumlar, Müslüman halka baskı ve Ģiddet uygulamıĢ ancak bu 

tabloda Müslüman ahaliye destek veren yine Rum ahali olmuĢtur. 15 Mayıs 1919 da 

Ġzmir‟de baĢlayan Batı Anadolu‟yu iĢgal hareketi ile dönüĢü olmayan bir yola 

girilmiĢ ve Lozan BarıĢ görüĢmelerinde iki halk ve ülke için Mübadele ile son 

bulmuĢtur. Son; yeni bir hayatın, acıların habercisidir. Anadolu‟da doğup büyüyen 

dili Türkçe olan, büyük bölümü Ortodoks mezhebine mensup Rum ahali gidecek 

yerine Yunanistan sınırlarında yaĢayan Müslüman ahali gelecektir. 

Birbirleriyle iliĢkilerinde kayda değer sorunlar yaĢamayan komĢuluk 

yaptıkları yerleĢkelerde dine dile saygı gösteren iki ahali değiĢ tokuĢ sırasında 

karĢılıklı yardımlaĢma yoluna gitmiĢtir. Yapılan anlaĢma gereği geri dönüĢün 

olmayacağı bu değiĢ tokuĢ ,Yunanistan‟da nüfusun yapısında etnik ayrıĢmaları 

azaltırken iĢ gücünün azalmasına sebep olur. Anadolu‟ya göçen Müslüman ahali ise 

Avrupai kimliği ile modernleĢme yolunda önemli adımlar atan, büyük bağımsızlık 

savaĢından galip çıkan Türkiye‟ye rol model olma yolunda hazır bir millettir.  

Mübadelede gelen ahalinin mağduriyetini aza indirgemek için hazırlanan 

beyan belgeleri karıĢıklıkların aza indirgenmesini sağlamıĢtır. SavaĢın getirdiği kısıtlı 

ortam yeterli nakdi desteğin olmaması göçün aksaklıklarla ilerlemesine sebep olur. 
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KoĢullara rağmen “ devlet istedi” halk da sorun çıkarmamaya çalıĢarak sürece eĢlik 

etti.  

KemalpaĢa mübadeleden payını alan önemli coğrafyalardan Ġzmir‟in merkeze 

yakın bölgelerinden biri olarak yeni gelen göçmenlere ev sahipliğini üstleniyordu. 

YerleĢen mübadil sayısını elbetteki sadece Tasfiye Talepnameleri ıĢığında belirlemek 

mümkün değildir. Hiçbir mülkü olmayıp yerleĢtirilen ilçe sakinleri de mevcuttur. 

Aynı zamanda mübadele kapsamında kabul edilen
174

 1912 yılı sonrası gelen 

göçmenlerin de yerleĢtiği bir coğrafya olarak KemalpaĢa yoğun göçmen nüfusunu 

barındırmaktadır. 

Talepnamelerin mübadil hakkında kimlik bilgileri, mesleki bilgiler ve 

yerleĢtirildikleri, geldikleri merkezler hakkında somut bilgiler vermesi olumlu 

sonuçlar doğurmaktadır. Ancak belgelerde yazım yanlıĢlarının belirtilmeyen 

bilgilerin eksikliği kesin bilgiler vermemiz adına eksiklik arz etmektedir. Ancak 

Tasfiye Talepnameler ıĢığında sözlü tarih çalıĢmaları ve devletin özellikle 

yaĢadığımız dönemde araĢtırmacıya özellikle nüfus bilgilerini edinebilme hakkı 

tanıması sonrası, gün ıĢığına çıkacak pek çok yeni aydınlatıcı çalıĢmalar yapılacaktır. 

Bilinmezliğin içine sürüklenen bu süreçte hastalıklar yokluk özlem gibi birçok 

insancıl olayı beraberinde yaĢayan göçmenler, savaĢın bedel ödeyen suçsuz 

tanıklarıdır. 

KemalpaĢa ekonomik, kültürel, demografik açıdan göçlerin yaratmıĢ olduğu 

sentez bir yapıya sahip olmakla birlikte bu kültürel mozaiğin uzantısı olarak 

günümüzde de göçmenlere umut olmaya devam etmektedir. Göçmen kültürüyle 

yoğrulmuĢ bu topraklar günümüzde tarım, sanayi, ticaret faaliyetlerindeki çeĢitliliği 

ile Ġzmir‟in gözde yerleĢim yerlerinden biri olarak büyüme gösteriyor. Büyük bir 

tarım havzası içinde yer alan KemalpaĢa‟nın son yıllarda sanayide de geliĢme 

göstermiĢtir. Ticaretin içe ve dıĢa açılan kapısının ardılı olması geliĢmenin önemli bir 

sebebi olarak bu dönemde de karĢımıza çıkar.  Fabrika sayısındaki artıĢ, iĢçi 

ihtiyacını arttırmıĢtır. Bu ihtiyaç, özellikle Anadolu‟nun doğusundan, iĢ bulma 

ümidiyle göçü hızlandırır. Ticari potansiyeli, ekonomik kaynaklarıyla bugünde 

yoğun göç alan Ġzmir ardılı KemalpaĢa, geçmiĢte olduğu gibi dinsel, etnik kaygılar 

                                                 
174

  Ercan Çelebi, “Mübadillerin Yunanistan‟daki Mal Kayıtları ve Muhtelit Mübadele Komisyonu 

Tasfiye Talepnameleri”,  ÇTTAD, V/12, (2006/Bahar), s.. 35–46http: //ataturkilkeleri.deu.edu.tr 

/pdf/cilt1sayi1/Makale_3_ErcanCelebi.pdf 
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barındırmadan gelen göçmenleri sosyal, kültürel, siyasi hayatı içerisinde 

benimsemiĢtir. Ġdari teĢkilatlanmada da bunu yaĢayarak toplumsal bütünleĢmenin 

önemli bir örneğini sergilemiĢtir. 2014 yılında yapılan yerel seçimler sonrası 

yönetime gelen yörenin Belediye BaĢkanı, Erzurum kökenli Arif Uğurlu; birleĢme ve 

kaynaĢmanın önemli bir örneğidir. 

Göç hangi dönemde olursa olsun kiĢilerin ihtiyaçlarına, toplumun ve devletin 

yönlendirmelerine göre Ģekillenecek bir olgudur. Üzerinde durulması gereken en 

önemli nokta göçe maruz kalan halkın sonrasındaki uyum sürecinde ihtiyaçlarının 

sorunlarının göz ardı edilmemesi gerekliliğidir. Mübadele günümüzde yeni yeni 

üzerinde durulmaya, önemi anlaĢılmaya baĢlanan bir süreçtir. AraĢtırmaların 

artabilmesi, devletin bu konuya verdiği önemin artmasıyla doğru orantılıdır. Bu 

bağlamda en önemli nokta göçe maruz kalanın insan olduğunun unutulmamasıdır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



77 

 

 
 

 

BELGELER 

Belge 2. BCA-130-16-13-2_680-2106-36_1, 41936, No‟lu, Abdurrahman bin 

Mustafa adına kayıtlı Tasfiye Talepnamesi.( 2. Sayfa ) 

 

Belge 3. BCA-130-16-13-2_684-2122-2_1, 133, No‟lu, Hacı Yakupoğlu 

zevcesi Rukiye adına kayıtlı tasfiye talepnamesi. 

 

 



78 

 

 
 

 

KAYNAKÇA 

I. ArĢiv Kaynakları: 

BaĢbakanlık Cumhuriyet ArĢivi, Tasfiye Talepnameleri 

TBMM BaĢkanlığı, 

TBMM BaĢkanlığı, 

Lozan BarıĢ Konferansı, Tutanaklar, Belgeler, birinci takım, C.I, k. I , 

(çeviren: Seha L. Meray ), 2. Baskı, YKY Yayınları, Ġstanbul, 2001 

 

II.  Gazeteler: 

 

Hâkimiyet-i Milliye Gazetesi, 14 Ekim 1925 

 

III. Dergiler:  

 

AKGÜN Seçil Karal, “Cumhuriyet Duyurulurken Geride Bırakılamayan Bir 

Kurum: Hilal-i Ahmer Cemiyeti”, ODTÜ GeliĢme Dergisi, 39(Nisan), 2012, http: 

//www.acarindex. com/ dosyalar/ makale/ acarindex-1423909927.pdf. 

BOZDAĞLIOĞLU Yücel , “Türk – Yunan Nüfus Mübadelesi ve Sonuçları” , 

Türkiye Sosyal AraĢtırmalar Dergisi, 18. Özel Sayı, Ocak 2014. 

BOZTAġ Asena, “Wilson Ġlkeleri‟nin Türk DıĢ Politikasına Yansımaları: 

Realist ve Pragmatist bir Perspektif ”, Akademik BakıĢ, Cilt 7,Sayı:14, Yaz, 2014.  

ÇAPA Mesut, “Yunanistan‟dan Gelen Göçmenlerin Ġskânı”, https: 

//dergipark.org.tr /tr/ download / article-file/20803. 

ÇELEBĠ Ercan, “Mübadillerin Yunanistan‟daki Mal Kayıtları ve Muhtelit 

Mübadele Komisyonu Tasfiye Talepnameleri” ,  ÇTTAD, V/12, (2006/Bahar). 

http://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-1423909927.pdf
http://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-1423909927.pdf
http://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-1423909927.pdf
http://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-1423909927.pdf
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/20803
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/20803


79 

ERĠM Nihat, “Milletler Arası Daimi Adalet Divanı ve Türkiye” ,http: 

//dergiler. Ankara. edu.tr /dergiler/ 38/308/2940.pdf. 

GENÇOĞLU Mustafa, “1864 ve 1871 Vilâyet Nizamnamelerine Göre 

Osmanlı TaĢra Ġdaresinde Yeniden Yapılanma”, Çankırı Karatekin Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 2(1) 

GOULARAS Gökçe BAYINDIR, “1923 Türk – Yunan Nüfus Mübadelesi ve 

Günümüzde Mübadil Kimlik ve Kültürlerinin YaĢatılması”, Alternatif Politika, 

Cilt.4, sayı.2, Temmuz 2012, 

GÖNLÜBOL Mehmet -SAR Cem, “Atatürk ve Türkiye‟nin DıĢ Politikası 

(1919-1938)” ,Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk 

AraĢtırma Merkezi, Ankara, 1997 

KALELĠOĞLU Oğuz, “Türk Yunan ĠliĢkileri ve Megali Ġdea” , Ankara 

Üniversitesi, Türk Ġnkılap Tarihi Enstitüsü, Atatürk Yolu Dergisi, Sayı:41, Mayıs 

2008. 

KAMĠL Ġbrahim, “Pomak Türklerinin kimlik mücadelesi ve Bulgaristan 

Komünist Partisinin Gizli Kararları 1948-1984” ,  Atatürk Üniversitesi, Türkiyat 

AraĢtırmaları Enstitüsü Dergisi[TAED], 59. 

KAYA Mehmet- DEVECĠ Aysun  , “Tasfiye Talepnamelerine Göre Ankara 

Vilayetinde Mübadillerin YerleĢtirilmesi”  , ÇağdaĢ Türkiye Tarihi AraĢtırmaları 

Dergisi, XIV/ 29, 2014 –Güz. 

UZMAN Nasrullah, “Türkiye‟nin Mülteci ve Muhacir Politikaları(1923-

1947)” , Atatürk AraĢtırma Merkezi, Ankara, 2018. 

 

III. Kitaplar: 

 

AKURGAL Ekrem, Anadolu Uygarlıkları, Net Turistik Yayınları, Ġstanbul, 

1993. 

ARI Kemal, Suyun Ġki Yanı: “Mübadele (Yazılar), Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, 2015.          

http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/38/308/2940.pdf
http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/38/308/2940.pdf


80 

…………………… Büyük Mübadele Türkiye’ye Zorunlu Göç, (1923 – 

25), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1995.        

AUGĠSTĠNOS Gerasimos, Küçük Asya Rumları, Ankara, 1997. 

BAYKARA Tuncer, Anadolu’nun Tarihi Coğrafyasına GiriĢ 

I.Anadolu’nun Ġdari Taksimatı, Ankara. 

BERBER Engin, Bir Ġzmir Kâbusu, Ġzmir BB kültür Yayınları, Ġzmir, 2002. 

BÖKE Pelin, ĠZMĠR, 1919-1922/ Tanıklıklar, Ġstanbul, 2006. 

GÖNLÜBOL Mehmet -SAR Cem, Atatürk ve Türkiye’nin DıĢ 

Politikası(1919-1938) ,Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk 

AraĢtırma Merkezi, Ankara, 1997, 

ĠPEK Nedim, Rumeli’den Anadolu’ya Türk Göçleri (1877-1890 ), Ankara, 

1994. 

KIRAY Mübeccel, Toplum Bilim Yazıları, Gazi Üniversitesi, Ġktisadi ve 

Ġdari Bilimler Fakültesi, Toplum Bilimleri AraĢtırma Merkezi Yay. , Ankara, 1982. 

LEWIS Bernard, Modern Türkiye’nin DoğuĢu, III. Edisyon, 5. Baskı, 

ArkadaĢ Yayınları, Ankara 2011. 

NAKRACAS Georgios, Anadolu ve Rum Göçmenlerinin Kökeni, Ġstanbul, 

2005. 

ÖZALP Kazım, Milli Mücadele, I (1919-1922), Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, 4.baskı, Ankara, 1998. 

SAĞ Rahim, Nif ’ten KemalpaĢa’ya, Ġzmir, 2017 

SELEK Sabahattin, Anadolu Ġhtilali(Mondros Mütarekesinden Türkiye 

Cumhuriyetinin DoğuĢuna Kadar Ulusal savaĢımızın belgeseli), Cilt I,KastaĢ 

Yayınevi, Ġstanbul, 2010. 

SOYSAL Ġsmail, Tarihçeleri ve Açıklamaları ile Birlikte Türkiye’nin 

Siyasal AnlaĢmaları, I. (1920- 1945 ) ,TTK Yayınları, Ankara, 1983. 

SÖNMEZOĞLU Faruk, “Ġki SavaĢ Sırası ve Arasında ”Türk DıĢ 

Politikası, DER Yayınları, Ġstanbul, 2011. 



81 

SU Kamil, Manisa ve Yöresinde ĠĢgal Acıları, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, 2.Baskı, 1986. 

SÜRGEVĠL Sabri, KemalpaĢa (Nif) ve Çevresinin Tarihi, Ġzmir, 2000. 

TANSEL Selahattin, Mondros’tan Mudanya’ya Kadar, MEB Yayınları, 

Ankara, 1991. 

YILMAZ Fikret – YETKĠN Sabri, Ġzmir Kent Tarihi, Ġzmir, 2003. 

 

IV.  Tezler:  

 

KOCA Hüseyin, “Fahrettin Altay PaĢa, Hayatı-Faaliyetleri-Eserleri”, Selçuk 

Ün. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Atatürk Ġlkeleri ve Ġnkılap Tarihi Ana Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi, YB. 

SEPETÇĠOĞLU Tuncay Ercan, “Cumhuriyetin Ġlk Yıllarında Girit‟ten 

Söke‟ye Mübadele Öyküleri” , Adnan Menderes Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Tarih Ana Bilim Dalı Tar-Yıl- 2007-0005, Bitirme Tezi. 

 

V. Bildiriler:  

 

BERBER Engin, “ Mütareke ve Yunan ĠĢgali Döneminde Nif (KemalpaĢa) 

Kazası”, KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu Bildirileri, Ġzmir, 1999. 

BĠLGĠ Nejdet , “Tanzimat‟tan günümüze KemalpaĢa‟nın Nüfusu” ,  

KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu Bildirileri, Ġzmir, 1999. 

ERDOĞDU Akif, “On altıncı Yüzyılın Ġkinci Yarısında Nif Kazasının 

Nüfusu ve Vakıflar”, KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu, 1999. 

GÖKÇE Turan “Tahrir Defterlerine göre XVI. Yüzyılda Nif (KemalpaĢa) 

Kazası Nüfusu”, KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu Bildirileri, Ġzmir,1999. 

KOÇMAN Asaf, “Ġnsan Faaliyetleri ve Çevre Üzerinde Etkileri Yönünden 

KemalpaĢa Yöresinin Ġklimi”, KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu Bildirileri, 

Ġzmir,1999. 



82 

MERT Hasan  , “Gazi Mustafa Kemal’in 1931 de KemalpaĢa ve 

Armutluyu Ziyareti” , KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu Bildirileri, Ġzmir, 

1999. 

SARI Mustafa, “Mübadele ‟de Hilali Ahmer Cemiyeti‟nin Faaliyetleri: 

Kocaeli Örneği” , Uluslararası Karamürsel Alp ve Kocaeli Tarihi Sempozyumu 

Bildirileri, Kocaeli B.B. 

SEZER Lütfü Ġhsan, “KemalpaĢa(Ġzmir) Yöresinin Depremsellik Bakımından 

Batı Anadolu‟daki Yeri ve Önemi”, KemalpaĢa Kültür ve Çevre Sempozyumu 

Bildirileri, Ġzmir,1999. 

 

VI. Ġnternet Kaynakları:  

 

http://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-  

1423869211.pdfhttp://www.kocaelitarihisempozyumu.com/bildiriler2/41.pdf) 

http://ataturkilkeleri.deu.edu.tr/pdf/cilt1sayi1/Makale_3_ErcanCelebi.pdf  

http://tarihvemedeniyet.org/documents/makaleler/20.%20yy%20Osmanli%20

Vilayetleri.pdf 

http://sbe.balikesir.edu.tr/dergi/edergi/c8s13/makale/c8s13m8.pdf 

https://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/KANUNLAR_KARARLAR/kanuntbm

mc002/kanuntbmmc002/kanuntbmmc00200368.pdf 

https://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/KANUNLAR_KARARLAR/kanuntbm

mc002/kanuntbmmc002/kanuntbmmc00200352.pdf 

http://sozluk.gov.tr/ 

http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/45/815/10340.pdf 

https://pxhere.com/tr/photo/889457 

http://tdk.gov.tr/?option=com_gts&arama=gts&kelime=n%C3%BCfus%20bi

limi&guid=TDK.GTS.5b0c1a570fea93.97695169 

 

http://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-%201423869211.pdf
http://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-%201423869211.pdf
http://www.kocaelitarihisempozyumu.com/bildiriler2/41.pdf
http://ataturkilkeleri.deu.edu.tr/pdf/cilt1sayi1/Makale_3_ErcanCelebi.pdf
http://tarihvemedeniyet.org/documents/makaleler/20.%20yy%20Osmanli%20Vilayetleri.pdf
http://tarihvemedeniyet.org/documents/makaleler/20.%20yy%20Osmanli%20Vilayetleri.pdf
http://sbe.balikesir.edu.tr/dergi/edergi/c8s13/makale/c8s13m8.pdf
https://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/KANUNLAR_KARARLAR/kanuntbmmc002/kanuntbmmc002/kanuntbmmc00200368.pdf
https://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/KANUNLAR_KARARLAR/kanuntbmmc002/kanuntbmmc002/kanuntbmmc00200368.pdf
https://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/KANUNLAR_KARARLAR/kanuntbmmc002/kanuntbmmc002/kanuntbmmc00200352.pdf
https://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/KANUNLAR_KARARLAR/kanuntbmmc002/kanuntbmmc002/kanuntbmmc00200352.pdf
http://sozluk.gov.tr/
http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/45/815/10340.pdf
https://pxhere.com/tr/photo/889457
http://tdk.gov.tr/?option=com_gts&arama=gts&kelime=n%C3%BCfus%20bilimi&guid=TDK.GTS.5b0c1a570fea93.97695169
http://tdk.gov.tr/?option=com_gts&arama=gts&kelime=n%C3%BCfus%20bilimi&guid=TDK.GTS.5b0c1a570fea93.97695169


83 

VII. Sözlü Tarih ÇalıĢmaları:  

 

27 Ağustos 2015, Hatice Portakal ile Yapılan GörüĢme. 

12 Ocak 2017, ġehriban Ergelen ile Yapılan GörüĢme. 

2017, Mustafa Karagülle ile Yapılan GörüĢme. 

2017, Türkan Harmandalı ile Yapılan GörüĢme. 

10 Nisan 2017, Saniye Özdoğan ile Yapılan GörüĢme. 

26 Ekim 1915, ġahver Melek Avcı Orhun ile Yapılan GörüĢme. 

 

 



84 

 

 
 

 

EKLER 

EK-1: SÖZLÜ TARĠH ÇALIġMALARI 

 
 

HATĠCE PORTAKAL ( 27 Ağustos 2015 ) 

 

• Nimet AltuntaĢ: Bugün mübadillerden Hatice Portakal‟a konuk oluyoruz. 

Onun sayesinde geçmiĢle bağlarımızı biraz kuvvetlendirelim bakalım. Evet, Hatice 

Hanım merhabalar. Bize zaman ayırdığınız için teĢekkürler. Doğum tarihinizi alabilir 

miyim? 

• Hatice Portakal: 1941 doğumluyum. 

• Nimet AltuntaĢ: Doğum yeriniz? 

• Hatice Portakal:  KemalpaĢa. 

• Nimet AltuntaĢ: Nereden geldiğinizi öğrenebilir miyim? 

• Hatice Portakal: Soğukpınar‟dan. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki nereden mübadele ile geldiniz? 

• Hatice Portakal: Girit‟ten, anne, baba Giritli 

• Nimet AltuntaĢ: Evli misiniz? 

• Hatice Portakal: Evliyim. Bir çocuğum var. 

• Nimet AltuntaĢ: Sizden önce aileden buraya ilk kim geldi? 

• Hatice Portakal: Cafer ve Kemal Bekiraki 

• Nimet AltuntaĢ: Neyiniz oluyor Cafer bey? 

• Hatice Portakal: Dedem oluyor. Babaannem Kemal Bekiraki.   

• Nimet AltuntaĢ: Yani üçüncü kuĢak oluyorsunuz. 

• Hatice Portakal: Onlar Hora‟dan geldiler Bodrum‟a. Bodrum‟dan buraya. 

• Nimet AltuntaĢ: Anne ve babanızın adı nedir? 

• Hatice Portakal: Annem Fatma, babam DerviĢ Temiz. 

• Nimet AltuntaĢ: Kaç kardeĢtiniz? 

• Hatice Portakal: BeĢ kardeĢtik ama vefat ettiler bir kiĢi kaldım. 

• Nimet AltuntaĢ: Türkiye‟ye varıĢ noktanız neresiydi, nereye indiniz gemiyle? 
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• Hatice Portakal: Gemiyle Bodrum‟a indiler. 

• Nimet AltuntaĢ: Ġlk yerleĢtiğiniz yer yine Bodrum o zaman. 

• Hatice Portakal: Evet. 

• Nimet AltuntaĢ: Mesleğiniz? 

• Hatice Portakal: Ev hanımı 

• Nimet AltuntaĢ: Peki aileniz geldiği yerde ne iĢle uğraĢırdı? 

• Hatice Portakal: Girit‟te değirmencilik yapıyordu, burada da değirmencilik 

yaptı bir zaman, sonra yürütemedi, sattı. 

• Nimet AltuntaĢ: Dedeniz ne iĢ yapıyormuĢ orada? 

• Hatice Portakal: Dedem ne iĢ yapıyordu? Rençberlik. BaĢka bir iĢleri yoktu 

orada. Bağları vardı. ġarap yapıyorlardı. Yalnız Rumlarla çok samimilerdi. 

• Nimet AltuntaĢ: Türkiye‟de ne iĢle meĢgul oldular peki? 

• Hatice Portakal: Yine aynı Ģekilde, değirmencilik ve rençberlik.  

• Nimet AltuntaĢ: Geldiğiniz yerden hatırlayabildiğiniz yemekler nelerdir 

söyleyebilir misiniz? 

• Hatice Portakal: Hatırladığım çullama 

• Nimet AltuntaĢ: BaĢka, tatlılardan mesela? 

• Hatice Portakal: Tatlılardan trivilya, kurabiyeler 

• Nimet AltuntaĢ:  Özel bir ismi var mı kurabiyelerin? 

• Hatice Portakal: Un kurabiyesi, en çok trivilya yapıyorduk. 

• Nimet AltuntaĢ:  Peki özellikle bulunduğunuz bölgede, Giritlilerin sevdiği 

yiyecekler nelerdir? 

• Hatice Portakal: Sebze olarak mı? 

• Nimet AltuntaĢ: Otlar, sebzeler. 

• Hatice Portakal: Otlar, tavuklar, pirzolalar, hindiler bunları seviyorlardı. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki otlar? Otlarla bol bol iliĢkimiz var mı mübadiller 

olarak? 

• Hatice Portakal: Malatra, askolibrus. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki o yöreye, Girit‟e özgü bir oyun öğrendiniz mi aileden? 

• Hatice Portakal: Öğrenmedim. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki aileniz Türkiye‟ye gelirken oradan buraya yanında bir 

Ģey getirmiĢ mi? 
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• Hatice Portakal: EĢya olarak bir Ģey getirmemiĢler, ne aldılarsa buradan 

almıĢlar, biraz paraları varmıĢ yanlarına almıĢlar, iĢte buradan mal almıĢlar, bağ 

aldılar, bahçe aldılar, ev aldılar, Soğukpınar‟dan ev aldılar,  

• Nimet AltuntaĢ: Türkiye‟ye nasıl geldiler 

• Hatice Portakal: Vapurla (Melek: Gemi olmalı) 

• Nimet AltuntaĢ: Peki geldikleri geminin adını söylediler mi hiç bilen var mı? 

• Hatice Portakal: Yok. Annemi Ģeye bindirmiĢler vapura giderken, katıra 

bindirip kaçırmıĢlar, yani Rumlar getirip vapura bırakmıĢlar annemi. O kadar 

samimilik varmıĢ yani Rumlarla. 

• Nimet AltuntaĢ: Bir aile gibi yani 

• Hatice Portakal: Aileden bile daha iyiymiĢler. O kadar methediyordu ki 

dedem. “Biz çok iyiydik, çok, çok iyiydik Girit‟te” derdi bize. Dedem çok Ģarkılar 

biliyordu Rumca. Ooo, bir baĢlıyordu Ģarkılara. 

• Nimet AltuntaĢ: Birazdan Ģarkılardan da alacağız. Türkiye‟ye yerleĢtirmeniz 

nasıl yapıldı, yani Bodrum‟a yerleĢtirilirken rençberliğiniz mi öne çıktı? Yoksa 

akrabalar ve komĢular mı düĢünüldü? 

• Hatice Portakal: Akraba ve komĢular. 

• Nimet AltuntaĢ: Türkiye‟ye gelmeden önce bulunduğunuz yerde daha 

doğrusu ailenizin bulunduğu yerde mal varlığı var mıydı? 

• Hatice Portakal: Girit‟te çok varmıĢ. Çok varmıĢ da oradaki malları 

alamamıĢlar. Burada vermemiĢler. Dedem kızmıĢ, bir an evvel vermiyorlar diye 

kızmıĢ, tapuları yırtmıĢ, atmıĢ sobanın içine. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki yerleĢtiğiniz yerde, Bodrum‟a yerleĢtiniz, sonra buraya 

geldiniz akrabalar yüzünden, yerli halktan hiç tepki alınmıĢ mı? 

• Hatice Portakal: Yo. Hiç alınmamıĢ. Sevinç içinde yerleĢmiĢler. Çok 

memnunlardı. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki olumlu ya da olumsuz bir tepkisi oldu mu büyüklerin, 

var mıydı? 

• Hatice Portakal:  Yok. 

• Nimet AltuntaĢ: Böyle ah dedikleri bir Ģey var mıydı? 

• Hatice Portakal: Hiç olmadı. Memnunlardı hayatlarından. 

• Nimet AltuntaĢ: Geldiğinizde aile bireyleri Türkçe biliyor muydu?  

• Hatice Portakal: Valla annem hiç bilmiyordu. Nasılsın, iyi misin, o kadar. 

• Nimet AltuntaĢ: Babanız biliyordu ama. 
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• Hatice Portakal: Babam biliyordu. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki aile buraya yerleĢirken kendi hakkında hiç yanlıĢ bilgi 

vermiĢ mi devlete? Resmi kurumlara yanlıĢ beyanda bulunmuĢ mu? Hiç duydun mu 

böyle bir hikâye? 

• Hatice Portakal: Dedemden çok duydum. Biz orada çok mutluyduk iyiydik 

diyordu. Sıkılıyordu Türkiye‟de. Çok iyiymiĢ orada rahatı. Orada krasiler falan 

içiyordu. (Melek not: Sorulan sorunun cevabı değil bu) 

• Nimet AltuntaĢ: Krasi içki herhalde? 

• Hatice Portakal: Evet. Ġçkiye düĢkündü. Hele Ģarap canıydı. 

• Nimet AltuntaĢ: ġarap üretiliyordu da herhalde. 

• Hatice Portakal: Evet üretiliyordu. Buraya gelince bulamadı Türkiye‟de onu. 

O neĢeyi bulamadı. ġarabı içiyorlarmıĢ sonra bir baĢlıyorlarmıĢ Ģarkı söylemeye, 

Rumca Ģarkılar söylüyorlarmıĢ, neĢeleniyorlarmıĢ. Türkiye‟de bulamadı o neĢeyi. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki mübadele sırasında herhangi biri hastalık geçirdi mi? 

• Hatice Portakal: Evet astım var, anneannem astım geçirdi. 

• Nimet AltuntaĢ: BaĢka var mı böyle bildiğiniz? 

• Hatice Portakal: Anneannem astım baĢka hastalık olmadı. 

• Nimet AltuntaĢ: ġu an Girit‟te yaĢadığınız yerde yaĢayan bir akrabanız kaldı 

mı? 

• Hatice yengem: Yok kalmadı. Hiç yok. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki Girit‟e hiç gittiniz mi? 

• Hatice Portakal: Yok gitmedim ama çok istiyorum gideyim. Babaannem 

anlatırdı evleri, merak ediyorum, istiyorum görmeyi. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki mübadeleyle Türkiye‟ye geldi aileniz, Türkiye‟de 

beğendikleri ya da beğenmedikleri Ģeylerle ilgili hiç konuĢulur muydu? 

• Hatice Portakal: Valla oraları çok beğeniyorlardı çok methediyorlardı. Burada 

bahçe iĢlerini, toprağı çok beğeniyorlardı.  

• Nimet AltuntaĢ: Peki bildiğiniz o yöreye ait bir Ģarkı var mı bize 

söyleyebileceğiniz? ġarkı olur, ninni olur, tekerleme olur aklınıza gelen. 

• Hatice Portakal: Çocuk Ģarkısı mı? 

• Nimet AltuntaĢ: Hangisi olursa, önemli olan bize oradan esinti olması. 

• Hatice Portakal: (Melek not: Yengem söylüyor ama anlayamadım ben 

yazacak kadar 12.41 dakikaya bak, bir dinle sen de). 
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• Nimet AltuntaĢ: Çok teĢekkür ederiz. Peki, ninni var mı ya da oyun 

bebeklerle oynanan? 

• Hatice Portakal: Unuttum vardı da unuttum. Hah, zibi zibi koraka, puta pasta 

provata, katosti halomadra, puçe tala provata, cibaros... 

• Nimet AltuntaĢ: Bu bebeklerle oynanan bir oyundu değil mi? 

• Hatice Portakal: Evet. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki mübadele olmasaydı orada kalsaydık ne olurdu diye 

düĢündüğünüz hiç oldu mu? Ġçinizden ne geçiyorsa söyleyin bu tarihe mal olacak bir 

röportaj. 

• Hatice Portakal: Daha iyi olurdu diyorum bazı. Bazı da diyorum nasıl 

olabilirdi burası daha iyi geliyor bana. 

• Nimet AltuntaĢ: Ama Rumlarla çok iyi yaĢandığı yaĢantının kardeĢ gibi 

olduğu... 

• Hatice Portakal: Rumlarla çok çok iyi anlaĢmıĢlar, çok üzülmüĢler ne zaman 

Türkiye‟ye gelmiĢler. Oraları çok aramıĢlar. Bize anlatıyorlardı. 

• Nimet AltuntaĢ: Peki bir zamanlar büyük dedenizin kolağası olduğunu 

söylemiĢtiniz.  

• Hatice Portakal: KolağasıymıĢ. 

• Nimet AltuntaĢ: Babanızın dedesi mi? Annenizin dedesi mi? 

• Hatice Portakal: Babamın. Çok zenginmiĢ, çok değerli bir insanmıĢ. Nasıl 

Ģimdi Ģey, yöneticiler, aynı öyleymiĢ. 

• Nimet AltuntaĢ: Babaannenizin evlenmesi nasıl olmuĢ? 

• Hatice Portakal: KaçırmıĢ. 

• Nimet AltuntaĢ: Ben hatırlıyorum. Bana anlatmıĢtınız da. 

• Hatice Portakal: KaçırmıĢlar. O zaman katırlar varmıĢ. RamazanmıĢ, 

oruçlularmıĢ. Gideyim ben sürahiyi doldurayım geleyim, siz buyurun yiyekoyun 

demiĢ babaannem. Onlar da dıĢarıda bekliyorlarmıĢ dıĢarıda katır da hazırmıĢ. 

Görümcesiyle bir de kaynanası varmıĢ, kaçırmıĢ.  

• Nimet AltuntaĢ: Peki dedenizi tanıyor muymuĢ babaanneniz? 
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• Hatice Portakal: Hiç tanımıyormuĢ. Tanımadan kaçırılmıĢ. Bir güzellik 

varmıĢ, dayanamamıĢ kaçırmıĢ. Babası da kolağasıymıĢ bütün jandarmalar sarmıĢ 

orayı. BulamamıĢlar. Onlar köye kaçmıĢlar Avgi (Argi?) diye bir köy varmıĢ. Köye 

kaçırmıĢlar babaannemi. Bir daha babasını görmemiĢ. Babası da reddetmiĢ. Bir daha 

“ne kızım var benim, hiç bir Ģeyim yok” demiĢ, aramamıĢ. Kızını aramamıĢ bir daha. 

AramıĢ aramıĢ bulamamıĢ, bulamayınca “benim kızım yok artık” demiĢ peĢini 

bırakmıĢ. 

• Nimet AltuntaĢ: Bize zaman ayırdığınız için çok teĢekkür ederiz. Hatıralarınız 

hep bizimle kalacak. 
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ġEHRĠBAN ERGELEN, KIZI FĠGEN ERGELEN BĠNĠCĠ, TORUNU BĠNGÜL 

BĠNĠCĠ, 12 OCAK 2017 

 

 Necat Çetin: Nerede doğdunuz? 

 ġehriban Ergelen: KemalpaĢa merkezde doğdum. 

 Necat Çetin: Ailenizin kökeni nedir? 

 ġehriban Ergelen: Anne tarafım Girit'ten gelme. 

 Necat Çetin: Neresi Girit'in? 

 ġehriban Ergelen: Herhalde Kandiya mı deniyordu, Kandiya, Hora 

 Necat Çetin: Kandiye Hora köyü mü yani 

 Figen Ergelen Binici: Hora, Hora merkez demekmiĢ gittim gördüm ben. 

 Necat Çetin: Gittiniz gördünüz, Giritlisiniz yani. 

 ġehriban Ergelen: Giritliyiz. 

 Necat Çetin: Peki baba tarafı? 

 ġehriban Ergelen: Baba tarafım da yarı Giritli, yarı Midilli'den, Yanya ve 

Midilli. 

 Necat Çetin: Peki büyükleriniz Girit„ten gelme, mübadil misiniz, muhacir mi? 

 ġehriban Ergelen: O savaĢta gelmiĢler mübadil mi oluyor? 

 Figen Ergelen Binici: Hayır 1919'da geldiler, muhacir. 

 Necat Çetin: Muhacir olarak geldiler yani? 

 Figen Ergelen Binici: Evet muhacir. Bir baskın gecesi. 

 ġehriban Ergelen: Dedemden duyardım, onun birkaç arkadaĢı varmıĢ Yunan, 

çok samimilermiĢ, çok iyi dostlarmıĢ, o gece sabaha karĢı beĢ civarı, baskın 

olacağını söylemiĢler ona, 

 Necat Çetin: Rum çeteler tarafından mı? 

 ġehriban Ergelen: Rum çeteler tarafından. "Ne olur Arif, beĢe kadar 

kalmayın, çoluğunu, çocuğunu topla, canını kurtarmaya bak, mala Ģeye 

bakma, baskın var, vur vurana, kır kırana" demiĢ. 

 Necat Çetin: Peki orada aileniz ne iĢ yapıyormuĢ? 

 ġehriban Ergelen: Valla orada malları çokmuĢ, sebze herhalde, öyle bir 

memuriyet Ģeysi yoktu, 

 Figen Ergelen Binici: Babasının babası buzuki çalıyormuĢ, mal müdürüymüĢ. 

 ġehriban Ergelen: Babamın babası mal müdürüymüĢ. 

 Necat Çetin: Lakabınız ne? 
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 Figen Ergelen Binici: Valla teyzemde, kimlikleri var, Girit'ten gelmiĢ orjial 

kimlikleri var, 

 ġehriban Ergelen: Ben küçük ayrıldım evden, esasen kardeĢim daha iyi 

biliyor. 

 Figen Ergelen Binici: Ben teyzem rahatsız diye sizi buluĢturamadım. 

Teyzemde Girit nüfusları, hepsi var. 

 Necat Çetin: Eski yazı mı? 

 Figen Ergelen Binici: Tabi, orijinal Girit'ten geldiği gibi, Giritçe, Türkçe 

değil. 

 ġehriban Ergelen: Ben erken evlendiğim için. Dedem kaldı en son, ben 10 

yaĢındayken anneannem vefat ediyor. 

 Necat Çetin: Peki lakapları var mıydı? Yani Halilaki, bilmemneaki gibi. 

 ġehriban Ergelen: Ha öyle Ģeyler, Arifa, Arifaç galiba, 

 Necat Çetin: Arifaç, Arifaçaki? 

 ġehriban Ergelen: Öyle söyleyince, herhalde Arifaki. 

 Necat Çetin: Çünkü Giritli ailelerin lakaplarında, böyle -aki ekleri vardır. 

 ġehriban Ergelen: Aklımda öyle bir Ģey kaldı yani Arifaç diyorlardı. 

 Necat Çetin: Dedenizin adı neydi? 

 ġehriban Ergelen: Arif, Arif Erakın. 

 Necat Çetin: Peki, oradan baskını duyuyorlar, 

 ġehriban Ergelen: Sabaha karĢı beĢte, hayvanlara yüklemiĢler bütün eĢyaları, 

anneannecim "bari ben bunu silkeleyeyim de yüzünü alayım, orada ya 

alabiliriz, ya alamayız" demiĢ. 

 Figen Ergelen Binici: Tapuları bırakmıĢlar. 

 ġehriban Ergelen: Tapuların hepsini bırakmıĢlar iĢe yaramayacak diye, 

anneannem ondan gizli yedi tapu mu ne almıĢ, hepsini yakmıĢ dedem, böyle 

bir mangal kül olmuĢ, 

 Figen Ergelen Binici: Yunanlılara kalmasın diye yakmıĢ. 

 ġehriban Ergelen: Annem 40 günlükmüĢ, pamuğun içine yatırıyor, soyuyor, 

altını açıyor, kundaklıyor, emdiriyor, eĢya topluyor kaçmaya, o aceleyle onu 

orada bırakıyorlar, 

 Necat Çetin: Annenizi? 
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 ġehriban Ergelen: Annemi, pamukların içinde unutuyorlar, anneannem 

zannediyor dedem aldı, dedem zannediyor anneannem aldı. Buradan diyelim 

ki Çınar'a kadar yürüyorlar hayvanlarla, önlerinde de o kılavuz var Rum, 

anneannem bağırıyor, "Arif, Mefharet'i aldın mı?" diyor, o da "Sende değil 

mi? ben sen aldın zannettim" diyor, anneannem "koĢ al çocuğu Arif" diyor, o 

adam, öncülük yapan "Korkmayın, ben bekliyorum burada, gidin alın 

çocuğu" diyor. 

 Nimet AltuntaĢ: Hocam yaklaĢık 5 km mesafe buradan, bayağı uzak. 

 ġehriban Ergelen: Evet epey uzakmıĢ yani. Gidip çocuğu alıp geliyorlar, 

Bodrum'a geliyorlar, 

 Figen Ergelen Binici: BeĢ gemi ile geliyorlar. 

 ġehriban Ergelen: Bodruma iniyorlar 

 Necat Çetin: Yani nereden gemiye biniyorlar? 

 Figen Ergelen Binici: Kandiya'dan. 

 ġehriban Ergelen: Kandiya'dan herhalde, oradan ayrılırken hayvanlarla 

geliyorlar, hayvanlardan sonra vapurla herhalde, çünkü Bodrum'a indiklerini 

söylüyorlar. Bakıyorlar ki kuraklık, su yok, bir Ģey yok, buraya daha önce 

gelen eĢ, dost akrabalar da, burası çok güzel, yeĢillik, geçinmeye elveriĢli 

deyip birbirlerini çağırıyorlar, Giritlilerin çoğu birbirini çekerek geliyor 

buraya, buraya yerleĢiyorlar. ĠĢte burada anneannemin elinde zapt edebildiği 

tapularla beĢ, altı yer alıyorlar, bu oturdukları evi alıyor, bu köprüdeki 

değirmeni alıyor, avut(?) içinde bir zeytinlik alıyor, Ansızca yolunda bir bağ 

alıyor, tekrar bir bağ alıyor, o da anneannemin sayesinde oluyor, yoksa hepsi 

kaldıydı. 

 Figen Ergelen Binici: O Ģeyi anlatsana, Giritlilerin altın bulduğu evi, hani 

duvar ortak, tenekeyle altın buluyorlar. 

 ġehriban Ergelen: Onlar artık orada oturdular. Ben büyüdüm tabi. 

 Figen Ergelen Binici: Yok. 

 Necat Çetin: ġimdi efendim Ģöyle söyleyeyim ben, kaç dönüm bu aldıkları 

yer? 

 ġehriban Ergelen: Yerler mi? 

 Necat Çetin: Yerler, toplamı. 

 Figen Ergelen Binici: Üzümlük baya büyüktü bağ. 

 ġehriban Ergelen: Yani yüz ağaçtan fazla zeytin vardı, yarısı bağdı. 
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 Necat Çetin: 20(?) dekar olabilir mi? 

 ġehriban Ergelen: Valla Ģimdi geçmiĢ gün ama iĢte sayı hesabıyla yüz ağaç 

vardı zeytin, bir de böyle yarım dönüm kadar koca bir bağ vardı. 

 Necat Çetin: Çiftçilik yapıyorlar. 

 ġehriban Ergelen: Tabi çiftçilik yapıyorlardı. 

 Necat Çetin: Türkçe konuĢuyorlar mı yoksa Elenika mı? 

 ġehriban Ergelen: Dedem yarım yarım, anneannem hiç bilmiyor Türkçe. 

Burada zamanla " Ne yapıyorsun?" diyor, " Ġyisin". ĠĢte Ģöyle, böyle. 

 Necat Çetin: Peki Elenika biliyor musunuz? 

 ġehriban Ergelen: Ben bilmiyorum. KardeĢim daha çok bilir benden. 

 Figen Ergelen Binici: Teyzem biliyor. 

 Necat Çetin: Anneniniz buraya çocukken geliyor yani? 

 ġehriban Ergelen: Tabi. 40 günlük bebekken. Bodrum„a iniyorlar. Orada çok 

kalmıyorlar. KemalpaĢa'ya geliyorlar. 

 Necat Çetin: Tahminen ne kadar kalıyorlar orada efendim? 

 ġehriban Ergelen: Birkaç ay herhalde. Dayanamıyorlar. Çok kurakmıĢ. 

 Necat Çetin: Peki baba tarafınız? 

 ġehriban Ergelen: Baba tarafım. Babamın babası mal müdürüymüĢ. O da 

Muğla kökenli ama Giritli kendisi herhalde oraya yerleĢmiĢ. Aldığı hanım da 

nereliydi? Datça'dan mı diyordu, bir yerden diyordu. 

 Necat Çetin: Yani Muğla„nın bir yerinden. 

 ġehriban Ergelen: Evet. Mal müdürüydü. Müdürlükten sonra vefat ediyor 

iĢte. Evlatları kalıyor. 

 Necat Çetin: Ama buraya nasıl geliyorlar? 

 ġehriban Ergelen: E artık buraya nasıl geliyorlar... Herhalde... 

 Figen Ergelen Binici: Biz de onu araĢtırdık. Muğla'da soyadlarından, çok 

uzak akrabalarını bulduk ama nasıl geldiğini anlatan akraba kalmamıĢ. 

Dedem de bir Ģekilde KemalpaĢa'ya gelmiĢ Muğla'dan. 

 Necat Çetin: Anladım. Peki, çocukluğunuz Giritlilerin içinde mi geçti? 

 ġehriban Ergelen: Anneannem, dedem vardı ama anneannem ben on 

yaĢındayken vefat etti. 

 Figen Ergelen Binici: Yok canım komĢular olarak da, burada komĢular, 

akrabalar herkes. 
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 ġehriban Ergelen: Tabi canım burada komĢular, akrabalar çok vardı, eĢ dost 

çok vardı. Gidip geliyorduk. 

 Necat Çetin: Gidip geliyordunuz? 

 ġehriban Ergelen: Tabi canım. 

 Necat Çetin: Mesela onlarla ne konuĢuyordunuz? 

 ġehriban Ergelen: Anlatıyorlardı oraları böyleydi, Ģöyleydi, özlemle 

yaĢıyorlardı yani. Tekrar dönme ümidiyle yaĢıyorlardı. Tabi olmayacağını da 

biliyorlardı. 

 Necat Çetin: ġimdi daha sonra da mübadele yaĢanıyor. Mübadelede gelenler 

de, baya bir gelen de var buraya. OlmuĢ yani. Anneniz kaç yılına kadar 

yaĢadı? 

 Figen Ergelen Binici: 1996 yılında vefat etti ama anneannem daha önce 

Girit'ten gelenler oluyordu her sene, onlarla falan hep konuĢuyordu. 

 ġehriban Ergelen: Misafirliklerimiz hep Giritliler arasındaydı. 

 Figen Ergelen Binici: Daha doğrusu devletin bunlara verdiği ev Rumların 

daha önce bırakıp kaçtıkları evmiĢ. 

 ġehriban Ergelen: Oraya altın saklamıĢlar. 

 Figen Ergelen Binici: Fakir evi diye zenginler Ģüphelenmesin diye oraya 

saklamıĢlar bütün altınlarını. 

 Necat Çetin:  Evet. 

 ġehriban Ergelen:  Sonra zamanla baĢka birisi alıyor. Bizim ev bir çatı 

üzerindeymiĢ, oğlu olunca araya duvar çekmiĢ bir evi iki ev yapmıĢ, oğlunu 

evlendirmiĢ. O ikinci evdeki oğlunun oturduğu yere, ikimizin arasında, dam 

deniyordu o zaman, hayvan bağlanan, o dam olan yerin duvarına altın 

saklamıĢlar, tabi bize daha önce de diyorlardı burada altın var aramak lazım, 

bulunmuyordu da. O öbür evin sahibi ölünce baĢka bir köylü alıyor 

Çambel'den, "ev eski, yıkayım da yeni yapayım" diyor, adam yıkarken 

oradaki Ģeyi buluyor 

 Figen Ergelen Binici: Duvarda bir insan boyunda bir teneke altın buluyor. 

 ġehriban Ergelen: Annem sabah iniyor, her zaman girdiği gibi, odununu, 

çırasını alacak, dama girerken karanlık, kapıyı açınca Ģavk Ģavk, ĢaĢırıyor, 

nedir bu diyor, bakınıyor, sonra ne görsün ki böyle kocaman bir delik, taĢ 

alınmıĢ, delik top gibi, karĢıdan ıĢık geliyor, altın demek ki diyorlar yalan 

değilmiĢ, buldu diyor. 
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 Figen Ergelen Binici: Ama ondan önce, Giritliler daha önce geliyorlar 

devamlı haritalarla o duvarı gösteriyorlar. 

 ġehriban Ergelen: Evet daha öncelerde. Bak ben unutuyorum. Ben daha 

kızken evde, bir gün baktım. Bir ev olduğu için pencereler bahçeye bakıyor, 

iki üç tane Rum konuĢuyorlar harita ellerinde, ben anlıyordum da 

söyleyemiyordum, burada ahırın önünde yem verilen yer olması lazımdı 

diyor, burada tırabzan olması lazımdı diyor adamlar birbirlerine, ben de o 

zaman pencereden eğildim hoĢ geldiniz dedi, kalasokopĢases (?) dedim. Bu 

sefer bu "apu pu" (?) dedi, "nereden" dedi. Ben Kritiçayım dedim. O zaman 

adam muhabbete girdi benimle. Dedi böyle böyle. Duyuyordum dedim. O ev 

yıkılmadan önce dediğiniz gibi burada ahır vardı dedim, bu da trabzanlıydı. 

Tamam, tamam dediler. Bir Ģey yapamadan gittiler. Ama evi alan köylü, evi 

yıkma niyetiyle buluyor altını. 

 Necat Çetin: Anladım. Peki, Kaç kardeĢsiniz efendim? 

 ġehriban Ergelen: Ben dört kardeĢim. Biri öldü oğlan kardeĢim. Üç kız 

kardeĢiz. 

 Necat Çetin: Üç kız kardeĢ Ģu an yaĢayanlar. Onlar mesela büyük mü? Küçük 

mü? 

 ġehriban Ergelen: Benim küçüklerim. 

 Necat Çetin: En büyük sizsiniz. 

 ġehriban Ergelen: En büyük ben, sonra oğlan kardeĢim vefat etti, ondan sonra 

iki kız daha var. 

 Necat Çetin: Peki Giritlilik deyince mesela bir kültür olarak sizde uyandırdığı 

Ģey nedir? 

 ġehriban Ergelen: Yani özümüz herhalde. 

 Necat Çetin: Mesela Giritli deyince böyle bir defa... 

 Figen Ergelen Binici: Biz gurur duyuyoruz. 

 Nimet AltuntaĢ: Yemeklerdir mesela... 

 Necat Çetin: Evet yemekler, özellikle ot, sebze yemekleri.. 

 ġehriban Ergelen: BaĢrolde yani. 

 Nimet AltuntaĢ: Zeytinyağı 

 Figen Ergelen Binici: Ben çok güzel de yaparım, teklif bile almıĢımdır 

lokanta aç diye. 

 Nimet AltuntaĢ: ġehriban Ergelen: Et yemekleri, ot yemekleri, arapsaçları... 
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 Figen Ergelen Binici: Enginar. 

 Nimet AltuntaĢ: ġevketi bostan. Hamur iĢlerimiz peki? 

 ġehriban Ergelen: Kaluçinalar vardı, pitesler vardı... 

 Nimet AltuntaĢ: Çorba, hamur çorbası... 

 ġehriban Ergelen: ġilofta 

 Necat Çetin: Kereviz... 

 Figen Ergelen Binici: Kestirmeli etli... 

 ġehriban Ergelen: ġey diyorlardı, tok karnına birĢey ikram ettiniz mi, o kadar 

tokum ki pırasa bile verseniz yemem derlerdi, o kadar çok seviliyormuĢ 

pırasa. 

 Necat Çetin: ġimdi burada kaç yaĢınıza kadar anneniz, anneanneniz, dedeniz 

yaĢadınız? 

 ġehriban Ergelen: Ben annemin yanında on dokuz yaĢına dek yaĢadım. 

 Necat Çetin: Evleninceye kadar? 

 ġehriban Ergelen: Evleninceye kadar. 

 Necat Çetin: Kimle evlendiniz? Yine Giritli bir beyle mi? 

 ġehriban Ergelen: Yok buranın yerlisi. Annesi Midillili onun da. 

 Figen Ergelen Binici: Yo babam da Midillili ada o da, de mi  Yunan 

adalarından. 

 ġehriban Ergelen: Annesi Midilli'den gelmeymiĢ ama babası yerliymiĢ. 

 Necat Çetin: Ne iĢ yapıyordu eĢiniz efendim? 

 ġehriban Ergelen: Belediyede memurdu, baĢ katipti. 

 Necat Çetin: Kaç çocuğunuz oldu? 

 ġehriban Ergelen: Ġki kızım var küçüğü bu, büyüğü KarĢıyaka'da. 

 Necat Çetin: Anladım. Gene Giritlilik devam ediyor mu? 

 ġehriban Ergelen: E bizlerle kalpte devam ediyor tabi. 

 Necat Çetin: Peki memleketinize, annenizin, babanızın memleketine gitmek 

istediniz mi hiç? 

 ġehriban Ergelen: Çok istedim ama sağlığım bugünkü gibi düzgün değildi iki 

yıl önce bunlar giderken. 

 Nimet AltuntaĢ: Ama Figen hanım gitti 

 Figen Ergelen Binici: Ben gittim, gördüm 

 Necat Çetin: Peki neler hissettiniz? 
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 Figen Ergelen Binici: Ben ağladım. Gemi turu yaptık bir hafta. Her adayı 

geziyorduk her gün. O gün sabaha karĢı Girit‟e ineceğiz dediler. Zaten ıĢıklar 

içinde, çok duygulandım (gözleri dolup sesi ağlamaklı oldu), toprağını aldım, 

Girit‟te evleri gezdik, teyzeler kapıda duruyor, çağırdılar bizi, sarılıp öptüler, 

bana „Türko musun, Türko musun ?“ dediler, „ Biz Nif‟e döneceğiz, Nif 

bizim memleket“ dediler, sarılıp öptüler beni, 

 Necat Çetin: Bir dakika o zaman buradan giden Rumların çocukları oraya... 

 Figen Ergelen Binici: Yani onlar her gemiden inen Türklere, hele Ġzmir‟den 

gelen Türklere sarılıp öpüyorlar Nif ‟ten mi geldin diye, 

 Necat Çetin: O zaman bir dakika siz muhacir değilsiniz, mübadilsiniz 

 Figen Ergelen Binici: Ama anneannemlerin gelme tarihine bakarsak 1919 

oluyor, savaĢ olmuyor,  

 Nimet AltuntaĢ: Peki kesin mi 1919? 

 Figen Ergelen Binici: 1919 doğumlu anneannem, bebekken gelmiĢler, 1914 

doğumlu dedem, anneannem öldüğünde 77 yaĢındaydı, 1996 yılında öldü, 

anneannem 40 günlükken geldiğine göre 1919 yılında gelmiĢ oluyorlar, 

muhacirler, muhaciriz diyorlardı hep, mübadil değil, 

 Necat Çetin: Yani buradan giden Rumlar muhtemelen Girit Kandiya‟ya 

yerleĢmiĢler, peki anneannenizin köyünü... 

 Figen Ergelen Binici: Anneannem köyde değilmiĢ, merkezdeymiĢ, Hora 

zaten merkez demekmiĢ, iĢte Girit‟in en büyük ilçesi Kandiya oluyor, 

Kandiya‟nın da merkezi, iĢte Ġzmir‟in Konak‟ı gibi düĢünün, Hora Konak 

gibi bir yer, gittik gördük, artık evleri yıkılmıĢ, eski köylerde kalmıĢlar,  

 Necat Çetin: Peki anneannenizin evini bulabildiniz mi? 

 Figen Ergelen Binici: Bulamadık, çünkü biz turla gittiğimiz için tura uymak 

zorundaydık ama yani tapuları, kayıtları falan varmıĢ, akrabalar falan 

bilenlerle gidilse bulunurdu, birkaç gün kalsaydık köyüne gidip bulabilirdik. 

 Necat Çetin: Peki nasıl karĢıladılar orada? 

 Figen Ergelen Binici:  Valla gümrükte pek iyi karĢılamadılar ama merkezde 

insanlar aynı güzel, sıcaktı, hemen Girit‟çe buyurun, Türkçe Turko hoĢ 

geldin, kalimera falan, ama gümrükte, giriĢ çıkıĢlarda falan askerler Türkleri 

pek sevmiyorlar. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki ġehriban teyze bir Ģey soracağım, tapuları dedik, yedi, 

sekiz tapu kaçırmıĢ anneannem dedin,  
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 ġehriban Ergelen: ĠĢte öyle bir Ģeyler ayırmıĢ o zaman 

 Nimet AltuntaĢ: Onları devlete teslim ediyorlar ve karĢılığında malları 

alıyorlar 

 ġehriban Ergelen: Evet karĢılığında alıyorlar. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki Nejat Hocam mübadeledeki kanunlara dâhil mi oluyor 

muhacirler? 

 Necat Çetin: Muhtemelen iskân kanununa dâhil oluyorlar galiba 

 Figen Ergelen Binici: Hakikaten eniĢtem tapu müdürü, o da dedi, „arkadaĢım 

kayıtları bulmuĢ ama biz anlaĢmayla fesih ettiğimiz için bir hak iddia 

edemiyoruz“ diye. 

 Necat Çetin: Peki burada uzun süre Giritlilik devam etti uzun zaman 

 Figen Ergelen Binici: Hala devam ediyor, Giritliler kopmuyor 

 ġehriban Ergelen: Tabi canım, hala devam ediyor, görüĢüyoruz, konuĢuyoruz 

 Necat Çetin: Mesela devlet size bugün imkân tanısa geri dönüĢ için 

 Bingül Binici: Ben giderim 

 Necat Çetin: Gider misiniz? 

 Bingül Binici: Ben giderim her türlü Girit‟te yaĢamadım ama 

 Figen Ergelen Binici: O fanatik zaten 

 ġehriban Ergelen: Ben yaĢlıyım zaten burada da zorluk çekiyorum, oraya 

gitsem zor. 

 Figen Ergelen Binici: ġartlar kötü orada, yaĢanacak kalite yok, su yok, yeĢil 

alan hiç yok, maddi olarak bozuk ama manevi duygu var.  

 ġehriban Ergelen: Toprağını getirdiler bana, görünce ağladım 

 Figen Ergelen Binici: YaĢanacak sanayi yok, ticaret, hiçbir Ģey yok, yalnızca 

balık, peynir. Yani Türkiye‟den giden bir insan keyif için gider, yaĢar iki üç 

ay geri gelir. Türkiye‟ye alıĢan orada idame ettiremez hiçbir Ģeyi. Ben 

Türkiye‟den gelen ürünleri hediye olarak geri 5 liralık Ģeyi 30 Euro olarak 

aldım hediye. 20 liralık Ģeyi 90 lira verip aldım. Made in Türkiye yazıyor, 

made in Çin yazıyor. Hiçbir Ģey yok çünkü sanayi yok ticaret yok. 

 Necat Çetin: Anladım. Peki, efendim Ģu anda yemekler yapıyorsunuz, kültür 

olarak konuĢalım. 

 Figen Ergelen Binici: Çullama,  

 ġehriban Ergelen: Ben artık yemekleri buna devrettim, benim yirmi üç 

senedir yemekle alakam yok, beraber oturuyoruz 
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 Figen Ergelen Binici: Hasta olduğu için ben aldım. 

 ġehriban Ergelen: Beyim ölünce, ben astımlıydım, yalnız yaĢayamıyordum, 

bu yanına aldı, yanına alınca, mutfak onun, koca onun, ev onun, ben misafir 

oldum. 

 Figen Ergelen Binici: Giritli akrabalar benim, gelip giden yaĢlılar, pedimu,  

 ġehriban Ergelen: Bildiğimi de unuttum Ģimdi ne deseniz doğru 

 Necat Çetin: Yemeklerden ne yapıyorsunuz mesela? 

 Figen Ergelen Binici: Valla hepsini yapıyorum, çullamasından, 

malatrasından, elbasan tavamız meĢhurdur oğlak etinden baharda. Etli arap 

saçımız,  

 ġehriban Ergelen: Gövecimiz 

 Nimet AltuntaĢ: Figen hanım Ģu var değil mi bizde, etli yemekler de 

zeytinyağlı. 

 Figen Ergelen Binici: Biz her yemeğimize bolca zeytinyağı ve et koymak 

zorundayız. 

 ġehriban Ergelen: Etsiz bizim nadir sebzelerimiz 

 Figen abla; Bütün Türkiye bizi yanlıĢ tanıyor, ot yiyoruz sanıyor, halbuki otu 

kaliteli yiyoruz biz. 

 Necat Çetin: ġimdi bir tarlaya inek girdiğinde bırak 

 Nimet AltuntaĢ ve Figen Ergelen Binici: Bizi çıkarırlar genellikle 

 Figen Ergelen Binici: Bahçede gezerken bile gözüm otlarda, hemen iki 

kazarım, akĢama bir haĢlamalık, bir kavurmalık çıkar. 

 Necat Çetin: Bir ot bıçağı bir poĢet vardır elde 

 Figen Ergelen Binici: Olmadı mı valla parmağımla bile, Ģevketi bostan 

mesela bir dolu var 

 Nimet AltuntaĢ: Peki ġehriban teyze, siz sokakta oynarken küçükken değiĢik 

oyunlarınız var mıydı? Neler öğretti büyükler oyun olarak size? Sokak 

oyunları, ev içi oyunları ya da iĢlemeler, danteller, örgüler 

 ġehriban Ergelen: Dantelimiz meĢhurdu, beĢ ĢiĢ çorap örerlerdi, sehpa 

örtüleri örerlerdi beĢ ĢiĢle, örgüyü boyunda örerlerdi ama Ģimdikiler normal 

koltuk altında örüyorlar. 

 Figen Ergelen Binici: Trivilya mesela kurabiye daha dün diyordum yapayım 

 ġehriban Ergelen: Kasnak iĢlerimiz vardı Çin iğnesi olarak. 
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 Nimet AltuntaĢ: Peki anneanneler, çocukken, bebekken gelmiĢler, onlar dıĢarı 

çıktıklarında, oynarken hakarete uğramıĢlar mı? Mesela bizimkiler derdi 

yarım gâvur, gâvur derlermiĢ. 

 ġehriban Ergelen: Onu benim kayınvalidem bile söylüyordu rahmetli. 

 Nimet AltuntaĢ:  Nasıl diyordu? 

 ġehriban Ergelen: Böyle bunlara kızdım mı, vurdum mu, bu yarım gâvur 

zaten, bunları böyle dövüyor“ derdi. 

 Figen Ergelen Binici: Siz Müslüman olsanız camiye gidersiniz derdi 

 ġehriban Ergelen: Sen de Midillilisin, sen de aynısın diyordum, didiĢiyorduk. 

 Necat Çetin: Peki ailede BektaĢilik devam ediyor mu efendim? 

 ġehriban Ergelen: Valla yaĢlılarda vardıysa onu bilemem. 

 Figen Ergelen Binici: Yani kırıldığı için, büyüklerde varmıĢ tabi, Ģimdi artık 

nesil kırıldığı için 

 Necat Çetin: Peki bir tekkeye giderler miydi? 

 Figen Ergelen Binici: Valla benim bildiğim akrabalar gidiyordu. 

 Necat Çetin: Nereye gidiyorlardı. 

 Figen Ergelen Binici: Turgutlu‟ya 

 Necat Çetin: Hamza babaya? 

 Figen Ergelen Binici: Hamza baba değil Turgutlu‟da esas ocak var. 

 Necat Çetin: ġey BektaĢi tekkesi var, hala var. 

 Nimet AltuntaĢ, ġehriban Ergelen ve Figen Ergelen Binici: Hamza babaya 

herkes gidiyor. 

 Nimet AltuntaĢ: Ama bizim adaklarımız hep Hamza babaya. 

 Figen Ergelen Binici: Bir de inanın ben Hamza babayla bir bağ kurduğumuza 

inanıyorum, gerçekten bak Ģu anda bile, 

 Bingül Binici: Gerçekten, Hamza babaya gidiyoruz, onun kardeĢleri de var 

bilindiği üzere, 

 Necat Çetin: Benim fazla bilgim yok 

 Bingül Binici: Yedi kardeĢ oldukları söyleniyor, burada Kızılca köyünde bir 

dedemiz var ben ona gittim, kurallarına uygun, mesela ipten geçiriyorlar 

girerken 

 Necat Çetin: Yani son iki nesile kadar BektaĢilik devam ediyordu, iki 

nesildir... 
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 Figen Ergelen Binici: Ġçerden gene devam ediyorlardır gençlerden 

kopmayanlar da var. 

 Bingül Binici: Ben devam ettirmeye çalıĢıyorum. 

 Nimet AltuntaĢ: Kendine neyini yakın buluyorsun Bingül? 

 Bingül Binici: AnlayıĢı daha yakın bana. 

 Necat Çetin: Figen hanım soyadınız? 

 Figen Ergelen Binici: Binici 

 Necat Çetin: Kaç doğumlusunuz? 

 Figen Ergelen Binici: 66 

 Necat Çetin: Baba ismi? 

 Figen Ergelen Binici: Nedim. 

 Necat Çetin: Sanıyorum evlisiniz. 

 Figen Ergelen Binici: Evliyim 

 Necat Çetin: Kaç çocuğunuz var? 

 Figen Ergelen Binici: Ġki kızım var, Bingül küçüğü, bir de torunum var 

 Necat Çetin: Peki çocuklarınıza Girit kültürünü aktarmaya devam ediyor 

musunuz? 

 Figen Ergelen Binici: Zaten biz Girit‟i yaĢıyoruz evimizde. Yani farkında 

olmadan, kalkıyoruz mesela... 

 Bingül Binici: Mesela anneannem beni sabahları hala vasta vasta diye 

uyandırır 

 Figen Ergelen Binici: Annem vasta der, ben pedimu derim, ...(Melek: 

anlamadım), ah mavra mira derim mesela birĢey oldu mu, kara günler geldi 

 Nimet AltuntaĢ: Sopa mimilis denmez mi? 

 Figen Ergelen Binici: Yok o kadar onu bilmiyorum. 

 Nimet AltuntaĢ: Sus konuĢma 

 Figen Ergelen Binici: Bazı argo da söyleriz onları söyleyemeyeceğim. 

Rahmetli anneannem söverdi, astigi derdi, bırak Ģunu derdi, dedeme kızardı, 

böyle harus (?) diyordu. 

 Nimet AltuntaĢ: Türkçesi? 

 Figen Ergelen Binici: Seni karayeller alsın. 

 Necat Çetin: Peki o zaman o kelimeleri Nimet hanım daha sonra sizden alır. 

Yani normalde ben de çok söverim. Küfür değil, küfür aslında muhabbetin 

cilası. 
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 Nimet AltuntaĢ: Peki ninniler, oyunlar, mesela zibi zibi koraka gibi 

 Figen Ergelen Binici: Ben torunuma öğretmiĢ bulunuyorum Ģu an. 

 ġehriban Ergelen: Ben onları bilmiyorum. Yazdı bu... 

 Figen Ergelen Binici: Nimet‟çim benim damadım Terekeme, bilirsiniz belki 

Kafkas dağlarındaki küçük beylikler Terekeme, onların da farklı bir kültürleri 

var. Bendeyiz Ģimdi torunla oyun oynuyoruz, zibi zibi koraka, puta pasta 

provata, katosti halomadra diye, damat diyor ki „ kayınvalide beyin 

yıkıyoruz, çocuğumu GiritlileĢtiriyorsun diyor“ Torunuma bile öğrettim bazı 

Girit ninnilerini o da söylüyor Ģimdi. 

 Necat Çetin: Peki elbiseler? 

 Figen Ergelen Binici: Valla Girit‟ten gelen çok Ģey var, onları sakladım, 

havlular var, Girit peĢtemalları var, örtüler var, anneannemden kalan, yırtık 

oradan gelmiĢ, sakladık, danteller var, teyzemde çok var, fotoğraflar,  

 ġehriban Ergelen: Bende birĢey yok onlarda kaldı 

           ....... Sohbet..... 

 Figen Ergelen Binici: Bir de yemek aklıma Ģu geldi. Hohlus, bilir misiniz? 

 Necat Çetin: Duydum. 

 Figen Ergelen Binici: Müslüman Giritliler yemezmiĢ ama bir toplumda 

Hristiyan Giritlilerle birlikte yaĢadıkları için onların geleneklerini kaparak 

çoğu Müslüman Giritliler de yemeye baĢlamıĢ. 

 Necat Çetin: Çok da lezzetliymiĢ. 

 Nimet AltuntaĢ: ġöyle de bir Ģey var hocam, salyangozun geviĢ getirdiği, 

ottan baĢka bir Ģey de yemediği için, Müslümanlıkta da yenilebileceği 

konuĢuluyor. 
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MUSTAFA KARAGÜLLE, 2017 

 

1. Video 

Nimet AltuntaĢ: Merhabalar. Bugünkü konuğumuz Mustafa Karagülle. 

Mustafa amca merhaba 

Mustafa Karagülle: Merhaba 

Nimet AltuntaĢ: Bugün 6 Ocak 2017. Bize zaman ayırdınız, teĢekkür ederiz. 

Ġsminizi bir de sizden alabilir miyiz? 

Mustafa Karagülle: Adım Mustafa Karagülle. 

Nimet AltuntaĢ: Kaç doğumlusun Mustafa amca. 

Mustafa Karagülle: 1944 doğumluyum. 

Nimet AltuntaĢ: Baba ve anne adınız? 

Mustafa Karagülle: Baba adım Hüsnü, anne adım Nimet 

Nimet AltuntaĢ: Nereden geldiniz? 

Mustafa Karagülle: Babamlar Girit‟ten gelmiĢler. Biz eski Giritliyiz. Ġki üç 

aileyiz burada. Bir Oğuz Türkoğlu var, teyzemin eniĢtemin Ģeyleri onlar eski 

Giritli. Bir Yunusakiler var Soğukpınar‟ da. Bir de bizler. Bizler eski 

Giritlilerdeniz. 

Nimet AltuntaĢ: Peki sizin lakabınız var mıydı? Geldiğiniz de ne lakapla 

anılırmıĢsınız, bilir misiniz? 

Mustafa Karagülle: Biz hiçbir Ģey bilmiyoruz. Biz hiçbir Ģey bilmiyoruz, 

benim babalarım, amcalarım sekiz kardeĢtiler hiçbiri oturup da “ Baba, bize 

Ģunu anlatıver neydi...”  demiyor. Yalnız ben kulaktan duyuyordum dedem 

buraya at almaya, eĢek almaya, katır almaya gelirmiĢ Girit‟ten, iĢi o,  

Nimet AltuntaĢ: Tüccar 

Mustafa Karagülle: Tüccar. Buraya gelirmiĢ, Isparta tarafından at alırmıĢ, 

oraya götürürmüĢ, orada satarmıĢ. Sonra buraya geldikleri zaman... 

Nimet AltuntaĢ: Gelme sebepleri neymiĢ peki? 
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Mustafa Karagülle: Dedem orada birini vurmuĢ. Oradaki köyün Ģeyi 

kaçırmıĢlar dedemi. Hatta ninem kalmıĢ, ninem bir sene sonra gelmiĢ 

babamla beraber, babam ve bir amcamla beraber. Babam ve bir amcam orada 

doğmuĢ, diğer amcalarımın hepsi burada doğmuĢ. Ninem babam ve bir 

amcamla beraber orada kalmıĢ, bir sene sonra gelmiĢler buraya. Hatta 

söylerdi bu Sağır Mustafa‟nın Ģeyi vardı, kayınpederi vardı, biz dedenle aynı 

köydeydik, “ Biz kaçırdık dedeni “  derdi, dedemi gemiye bindirip 

kaçırmıĢlar, öldüreceklermiĢ orada,  

Nimet AltuntaĢ: Peki orada tüccarmıĢ dedik, buraya gelince ne iĢ yapmıĢlar? 

Mustafa Karagülle: Buraya gelince, burada eski Rumlar varmıĢ, Yunanlılar, 

yerli Yunanlılar, Ġstavris isimli bir kasap varmıĢ burada, dedem babamı onun 

yanına vermiĢ, “ Sen burada çırak ol bunun yanında “ demiĢ, babam anlatırdı 

hatırladığı kadarıyla, bizim kasaplığımız oradan gelme. Ġstavris‟in yanına 

girmiĢ orada kasap olmuĢ, Ģey yapmıĢ Sonra istavris Türkleri çok seviyormuĢ, 

çok iyi geçiniyormuĢ babamla, sonra bunlar Rumlar kaçınca, dedem de 

baĢlamıĢ kasaplığa,” Koca Kasap”, lakapları Koca Kasap deniyordu. 

Nimet AltuntaĢ: Peki Türkçe biliyorlar mıydı geldiklerinde? 

Mustafa Karagülle: Türkçe çok yarım, çok az biliyorlarmıĢ, çoğu konuĢmaları 

Rumcaydı. 

Nimet AltuntaĢ: Peki hiç tarım var mıymıĢ yaptıkları? Bahçeleri, tarlaları, 

tapanları? 

Mustafa Karagülle:  Zeytin ve bağ. Dedem geldiği zaman Ayvalık‟a gelmiĢ. 

Ayvalık‟ta bakmıĢ, hayvancı dedem o zaman, keçileri var, koyunları var, 

dağlara götürüyorlar, yayıyorlar, Ayvalık‟ta yapamamıĢ, Ayvalık‟tan buraya 

gelmiĢ 

Nimet AltuntaĢ: Peki neler ekmiĢler, biçmiĢler, söylediler mi hiç Mustafa 

amca? Ya da burada hiç tarımla uğraĢtılar mı? 

Mustafa Karagülle: Tabi 

Nimet AltuntaĢ: Burada ne ekip biçtiler? 

Mustafa Karagülle: Burada bağ. Bağ vardı baĢka bir Ģey yoktu. Yunanlılardan 

kalma bağ vardı. Onları aldılar. Onları da sonra köklediler hep. Tarla yaptılar. 
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Nimet AltuntaĢ: Hiç hikâyelerini anlatırlar mıydı peki? 

Mustafa Karagülle: Anlatıyorlardı tabi anlatıyorlardı 

Nimet AltuntaĢ: Peki aklınızda kalan var mı bize anlatabileceğiniz? Bildiğin, 

baĢkalarından duyduğun da olabilir. Bizim için önemli olan az çok neler 

yaĢadıklarını bilebilmek, duyabilmek. 

Mustafa Karagülle:  ... 

Nimet AltuntaĢ: Peki ne oyunlar oynardınız, neler öğretirlerdi? Ne yemekler 

yaparlardı? 

Mustafa Karagülle: ĠĢte oranın meĢhur yemeği Ģey, Malatra, ot yemekleri 

meĢhurdur, onlara yetermiĢ zaten 

Nimet AltuntaĢ: Peki hamur iĢlerinden? 

Mustafa Karagülle: Hamur iĢlerinden mizitropitesler, ondan sonra bir de 

onları teyzem yapardı Allah rahmet eylesin, böyle gevrek gibi Ģeyler 

yaparlardı, onlar çok güzel olurdu. Bunlar, Ģimdi aklıma da gelmiyor sen 

sorunca, 

Nimet AltuntaĢ: Sen araĢtırarak neler duydun?  Neler buldun? Mesela bize 

onları anlat Mustafa amca 

Mustafa Karagülle: Valla ben aynı senin gibi çok meraklıydım. Bizim 

kökümüz nereden geldi diye. 

Nimet AltuntaĢ: Peki hazır bunu söylemiĢken, bizim kökümüz nereden 

gelmiĢ, Girit‟e Türkler nereden gelmiĢ, nereden yerleĢtirilmiĢ, senin 

gördüğün, duyduğun kadarıyla? 

Mustafa Karagülle: Kilvezon (???) ben oraya gittiğim zaman mesela benim 

bir arkadaĢım buraya geliyordu, kendisi buralıymıĢ, geziyordu, biz tanıĢtık, o 

da beni davet etti oraya ben de gittim, Girit‟e gittiğim zaman buldum onu 

geldi yazık, otelde buldu beni, dedi “ Bugün biraz iĢim var yarın geleceğim 

sana “ dedi. Ertesi gün sabah geldi, “ Ben Ģimdi emrindeyim senin, nereyi 

istersen gezdireyim “ dedi. Bütün köyleri gezdirdi, Türk köylerini, Rum 

köylerini, hepsini gezdirdi, bütün köyleri. ĠĢte o adamın gösterdiği bütün Türk 

köyleri olduğu gibi duruyor, hepsi de kullanılıyor, sonra orada bir eve soktu 



106 

beni, evde yaĢlı bir adam, tekerlekli sandalyeyle getirdiler, beni tanıĢtırdı iĢte, 

Giritçe söyledi,” Bu da Turk ”o dedi. “ Ooo, kalosto, kalosto, kalosto “, hoĢ 

geldin dedi, hoĢ bulduk. Orada muhabbet açıldı, tepsiyle kuluçinalardan 

getirildi, bize ikram ettiler, orada mevzu açıldı, oraya beni getiren adam dedi 

“ Bakın nasıl birbirimizle samimi oluyoruz, birbirimizi seviyoruz “ dedi. “ 

Biz birbirimize kötülük yapmadık “ dedi. YaĢlı adam uyanık “ Tabi biz 

kimseye kötülük yapmadık “ dedi. Giritçe söylüyor, ben anlıyorum Giritçeyi. 

KonuĢamıyorum ama anlıyorum, hepsini anlıyorum. “ Niye dedi, onların ne 

iĢi vardı da geldiler buraya?” dedi. Bu lafı hiç unutmam ben. “ Burada ne 

iĢleri vardı onların geldiler buraya? “ dedi.  Çoğu Konyadan, Konya Karaman 

kökenliymiĢ. Oradan gitmiĢler Girit‟e. 

Nimet AltuntaĢ: Kaç kardeĢsiniz Mustafa amca? 

Mustafa Karagülle: Ġki kardeĢiz.  

Nimet AltuntaĢ: Aynur teyzem ve sen. 

Mustafa Karagülle: Evet. 

Nimet AltuntaĢ: Ġkiniz de KemalpaĢa‟dasınız. 

Mustafa Karagülle: Ġkimiz de KemalpaĢa‟dayız. 

Nimet AltuntaĢ: Aynur teyzemi de alayım Ģöyle Mustafa amcamın yanına. 

Nimet AltuntaĢ: Peki Ģimdi olsa Girit‟te yaĢamak ister misiniz? 

Mustafa amca: Ben isterim. 

Nimet AltuntaĢ: Sen Aynur teyze? 

Aynur ġencan: DeğiĢik yerler görmek isterim tabi anavatanımız. 

Mustafa Karagülle: Girit çok güzel yermiĢ. Ben iki sefer gittim. Ġkisinde de 

Ģahane bir memleket. Hem Akdeniz iklimi var, narenciye yetiĢiyor, zeytin 

yetiĢiyor, bağ yetiĢiyor, Ģahane bir yer, kimse kimseye karıĢmıyor. O kadar 

güzel bir yer. 

Nimet AltuntaĢ: Peki orada yaĢamıĢ insanlar olarak Anadolu‟nun içlerinde 

yaĢayabilir miydik sence? Deniz gören bir yerde yaĢamıĢ insanlar olarak 

denizsiz yaĢayabilir miydik? 

Mustafa Karagülle: YaĢayamazdık. 
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Nimet AltuntaĢ: Değil mi. Mübadeleyle bizleri buraya yerleĢtirmiĢ olmaları 

gayet normal. Denizi gören yerlere yerleĢtirmiĢ olmaları gayet normal diye 

düĢünüyorum bir mübadil torunu olarak. 

- Nimet AltuntaĢ: Peki çok teĢekkür ederim bana zaman ayırdınız Mustafa 

amcam, Aynur teyzem. 

 

2. Video. 

 

- Mustafa Karagülle: Benim anne tarafım Manisalıydı. O da eski Giritli, 

Manisa‟ya geldiği zaman orada Rumlar varmıĢ hatta Sipil‟e kaçmıĢlar, annem 

beĢ yaĢındaymıĢ, Sipil‟e kaçmıĢlar, annemle teyzem bir ayakkabı bulmuĢlar, 

içinde para varmıĢ, bölüĢmeye çalıĢıyorlarmıĢ, annem öyle anlatırdı. Dedem 

çok kültürlü bir adamdı. Kuran elinden düĢmezdi hiç. Yatalak hastaydı, 

teyzemin evinde otururdu, hep kravatlı otururdu. Hayatımda kravatsız 

görmedim dedemi. Seksen yaĢında adam,  kravatlı. Otururdu, Kuran‟ı alırdı. 

Annem söylerdi, dedemin Mevlevi tarikatından olduğunu söylerdi. 

Manisa‟nın Mevlevilerinden derdi. Öyle bir bilgim vardı benim. Dedem tabi 

oğlu olmadığı, dört tane kızı olduğu için orada yürütemedi çiftçiliğini. 

Horozköy‟de bağları varmıĢ, aylarca üzüm toplamaya giderlermiĢ annem 

anlatırdı rahmetli. Sonra satmıĢ buraya gelmiĢ. Hatta mezarı buradadır. Geçen 

gün Rahmi usta illa beni götür Ģeye, mezarlığa, Rahmi Hoca‟yı götürdüm 

mezarlığa, mezarlıktaki bütün Giritlilerin Ģeylerini aldı, isimlerini aldı tek tek,  

- Nimet AltuntaĢ: Peki bu Manisa‟da yaĢayan kiĢiler içerisinde bir tane 

milletvekili olan akrabanız varmıĢ Aynur teyze söyledi, o neyiniz oluyordu? 

- Mustafa Karagülle: O benim eniĢtemin amcasıydı. Aynur‟un eĢinin amcası. 

Turgut Türkoğlu. Gazeteciydi Anadolu gazetesinde. Atatürk Ġzmir iktisat 

kongresini yapacağı zaman, tabi herkes korkuyor Atatürk‟ten bu kongreyi 

açmaya cesaret edemiyor, açılıĢı yapacaklar ya, Turgut bey “ Ben yaparım “ 

diyor, çıkıyor, açıklıyor, sonra Atatürk diyor “ Kim bu? “, diyorlar iĢte 

falanca gazetede gazetecilik yapıyor “, “ Gelsin bana toplantıdan sonra” 

diyor, toplantıdan sonra “ Git müracaatını yap Manisa‟dan milletvekili adayı 

yaptım seni “ diyor. Böyle bir Ģey var. 
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- Nimet AltuntaĢ: Sonra milletvekili oluyor mu? 

- Mustafa Karagülle: Sonra milletvekili oluyor. 

- Nimet AltuntaĢ: BaĢka var mı ailenin yaĢadığı böyle değiĢik öyküler? 

- Mustafa Karagülle: Bir de bizim Giritlilerin kendilerine has öyle diyeyim 

bir Ģey var. Keçi, herkesin evinde bir keçi varmıĢ. herkesin evinde, bizim de 

keçimiz vardı, biz bırakırdık, çocuktuk, beĢ-altı yaĢlarında, herkes bırakırdı 

keçilerini, bizim çoban Hüsnü vardı, o bir ıslık çalardı, bütün keçiler giderdi 

onunla, dağda yayılır gelirlerdi, annem kapıyı kapatırdı, gelir kapıya vururdu,  

annem kapıyı açardı, gelir içeri girerdi. 

- Nimet AltuntaĢ: Evini bilirdi yani 

- Mustafa Karagülle: Hepsi evini bilirdi. Biz keçi sütüyle büyüdük hepimiz. 

Bütün Giritli çocukları. 

- Nimet AltuntaĢ: Ondan mı acaba uzun ömürlüyüz? 

- Mustafa Karagülle: Valla herhalde 

- Nimet AltuntaĢ: Otlar, zeytinyağı... 

- Mustafa Karagülle: Bunların hepsi Girit‟te devam ediyor hala. Keçi olayı. 

Keçi, bir de affedersin eĢek. Orada da eĢek kullanıyorlar, dağlara, bahçelere 

hep eĢekle gidiyorlar. 

- Nimet AltuntaĢ: Bir de Giritlinin mutfağında zeytinyağı eksik olmaz değil 

mi Mustafa amca? Et olsa da yemek yine de zeytinyağlı. 

- Mustafa Karagülle: Pilavın dıĢında her Ģey zeytinyağlı. 

 

3. Video 

 

Mustafa Karagülle: Kahrazaki Cafer (Fotoğraf gösteriyor), ben bunun Girit‟te 

köyüne gittim, o beni götüren, anlatan adam, “ Bak seni Ģimde nereye 

götüreceğim biliyor musun? “ dedi. Nereye? Dedim “ Cafer‟in köyüne 

götüreceğim “ dedi. Taksisi de var bindik götürdü beni. Git git git.  Gittik 

Çınar köyü gibi bir köy. Küçük bir köy, ulen kimse de yok soralım hani, bir 
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baktım bir adam koyun sürüsü getiriyor, bir tek kiĢi var, o Giritçe konuĢtu, “ 

Biz misafir geldik” dedi,  “ Oo, kalosto “ dedi, hoĢ geldiniz, hoĢ bulduk, 

adam kapıyı açtı, koyunları koydu içeriye, oturdu. Bize bir tane Ģey çıkardı 

Ģöyle bir masa, arkadaĢım “ Bu Türk, Ġzmir‟den geliyor“ dedi.  “ Oo, dedi hoĢ 

geldin, hoĢ geldin”, bir tane uzo açtı, bir tane de acur dildi, hiç unutmam, bu 

uzoyu içtik biz üç kiĢi orada, babası da var adamın, benim arkadaĢım soruyor 

“ Sen Cafer‟i tanıyor musun? “, babası “ Bizden önce olmuĢ onlar “ dedi. 

Cafer orada iki kiĢiyi öldürmüĢ, kaçmıĢ oradan, Ġzmir‟e gelmiĢ, Ġzmir‟den 

Söke‟ye gelmiĢ, Söke‟de Giritli çok olduğu için Söke‟ye gelmiĢ, Söke‟de 

milli mücadele baĢlayınca Aydın‟ın Germencik yolunu bu tutmuĢ, buna 

vermiĢler, Cafer‟e vermiĢler, Cafer orada Ģehit düĢüyor. Söke‟de tanımayan 

yoktur onu. Kahrazaki Cafer. Hani sen dedin ya dükkânda asılıydı diye, 

dükkanda bir fotoğraf almıĢtım, asılıydı, bir gün bir kiraz bayramı, bir adam 

geçti yukarı doğru, genç bir çocuk, iri yarı bir çocuk, böyle dükkana baktı, 

ulen dedim bu neye bakıyor, çağırdım, o adam da dilsizmiĢ, sen ne aradın 

dedim, fotoğrafı gösterdi, “ Sen dedi nereden buldun bunu? “ dedi. “ Ben 

Giritliyim, o benim dayım “ dedi. EĢref PaĢa‟dan geliyormuĢ o, annesinin 

kardeĢiymiĢ Cafer, annesi yani Cafer‟in kardeĢi düğünlerde dümbelek 

çalıyormuĢ. Ertesi hafta bunu getirdi bana hatırasıdır bu. “ Al bunu dükkâna 

as “ dedi. Hiç unutmam. Sonra Kürtler öldürmüĢ o dilsizi EĢrefpaĢa‟da. 
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TÜRKAN HARMANDALI , 2017  

 

 Nimet AltuntaĢ: Ġyi akĢamlar 

 Türkan Harmandalı: Kalito kopĢas. 

 Nimet AltuntaĢ: Adınız nedir? 

 Türkan Harmandalı: Türkan Harmandalı (Kızlık soyadım Mert) 

 Nimet AltuntaĢ: Kaç yılında doğdunuz. 

 Türkan Harmandalı: 1942. 

 Nimet AltuntaĢ: Aileniz nereli? Nereden gelmiĢler? 

 Türkan Harmandalı: Annem Ġstanköylü, babam Girit‟in içinden. Girit‟ten 

gelmiĢler. Annem çok iyiydi, babam aksiydi. 

 Nimet AltuntaĢ: Lakapları neydi? 

 Türkan Harmandalı: Hasanyo. 

 Nimet AltuntaĢ: Neden gelmiĢler? 

 Türkan Harmandalı: Rumlar silahla kovalamıĢ.  

 Nimet AltuntaĢ: Kimler geldi? 

 Türkan Harmandalı: Amcam, babam, halamlar geldi. 

 Nimet AltuntaĢ: Geldiklerinde nereye yerleĢmiĢler? 

 Türkan Harmandalı: Doğrudan KemalpaĢa‟ya yerleĢmiĢler. 

 Nimet AltuntaĢ: Orada ne iĢle meĢgulmüĢler? 

 Türkan Harmandalı: RençbermiĢler orada. Arpa, buğday eker, hayvancılık 

yaparlarmıĢ. 

 Nimet AltuntaĢ: Buraya geldikten sonra ne iĢ yapmıĢlar? 

 Türkan Harmandalı: Burada da hayvancılık yapmıĢlar. Nif dağında. 

 Nimet AltuntaĢ: Oradan gelenler nerede oturuyorlar? 

 Türkan Harmandalı: Ayrı ayrı oturuyorlar. Halamlar Ġzmir‟de. 

 Nimet AltuntaĢ: Nasıl ayrılmıĢlar Girit‟ten? 

 Türkan Harmandalı: Rumlar silahla kovalamıĢ. Babam vurulmuĢ.Rus 

gemileriyle gelmiĢler. Babaannem anlatırdı. “Beni vurdular. TaĢlarla 

omuzuma vururlar. More pedimu ondan kaçtık geldik” diye 

 Nimet AltuntaĢ: Kültürel olarak neler getirdiniz oradan? 

 Türkan Harmandalı: ġarkı vardı “ yaylı kombili asi pires tomyalo kasap toyni 

eksipnas haydi more kilayda, ala condamu tinga mera munasi navradis ... Her 

zaman uyandırma beni, uyandırma koynunda yatır” . 
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 Nimet AltuntaĢ: Mutfağınızda neler olurdu? 

 Türkan Harmandalı: Mutfakta nohut, bakla, turp otu, radika, arapsaçı, hepsi 

var. Annem peksimet yapardı.  Mangir (hamur çorbası) yapardı. Hamurdan 

bazina yapardı. Çerez niyetine nohut, bakla kavrulurdu. 

 Nimet AltuntaĢ: ġifa niyetine neler vardı? 

 Türkan Harmandalı: Ot, çöp. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki burada mutlular mıydı?  

 Türkan Harmandalı: Babaannem dedemin ikinci eĢiymiĢ. Orada olsaydık 

keĢke derdi. Buraya keçilerle gelmiĢ, iki keçiden sürü yapmıĢlar. 

 Nimet AltuntaĢ: Orada olmak ister miydiniz? 

 Türkan Harmandalı:  Bir Ģans verseler. Sülaleden gittiler. “ Ağlarsın, 

duramazsın” diyorlar. 
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SANĠYE ÖZDOĞAN, 10 Nisan 2017 

 

 Nimet AltuntaĢ: Bugün 10. 04. 2017. Teyzecim adın nedir? 

 Saniye Özdoğan: Saniye Özdoğan. 

 Nimet AltuntaĢ: Nereden geldin teyzem, ailen nereden geldi? Kaç 

yaĢındasın? 

 Saniye Özdoğan: 94 yaĢındayım. Annem 15 yaĢında kızmıĢ. Filibe‟de 

dedemin evi ile Yunan karakolu bitiĢikmiĢ. Dedem çok zengin insanmıĢ. 

Dedeme büyük insan diye voynik (?) diye konuĢurlarmıĢ gâvurlar. O da 

gâvurların büyüklerine voynik diye seslenirmiĢ. 

 Nimet AltuntaĢ: Anlamını biliyor musun peki teyze? 

 Saniye Özdoğan: Büyük insan demekmiĢ. Gâvurların baĢbakanı demek. 

 Nimet AltuntaĢ: Ne zaman gelmiĢler buraya? Doğrudan buraya mı 

gelmiĢler? Nereye gelmiĢler? 

 Saniye Özdoğan: Annem 15 yaĢında kızmıĢ. Voynik demiĢ. Biraz karıĢıklık 

olacak, sen çoluğu çocuğu al biraz dolaĢ demiĢ gâvur dedeme. Bunlar 

kalkıyorlar, katırlara sarıyorlar eĢyaları. Çıkıyorlar yola. Bunlar gele gele, 

gele gele KeĢan‟a geliyorlar, Edirne KeĢan‟a. Gâvur arkalarından 

yetiĢiyor. 

 Nimet AltuntaĢ: Hangi savaĢ sırasında biliyor musun? KurtuluĢ savaĢında 

mı? Öncesinde mi? 

 Saniye Özdoğan: Seferberlik diyorlar. 

 Nimet AltuntaĢ: Seferberlik, büyük ihtimal  1. Dünya savaĢı. 

 Saniye Özdoğan: Gâvur yetiĢiyor. Dedemin 500 tane koyunu varmıĢ, 

onların hepsini denize döküyor gâvur. Ġki tane oğlu varmıĢ. Oğlanları 

hapise alıyorlar. Geliyorlar erkekleri topluyorlar, KeĢan‟da. Uzunköprü‟ye 

götüreceğiz sizi diyorlar. Kadınlar hep ağlıyorlar. Hadi bakalım kadınları 

da. Voynik demiĢ, bizi götürün, karılar zaten sizin demiĢ. Ne yapacağız 

orada biz demiĢ. Teslim misiniz? Teslimiz. Teslim misiniz? Teslimiz. 

Silah çekeceğiz. Ölen ölecek, kalan kalacak demiĢ. Dedemin belinde 

beĢibirlik doluymuĢ kemerinde. Çocukların apıĢlarında beĢibirlik 

doluymuĢ. Kadınların koltuklarında, apıĢlarında beĢibirlik doluymuĢ. 

Zengin gari. 
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 Nimet AltuntaĢ: Ne iĢ yapıyormuĢ orada? Tarlaları var. Hayvanları var. 

BaĢka iĢi yok. 

 Saniye Özdoğan: Tulumla, dana tulumla peynirler. Burada KeĢan‟da ben 

çocukken gittim, dokuz tane dana tulumu peynir saydım. Zengin 

insanlardı. Ben ne olduklarını bilmiyorum, anamdan duyduklarımı 

söylüyorum size. 

 Nimet AltuntaĢ: Ne güzel o kadarı da yeter bize. 

 Saniye Özdoğan: Neyse onları Ģey etmiĢler. Mitralyöze dizecek demiĢler (? 

Tam anlayamadım) Ġki gâvur kapıda, ağlıyorlarmıĢ bizimkiler içeride, 

gelin buraya demiĢ, kimlerden oluyorsunuz siz demiĢ, Biz Molla Hasan‟ın 

oğlanlarıyız demiĢ, Oo demiĢ iki gâvur biz Molla Hasan‟ın ekmeğiyle 

büyüdük demiĢ. Kim var içeride demiĢ. Ġki kardeĢim bir de niĢanlıları var 

ama söylememiĢler niĢanlıları. O iki kardeĢi alıyorlar, dağa çıkarıyorlar. 

Birisi, bir gâvur, diğeri kapıda bekliyor. Yolda papazlarla rastlanıyor, 

nereye götürüyorsun, birini bize ver diyorlar, evde çok, gidin siz de alın 

oradan diyor, götürüyorlar dayımları, siz diyorlar yıldızlardan köyü, Ģehiri, 

yolu bilir misiniz? Bilmeyiz diyorlar. Bu top yıldızlar diyor, Ģehri 

gösteriyor, bu tek yıldızlar demiĢ gâvur, yol gösteriyor. Bilmeyiz demiĢler. 

Bu tek yıldızları takip edin evi bulun demiĢ. Evi bulmuĢlar, neyse orada 

kalsın...  Bir kelam daha vardı, söylendi. Haa, Atatürk öldüğünde, ben yedi 

yaĢındaydım, altı yedi yaĢlarındaydım, annem ağlıyordu, anne ne 

ağlıyorsun dedim, babamız öldü dedi, o sırada da babam geldik gari Ģeye, 

Türkiye‟ye geldik, annem hamileymiĢ, ben annemin karnında iki aylık 

gelmiĢim, buraya gelince ben altı, yedi yaĢındayken Atatürk ölmüĢ. Ne 

ağlıyorsun anne dedim, babamız öldü dedi, babam da kapıyı açıyor, 

kahveden geldi, aa, babam geldi dedim, hatırlıyorum onları, o babamız 

değil dedi, Atatürk babamız dedi. 

 Nimet AltuntaĢ: Lakapları neydi sizinkilerin? Molla Hasan mı? 

 Saniye Özdoğan: Molla Hasan, dedeme derlermiĢ, annemin babası. 

 Saniye Özdoğan: Bu kadarı yeter değil mi? 

 Nimet AltuntaĢ: Sonra buraya geldiklerinde neler yapmıĢlar, onları 

anlatabilir misiniz? Ne iĢle meĢgul olmuĢlar, nereye yerleĢmiĢler burada? 

Buraya direk Bağyurdu‟ndan mı geliyorlar? 
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 Saniye Özdoğan: KeĢan‟dan buraya muhacir olarak geliyorlar. Hükümet 

bunlara ev veriyor. 

 Nimet AltuntaĢ: Sadece ev mi veriyorlar, arazi de veriyorlar mı? Ne kadar 

arazi veriyorlar. 

 Saniye Özdoğan: Arazi de veriyorlar. YaklaĢık 20 dönüm falan var. Nüfus 

baĢına arazi veriyorlar. Eski ev veriyorlar. Bunlar iĢliyor, rençberlik 

ediyorlar, tarla ekiyorlar, buğday ekiyorlar, bağ dikiyorlar, bağlıktı 

buraları, bağcılıktan ilerledi buraları. Annemin altı tane çocuğu oluyor, üç 

oğlan üç kız, iki kız kaldık, 

 Nimet AltuntaĢ: Hepsi burada mıydı? Bağyurdu‟nda mıydı? 

 Saniye Özdoğan: Hepsi Bağyurdu‟nda, arazileri oradan gelenlere iki ....., 

hem baba hakkı, hem muhacir hakkı, benim aklım ermiyor bilmiyorum da, 

babam dedi, ben ölünce dedi, sen hem muhacir hakkı alacaksın hem baba 

hakkı alacaksın. Sen dedi, kızım cahilsin dedi. O ne demek baba dedim. 

Sen Hüseyin abin, Necmiye (?) de burada doğdu ama onu da nüfusa 

muhacir olarak geçirdim dedi. Çarptılar ellerimizden. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki buradaki insanlar, Türkler, muhacirlere nasıl 

davranıyorlardı? Ġyi mi? Kötü mü davranıyorlardı? 

 Saniye Özdoğan: Muhacirler geldi biz adam olduk diyorlardı yerliler. 

Muhacirler geldi, hemen taĢtan, topraktan evler yaptılar, yerliler ĢaĢtı 

kaldı. Muhacirler binalar dikti dediler. ÇalıĢkan insanlardı muhacirler, 

candan. 

 Kızı araya girdi, anne Ģeyi anlatsana diye oradan devam etti. Saniye hanım 

 Saniye Özdoğan: Annem bana iki aylık hamileymiĢ, bilmiyorlarmıĢ, köye 

iki tane gâvur gelmiĢ. 

 Nimet AltuntaĢ: Burası değil ama değil mi?  

 Saniye Özdoğan: KeĢan. Üç tane gavur gelmiĢ (Daha önce iki dedi, 

düzeltmedim). Annemler üç elti, üçü de oradan kaçak gelmiĢler, 

Filibe‟den, bir eve girmiĢler, evin köĢesinde böyle buğday dökülürmüĢ. 

Dayım da çok zenginmiĢ. Dayımın bir tabancası varmıĢ, bir saati varmıĢ, 

saatin zincirini sütün içine batıp çıkardın mı yoğurt mayalanıyormuĢ. Bu 

sende dursun kardeĢim demiĢ anneme, ben bunları zaptedemem, gavur 

benim adımı biliyor, beni sarar. Annem, kardeĢim benden de alırlar ne 

yapayım demiĢ,  sendenalırlarsa alsınlar ne yapayım diyor. Eltileri, annem 
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beĢibiryerdelerini saklıyor Ģalvarlarına, mahmudiye altınları var anamın 

onları koyuyor, tabancayı saklıyor, saati saklıyor, ben kendimi atıyorum 

diyor annem. Ölürsün diyorlar Asiye, atma. Bana gavur dokunmasın, 

ölürsem öleyim diyor annem. Gavurun biri geliyor kapıya, çalıyor tak tak, 

kapıyı açın diyor, adamları tavanda, karıları aĢağıda. Açmıyorlar bunlar. 

Kırıyor kapıyı, beĢibirlikleri çıkarın diyor, oranın gavurları biliyor kimde 

altın var olduğunu. Eltilerin anaları bu bir kızımın diyor, anamın altınını, 

bu da bir kızımın diyor anamın altınlarını, iki kızının altınlarını 

 böyle veriyor. Gavur sanki duracak mı, kapı çalınca nereye soktularsa 

altınlarını, apıĢlarına mı artık nereyeyse, gavur bir süngü, bir süngü, 

silahını çıkarıyor, alıyor altınlarını. Anam oradan bir balkon varmıĢ iki 

katlı bina böyle çatal gibi direk dayanıyormuĢ oraya, annem bunun içine 

basmıĢ, bu kırılmıĢ, annem aĢağı düĢmüĢ. AĢağı düĢünce vay anacım 

belim demiĢ. Ġki aylık hamile ya bana, bu günleri görecekmiĢim demek. 

Kara dombay varmıĢ avluda, arkasında karyola demiri varmıĢ, annem de 

böyle kaynanasının kırmızı feracesini baĢına giymiĢ, hemen oraya yatmıĢ o 

kara dombayın arkasına, bir gavur gelmiĢ böyle bakınmıĢ, onu malağı 

sanmıĢ herhalde dombayın, gitmiĢ. Annem oradan çıkmıĢ yola. Doğru bir 

dul karının evine gelmiĢ annem. TımraĢıkta (?) seni arıyorlar demiĢ. 

TımraĢıkta (?) çok para var. O aldı gitti demiĢ eltiler. Bende beĢ kuruĢ para 

yok diyor. ĠĢte böyle mesele kızım. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki geldikten sonra hiç dönelim dediler mi? KeĢke 

dönebilsek dediler mi? 

 Saniye Özdoğan: Yook. Yok, dönmek yok gari. 

 Nimet AltuntaĢ: Hiç üzülmediler mi? Ah demediler mi? 

 Saniye Özdoğan: Gari onları kendileri bilir, ben annemin karnındayım ne 

bileyim. 

 Nimet AltuntaĢ: Yok sonra burada yaĢarken, hiç anlatmadılar mı? 

 Saniye Özdoğan: Orası artık Yunan (? Bulgar olmasın) karakolu, bozulmuĢ, 

giderler mi hiç. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki sen olsan gitmek ister miydin topraklara? Ana baba 

toprağına gitmek, görmek ister miydin? 

 Saniye Özdoğan: Nereden gideceksin gari, nereden gideceksin. KeĢan‟a 

gittim. Dayılarım vardı. Salih dayım vardı. Gittim gördüm. O zaman 



116 

kızdım, KeĢan‟a gittim. E buraya yerleĢtiler gari annemler. Yakup‟un( 

anladığım kadarıyla Saniye hanımın amcası) azıcık okumuĢluğu varmıĢ, 

oradan gelince belediyeye girdi. Reis oldu (?). Sonra ben de büyüdüm, 

buraya evlendim, benim bey de biraz reislik yaptı. ĠĢte böyle geçti günler. 

 Emine Uysal-Kızı:  Dedem de saat yapmıĢ, sülalemiz saatçiler. Yakup amca 

da belediyede kalfalık (reis mi? Kalfa mı?) yapmıĢ, onlara da saatçiler 

diyorlar, soyadları Bozdirik. 

 Saniye Özdoğan: Saatçiler derler, bizim tavus kuĢu gibi kuyruğumuz çok 

uzun. 

 Emine Uysal-Kızı: Ortanca amcası da soba yapmıĢ, teneke soba, onlara da 

Sobacılar derlermiĢ. Buralarda ilk hane numaraları bizimdir. Babamın 

dedesi muhtarmıĢ. Yerlilerden. Burası muhtar eviymiĢ. Avlularda eski 

mutfaklar var aĢağıda. Kaçanlar, iĢi olanlar, dağdan, kıyıdan köĢeden 

buraya gelirlermiĢ. Bebekleri falan olanlar buraya gelirlermiĢ. Ayrılacaklar 

ya. (? Hiç anlamadım ayrılma mevzusunu) 

 Saniye Özdoğan: Burada bir yerde Yunan karakolu boĢalmıĢ buradan 

geçeceklermiĢ atlarla. Bizim burada bir komĢu var, yolda dileniyormuĢ. 

Anan baban nerede demiĢler, dağa kaçtılar, çabuk kaç demiĢler, seni 

keserler. GitmiĢ, dağa gitmiĢ. Hasan hoĢ geldin ne bu hal Hasan demiĢler, 

arkamdan bir gâvur geliyor demiĢ. Gâvurun da atı çok yorgunmuĢ, adam 

ondan önce çıkmıĢ hemen. Bizimkiler orada silahlarına davranmıĢlar, 

gâvur atla çıkınca vuruyorlar onu, gâvur düĢüyor. Her biri baĢına taĢ 

vuruyor gâvurun. Bir heybe atta, kan damlıyor heybeden. Bakalım burada 

ne var diyorlar. Açıp bakıyorlar, bir karının, kocaman ĢiĢman bir karının 

kulaklarını kesmiĢ böyle, elmas küpeleri varmıĢ, küpelerini çıkaramamıĢ 

aceleden, kulaklarını kesmiĢ heybeye koymuĢ. 

 Emine Uysal-Kızı:  Benim babaannem Manisa Turgutlu‟dan, iki halam 

var,  bizim ev büyük, Ģimdi Ģuradaki boĢluk büyük bir odaymıĢ, gelen 

misafirleri, kaçanları, gelenleri orada yatırıyorlarmıĢ, Yunan geçerken 

ateĢlenmiĢ orası, yanmıĢ. 

 Saniye Özdoğan: Ġki kızın çeyizini oraya doldurmuĢ kayınvalidem, dağa 

giderken oraya koymuĢlar. Bu tarafta iki oda var. Orada ekmek yemiĢ 

gâvurlar. Bileydik oradan kaldırmazdık diyor. Kaynanamın on iki 

Ģemsiyesi varmıĢ, 
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 Emine Uysal-Kızı: Ġstanbul hanımlarının kayıklarda gezerken kullandığı 

Ģemsiyeler var ya, aynı onlar gibi. Babaannem kasabanın mal müdürünün 

kızıymıĢ. Rumlar giderken  yakmıĢlar burayı, iki halamın bütün çeyizleri, 

babaannemin bütün eĢyaları yanmıĢ, Moskova‟danmıĢ hep böyle takımlar 

Ģemsiyelerle beraber, annem o parçalardan çıkarmıĢ da hep, bize yorgan 

dikmiĢ, bebek yorganı, kırkyamalardan. 

 Nimet AltuntaĢ: Yunanlılar çok mu eziyet etmiĢler buradan geçerken? 

 Saniye Özdoğan: Çok etmiĢler. Zenginleri aramıĢlar. Burada bir adam 

varmıĢ, Ģöyle penceren bir bakıvereyim demiĢ Yunan karakolu geçiyor 

diye, bir silah çekmiĢler, beyninden vurulmuĢ, içeri girmiĢler, hemen 

tencerenin içine yumurtaları koymuĢlar, piĢirmiĢler, koltuklarına 

sokmuĢlar böyle karıların, söyleyin paralar nerede, söyleyin demiĢler. 

Yumurta çok sıcak oluyormuĢ. Buraları oyulmuĢ yumurtadan. ĠĢte bu 

kadar kızım gari. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki burada olan Rumlar, yabancılar, gâvur diyoruz ya biz 

onlara değiller ama Müslüman olmayanlar, Türkler, Müslümanlar 

geldikten sonra nasıl geçinmiĢler?  

 Emine Uysal Kızı: Ġyi geçinmiĢler, iyi. Rumlarla, hani  halam anlatıyordu. 

Birisinin çocuğunu çalmıĢlar, kızını. Çocuğu olmuyormuĢ. 

 Nimet AltuntaĢ: Onu da anlat bitirelim teyzecim, yorduk seni. 

 Saniye Özdoğan: Benim görümcenin kayınvalidesi varmıĢ, çocuğu 

olmuyormuĢ, karnına ufak bir yastık bağlamıĢ, hamileyim ben, hamileyim 

diye. Gâvurlar da kimi gâvurlar burada birkaç sene oturmuĢlar, orasını 

yanlıĢ anlatırsam bilmiyorum artık, neyse  bir gâvur karının çocuğunu 

çalıyor, yeni doğmuĢ bebeği çalıyor, ben doğurdum diyor, yatıyor yatağa 

doğurdum diye, o gavur karısı arıyor çocuğu, arıyor, arıyor, bulamıyorlar. 

Filanca doğurmuĢ diye duyuyorlar, ebe getiriyorlar, baktırıyorlar ebeye, 

sende çocuk yok diyor ebe, söyle, söyle çabuk çocuk nerede diyorlar, ık dı 

mık dı, bir dayak, arıyorlar, sandığın kapağını açıyorlar, çocuk orada, 

ölmüĢ, Sandığın içine saklamıĢ çocuğu. Cahillik iĢte cahillik. 
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ġAHVER MELEK AVCI, 26 EKĠM 2015 

 

 Nimet AltuntaĢ: Adınız? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: ġahver Melek Avcı Orhun, ġahver 

babaannemin, Melek de anneannemin adı, her ikisi de Girit mübadili, tabi 

dedemler de. 

 Nimet AltuntaĢ: Kaç yaĢındasınız:  

 ġahver Melek Avcı Orhun: 42 yaĢındayım, 

 Nimet AltuntaĢ: Nerelisiniz? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: KemalpaĢa‟da büyüdüm, Ģimdi Ġzmir‟de 

yaĢıyorum. 

 Nimet AltuntaĢ: Aile büyükleri Girit‟ten mübadiller demiĢtiniz, kimler, 

nereden gelmiĢler? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: Anneannem ve anne dedem Kandiye‟den 

Urla‟ya, babaannem ve baba dedem de Kandiye‟den KemalpaĢa‟ya 

göçmüĢler. Annem ve babam Türkiye‟de doğmuĢlar.  

 Nimet AltuntaĢ: Neler hatırlıyorsunuz onlarla ilgili? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: Anne dedemi hayal meyal hatırlıyorum, birkaç 

fotoğraf karesi gibi. Diğerlerini hiç tanımadım. 

 Nimet AltuntaĢ: Anne ve babanız anlatır mıydı Girit ile ilgili kendi anne 

babalarından duyduklarını? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: Babam bazen bir Ģeyler anlatırdı ama az. 

Dedemin çok arazisi varmıĢ, avcılık yaparmıĢ, dolaĢırken arazisinden 

çıkmayacak kadar büyükmüĢ ama onun eĢdeğerini alamamıĢlar gelince. 

Belgeler saklanmıĢ dedemlerden ya da verilmemiĢ “ Süleyman ağa 

KemalpaĢa‟nın yarısını alacak” deyip vermemiĢler tapuları, bunu söylerdi 

hep. 

 Nimet AltuntaĢ: Rumca bilirler miydi? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: Anneannem annem çok küçükken ölmüĢ, dedem 

yeniden evlenmiĢ. Annemi büyükannesi ve teyzesi büyütmüĢ. 

Büyükannesi hiç Türkçe bilmezmiĢ, annem çok iyi bilir, babam anlardı 

ama annem kadar iyi konuĢamazdı. Evimizde konuĢulurdu ama genellikle 

çocukların yani bizlerin anlamamamız istendiğinde. Giritli akrabalarımız 
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ve komĢularımızla da kendi aralarında çok konuĢurdu eskiden annem ama 

zamanla konuĢanlar hayatını kaybettikçe giderek azalıyor Rumcanın 

kullanımı. Biz üç kardeĢiz, tek tük kelimeler dıĢında bilmiyoruz, 

konuĢamıyoruz. Çocukken Hatice yengemin annesi Tete vardı, hiç Türkçe 

bilmezdi, ona hatır soracak kadar öğrenmiĢtik çocukken, Ġdekanis? Kala 

gibi. Bazen de söylemek istediklerimizi o an sorar, öğrenir annemizden, 

Tete‟ye söylerdik. Fatma‟ydı adı ama biz Tete derdik. Eksiklik hissettiğim 

bir durum Rumca öğrenmemiĢ olmak çünkü geçmiĢimizin bir parçası bu 

dil. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki Girit‟e gitmek isterler miydi imkân olsa? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: Dedem hep söylermiĢ babama “götüreceğim 

seni Girit‟e” diye ama kısmet olmamıĢ, görmeyi çok istiyordu ama kendisi 

de gidemedi. Kısmetse annemi götürmek istiyorum. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki siz gittiniz mi? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: 2011 yılında gittim ben Girit‟e ama açıkçası 

atalarımın köyü, mahallesi ya da adreslerini bilmediğim için turistik bir 

gezi gibi oldu o yüzden içimde kaldı, bunları öğrenip bir daha gitmeyi, 

annemi de o zaman götürmeyi istiyorum. 

 Nimet AltuntaĢ: Bir yakınlık, benzerlik hissettiniz mi oraya gittiğinizde? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: Ege, hatta daha doğrusu Ġzmir gibi, iklim, 

insanlar benzer, yapılaĢma benzer. Benzer yemekler var, hatta aynı kimisi. 

Gezerken bizi Rum zannedenler, Rumca konuĢanlar oluyordu, turist 

olduğumuzu anlayınca Ġngilizce ‟ye dönüyorlardı.  Ġzmir‟den geldiğimizi 

duyunca yakınlık gösteriyorlardı. “Biz dostuz, benzeriz, hatta bazı 

yönlerden aynıyız, problemler hep yöneticilerin yüzünden” diyenler çok 

oldu. AlıĢveriĢ yaparken bir hediyelik eĢya dükkânının sahibiyle konuĢtuk, 

ailemin Girit‟li olduğunu, oradan Türkiye‟ye göçtüklerini söylediğimde 

onların da mübadil olduğunu öğrenmiĢtim. Ailesi Ayvalık‟tan gelmiĢ Girit 

Heraklion‟a (Kandiye), orada ailelerinin yaĢadıkları yeri, mahalleyi 

öğrenmiĢler, akrabalar toplanıp düzenli olarak geliyorlarmıĢ Ayvalık‟a. Bir 

de kaldığımız otelde bir çalıĢan vardı, çocukluğumuzda oynadığımız bir 

oyun vardı zibi zibi koraka, kızımla oynuyorduk onu, o da biliyormuĢ.  

 Nimet AltuntaĢ: Hangi yemekler vardı orada bizde olan? 
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 ġahver Melek Avcı Orhun: Ot salataları, sarma, biber, domates ve patlıcan 

dolması, bizim Ġzmir köfte, cacık, musakka (bizden biraz farklı yapıyorlar 

ama adı aynı) lokma, baklava ve kadayıf, türk kahvesi , (onlar greek coffe 

diyor)  ve rakı (onlarda uzo) bizim kendi aile soframızda alıĢık olduğumuz 

tatlar. 

 Nimet AltuntaĢ: Peki burada doğmuĢ gerçi ama babanız anlatır mıydı 

geldikten sonra yerli halkla nasıl olmuĢ araları? 

 ġahver Melek Avcı Orhun: Babam küçük çocukken sokakta oynadıklarında 

arkalarından seslenirlermiĢ, yarım gavur diye, biz mübadillere yarım gavur 

diyenler varmıĢ. Babam Rumca konuĢmaya çekinirmiĢ  o yüzden, 

böylelikle körelmiĢ konuĢması, iyi anlar ama güzel konuĢamazdı. 

Kendileri gibi mübadil olanlar ile gidip gelirlermiĢ ama sonra kız alıp 

vermeler derken, zamanla yakın iliĢkiler geliĢmiĢ. Bana kalırsa Ege, 

özellikle Ġzmir‟in kendine has özellikleri, kültürü, çok büyük oranda 

mübadelenin, mübadillerin eseri, bence mübadelenin yerleĢik kültüre etkisi 

büyük olmuĢ hala da olmakta. 
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EK 2: MÜBADĠLLERE AĠT FOTOĞRAFLAR 

 

 

Türkan Harmandalı 
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                Mustafa Karagülle                       Cemal ġencan( Girit muhaciri) 

 

Karagülle Kadınları 
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ġehriban Ergelen 

 

Figen Ergelen Binici 
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Bingül Binici 
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Saniye Özdoğan 
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Hatice Portakal                          Nimet ALTUNTAġ 

 

 

 

Hasan Tahsin Avcı                            Gülseren Avcı 
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Nurten Kaptan 

 

 

 


